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D e STAATEN van Holland cn Westvricsland doen te weeten: 
Alzoo Ons te kennen is gcgcevcn by HEXDRIK BOTTER, 

Eniger en Boekv.erkooper binnen dc Stad Amfterdam: dat hy Sup
pliant van Ons op den 8 May 1775. gu uilig hebbende geobtineert 
Octroy, voor den tyd van vyftietr agicr een volgende jaaren, in
gegaan zynde met 'den 13 Juny 177;- cn eindigende met den 15 
Juny deczcs Jaars, om alleen, cn met uitfluiting van alle anderen, 
te moogen drukken, uitgeeven, verhandelen cn verkoopen, de na
volgende Werkjes van P1ETER MAR1N, als, Nouvelle Methode, 
of Nieuwe Spraakw>y\e, tot omlerrigting der Franfcbe Taaie, op eene 
klaare, beknopte en korte maniere & c , en lnjlruBion pourla 'jettnesfe, met 
verbod dat niemant dezelve Werkjes nier tc Landen i n ' t  geheel» 
of ren deden, zouden moogen drukken, nadiukken, doen nadrukken, 
verhandelen of verkoopen, of elders nagedrukt zynde binnen deeze 
Provincie zoude moogen inbrengen, uitgeeven, verhandelen of 
verkoopen, op zeekcre groote boete, by dc Overtreeders re verbeu
ren. Dat de tyd by het vooriz. Oftroy bepaald, op den 15 Juny 
1788. was expirectende, cn den Suppliant geneegen zynde devoorfz. 
Werkjes by continuatie tc drukken, den Suppliant bedugt was, dat 
zonnyds door baatzugtige Menfchen de boveugem. V\ erkjes nage
drukt, of in deeze Provincie ingebragt cn verkogt zoude worden, 
rot groote prejudicie van den Suppliant. RccJcnen waaromme den 
Suppliant zich keerde tot Ons, oormoediglyk verzoekende, dat Wy 
aan hem Suppliant geliefden te verlccnen prolongatie van hetvootfz. 
Octroy, voor den tyd van nog vyfticn eerstkomende en agter een 
volgende Jaaren, in rc gaan met het expireeren van hetzelve Octroy, 
cn dat Wy daar van geliefden te verleenen Octroy , inordinariaFomu: 
Zo is ’t dat W y, de zaakc ende het voorfz. verzoek overgemerkt 
hebbende, en geneegen weezende ter beede vau den Suppliant, uit 
Onze regte 'weeteiifchap, Souverainc magt ende authoriteit.denzelveii 
Suppliant gcconcentcert, geaccordccrt cn gcoctroyeert hebben, coufen- 
tecien, accordeeren cn octroyceren hem by dcezen, datliy geduurende 
den tyd van nog vyftien eerst agter een volgende Jaaren, <1e voorfz. 
Werkjes van PIETER MA.RIN, als: Nouvelle Methode, of Nieuwe 
3praakwy\e, tot onderrichtinz der Franfche Taaie, op eene klaart, beknopte 
en lp>rte man’ere &c, cn InJtruBion pour lajeunetje, indier voegen als zulks 
by den Suppliant is verzogc, en hier vooren uicgedrukt liaan, binnen 
den voorfz. Onzen Lande alleen zal moogen drukken, doen drukken, uit- 
geevenende verkoopen, verbiedende daarom me allen cndcecn icgelyken 
de voorfz. Werkjes, i n ’t geheel ofte ten deelcn, te drukken, naar te 
drukken, tc doen naar drukken, tc verhandelen of tc verkoopen, ofrc el
ders naugedrukt binncndenzelvcn Onzen Lande tc brengen, uit tc gee- 
ven, ofte te verhandelen en verkoopen, op verbeurte van alle de naar- 
gedrukte , ingebragte, verhandelde ofte ret’kogtc Excrnplaarcn, endeeen 
boete van drie duizend guldens, daar cn boven te verbeuren, tc applicce- 
ren ecu derde part voor den Oiïïciet die dc Calange doen zal, eenderde 
part voor den Atmcn der plaatze daar het cafos voorvallen zal, ende het
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rcstccrcnde derde part voor den Suppliant, entfe dit telkens zoo mcenJg- 
maal als dczclven zullen werden agtcrhaalt: Alles in dien verftande, dar 
Wy den Suppliant friet doezen Onzen Octroyc alleen willende gratilicec- 
xen tot verhoeding van zync fchaadc, door het nadrukken van de voorfz. 
Werkjes ,daar door in geenigen dcclen verdaan den innehouden van clicn 
te authorifecrenofteteadvouecren, endc veel min dczclvcn onder Onze 
protectie en de befdiermidgc eenig rnccrdcrCrcditj aanzien ofte rcputat.e 
te geeven, nemaar den Suppliant incasdaar inne iets onhchoorlyks zoude 
induceren , alle het zelve totzync laste zal gehouden weezen te rcrant* 
wooidcn, tot d'en einde wel expresfelykbcgccrende,datbyaldicnhy 
dezen Onzen Oftroyc voor dezelve Werkjes zal willen {tellen, daar van 
geene geabrcvicerle ofte gecontraheerde mentic Zal moogen maaken, ne 
ïnaar gehouden wcezen, hetzelve Oftroy in ’t geheel en zonder ecuigc 
omisfie daar voor te drukken, ofte doen drukken, ende dat hy gehouden 
zal zyn een Exemplaar van de voorfz Werkjes, op groot papier, gebon
den cnwelgcronditionccrr, te brengen in de Bibliotheek van Onze Uaii- 
verfitcit te Lcyden, binnen den tyd van zes wecken , na dathy Suppliant 
dezelve Werkjes zal hebben beginnen uit tegeem i, opcenboete van 
zes honderd guldens, na expiratie der voorfz. zes wecken by den Sup
pliant te vetbcuren, ten behoeve van de Nederduitfche Armen van de 
Plaats alwaar de Suppliant woont, en voorts op poene van m et’ct daad 
vcrftccken te zyn van het effect van deezen Oftioyc; dat ook den Sup
pliant, fchoon by het ingaan van dit Oftroy een Exemplaar gelccvcrt 
kebbende aan de voorfz. Onze Bibliotheek , by zoo verre by geduurende 
den tyd van dit Oftroy dezelve Werkjes zoude willen herdrukken, met 
eenigc Obfervaticn,Kotcn,Vcrmcerdcringen, Veranderingen,Correftien, 
of anders , hoegenaanit, of ook in een ander Formaat, gehouden zil zyn 
wederom een ander Exemplaar van dezelve Werkjes, gcconditioneert 
als vooreiii te brengen in de voorfz. Bibliotheek, binnen denzclvcn tyd , 
en op de boeien en poenaliten als voorfz.; EndetencindedcSuppliant 
deezen Onzen confcntc en Oftroye moogc genieten als naar behoo- 
ren , lallen Wy allen ende eenen icgclykcn, dien het aangaan mag, 
dat zy den Suppliant van den inhouden van deezen, doen, l.iatcnen 
gedogen, rustelyk, vredelyk ende volkoomentlyk, genieten en 
gebruiken, ccsfeerende alle bdet ter Contrarie. Gegeeven in rfen 
Haagc, onder Onzen Grooten Zegde, hier aan doen hangen, den 
Dertigden Auguttus, in het Jaar Onzes Hccrcn en Zaligmaakeis 
Duizend Zeeven Honderd Agt en Tagtig.

L. P. VAN DE SPIEGEL, vr.
Ter Ordonnantie van de Starten

C. C L O T T E  RBOOKE.

Aan den Suppliant zyn, neevens dit Oftroy, ter hand gefield, by 
Extraft Authentieq, Hun EJ. Groot Alog. Refoluticn van den 
af> Juny 17 rf. en 30 April 172U., ten einde dm zich daar na 
re rcgulccicn.



.“Op de N i e u w e

L E E R f Y Z Ë

P I E K E R  M  A  R  I  N.  '
f ^ Y ,  die leergierig zoekt; en trngt roet zorg en vlyt, 

Om .kennis te oogfton in uw’ wel beltecdcn tyd, 
"V ind hier dc vru&t van ’t geen den Schry ver kwam te 

zaai jen.
Hy laat u ’t ruime veld om zelf daar in te maaijen; 
Bic is zyne eêr, dat gy de roeefle vrucht geniet; 
Kielt dan het geen u lult uit' alles wat gy ziet. 
Indien de Franlchc Taal uw geellen kan’bekooren; 
Hy nodigt IJ met lult. en dilt u na behooren; 
Doorwandric dit zyn Hof, by wyft U de ingang aan; 
Plukt deszefchoonc Vruche* laat and’rc wrangen liaan; 
Gy zult wel haalt ’t Geheim dier lenoone Taal bevat

ten.
En door een korten weg bekomen deze fchatten, 
Vocgd uwe lult en vlyt, met yver by het geen 
Dat hy nu geeft ten dienlte en nut van ’c algemeen : 
Gv zolt, wanneer gy ziet uw’ Wetenfehap vcrmceren, 
Van deze wasrdc Hand nog meerder hulp bcgecren. 
G y , die zo konftelyk ’t vermaak aan ’c nutte paard; 
MARIN , uw yver is den Nederlander waard, _ 
Die gy door uwe vlyt, in ’c fchryven komt verplig- 

ten, „ .
Zo zult gy leven, door uw Lellen en uw Dichten.

C O N S T A N T  I A  E T  L A B O  R E .
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|  P 1 E T  E  R  M A R J N .

De fchat der Wysheid, eer in fiavcrny bcgraaven 
Van vreemde Taaien, ais in ccn verborgen grond; 

[En die men zeiden na veel Janren arbeids vond, 
Dwong haar beminnaars na die Taaien Reeds te flaaven. 
Die hééft in veelen ook, na lang beploegde lust.
Ei ziende een ruimen r.yd, met luttel vrucht verloopen. 
En denkende, hoe duur de relt noch was te koopen , 
Verrukt door wanhoop, vaak alle yver uitgebiuft. 
Die Wysheid dan, wel eer zo deerelyk gebonden,- 
Is uyt haar Kerker nu in bekl’/cn dag gehaald,
En aan geen fiavcrny van Taaien meer bepaald, (den. 
Dien on waardeerbaren buit werc nu in’tFranfch gevon- 
Wy 1 dan die ichoone Taal,zo dienitig voor ’c verftand, 
Zo wel ais aangenaam, by hoog en laag gebooren, 
Nu algcmcen.is, en zich over sl laat hooien.
Zo leert men die naar eifch van haar berfchapen trant; 
Maar niet om baftaardy in ’t Nederduitlch teuiaaken, 
Gelyk verwaanden, diedc Spraak door moeitcen pyn. 
Hoewel belachelyk, noch Franfch rog Neêrlands zyn, 
En dus de rykdcm van hun Moedertaal verzaaken. 
MA.UIN, die uyt die twee dat mengelmoes verfmyt, 
En door de nevel van died waasheid heen wilbreeken, 
Om ieder Taal alleen en onvervalfcht tefprcckcn. 
Toont hier de vruchten van zyne on vermoeide vlyt, 
Nioc door Jt geheugen van den Leerling tc vrrmocijcn, 
Maar, om door regels , die hy kondig heeft geleid 3 
In VkorcdcFranfcheTaal ,metal haar aardigheid ,(jcn 
Tc doen heel zwierig vanmynLand3ardstongenvioci- 
Val aan dan, wien het luft, dat hy dc Mceftcr zy. 
Hield ccrtyds ü dc vrees van veel omwegen tegen 
Hier leid MARJN U doorgcmakkelyke wegen, 
Verkies een korre weg, voor lange talmery.
In  Noordwyk, den 28/?<« van

Sla ebt maand, 1697, K om ans.
L’ÜRAI-



BERI CHT VAN D E N
D R U K K E  R ,

AAN DEN>
L E E Z E II.

goede aftrek van de voorgaande Drukken 
, Z> dezer Nieuwe Spraakwyze, doet my niet 

mtn^er van deezehoopen, dewelke naaukeu- 
rjger overgez\en Zynde, wederom van mym 

Drukpers, de .Beminnaars der Franfche Taal word 
aangeboden, zo tot gemak der Meefters, als vruchtbaar 
gebruik hunner Leerlingen. Aan ’t hooft van deze 
Nieuwe Leerwyze, heeft men geplaast zodanige 
woorden, waar van de Leerling de eigenfchap on- 
der/'cheidende, zg verder bedienen kan, om de 
grondregelen aer Taal wel te begrypen, , «z zzV/z 

zo haast hy het Lezen der Franfche Tale ver-. 
Jiaat, te begeven tot de Geflachten der Na amen, Deell- 
natiën, Conjugatien, en alzoo verder overgaan tot 
de onregel maat ige Werkwoorden, om te komen tot 
de gemeene kleine Samenfpraaken, Vertaling der 
agter aangevoegde Vertellingen, Klemredenen en 
korte Hiftorien ; en om dit Tra (Staatje vervolgens tot 
een algemeen gebruik voor den dag te doen komen, zal 
men ’er nog in vinden e enige Samentfpraaken, die voor 
de weetgierige tot opfcherpinge van ’/ verft and en 
oordeel /trekken; als mede zeer deftige Voorbeelden 
van Koopmans en anderen Brieven over zeer nutte 
Jïofjen: wordende hier mede dit Werkje al zo be
knopt als volmaakt, 7t geen tot nog toe zyn weerga 
nies gevonden heeft, met eenige aangenaame Ver
tellingen en kortswylige Hiftorien bejlotcn.

De Franfche Taalmeefters en Schoolhouders, die
niet



BERICHT AAN DEN LEEZER.
niet Ie ftyfzinnig of eigenliefdig zyn, zullen bevinden, 

. wat gemak deze Nieuwe Spraakwyze, zo in ’t ke
ren van bejaarde als jonge Perfoonen, hun is toebren
gende i gelyk ook hunne Leerlingen aan de andere kant 
overtuigt zullen zyny hoe gemakkelyk het oogmerk 
van de Franfche Taal te leer en, en zuiver te Spreken 
hier door kan bereikt worden. Zyn de, tot grooter nut 
der Leerlingen, vermeerderd met eene uitvoeriger 

; Syntaxis, oflVtoordenfehikking als in de voorige Druk- 
i ken is geweest. Nog zyn by den Drukker dezes apart te
| bekomen twee nog veel verbeterde en vermeerder de 
j Dictionaires Portatifs, of Nederduitfche en Fran- 
{ fche en Franfche en Nederduitfche Woordenboeken,
. die voor oude en jonge Ferfoonen, die de Franfche Taal 
! keren, zo volmaakt zyn, als de tot nog toe hdt licht 

'gekomene grootere Diótionaria, en zulks tot een ci- 
vile prys. Men heeft ook, tot dienst der Jeugd, op 

v V verzoek van verfcheide bekwame Meefiers, in Druk 
uitgegeven, Inftruótion pour la Jeuneflè, of Ge
makkelyk e leerwyze; een Boekje dat alk School
houders en Meejieresfen, die de Franfche Taal aan de 
Jeugd keren, behoor en in ’t gebruik te brengen, 
dewyl het overtreft alle die tot nog tce7 tot kering 
der Jeugd, zyn in ’t licht gegeven.

De Franfche en Nederduitfche fpelding die men 
f gevolgt heeft, is de gebruikelyk.fie en deftig fle der 
■ heden daag fche Schryveren. De kleine verandering, 
r in dezen Druk gemaakt, hebben wy met to f lem

mingen van bekwaame Taalmoeders ten besten der Leer- 
I lijjjLM 5 noodzakelyk geacht. Verder berichtinge 
|  Lichtte onnodig, zulks overlatende aan de Ta al hm- 
| dl ge Meefiers,
’ * * 5 - Op
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l\Jotrè Père, aai es aux deux. Ton Nom fbitfanïïi- 
v fié. Ton Régne vienne. Ta Volonié foït falie en 

ia Terne comms au del. Donne-nous au jour Thai nolr e 
pain quoüdien. P ar donne-nous nos offenfes, comme nous 
pardonnons h ceux qui nous out ojfenfés. Et ne nous 
induis point en tentation, mats délivre nous du Malin g 
car d toi eft k  Régne, la puijffattce, & la Gloire, 
Siécles des Siécles. Amen.

L es d i x  C o m m a n d e m e n s  de D i e u .

JpCoute Israël, Je fuis V Eternel ton Dien qui fas 
' retirè du Pais d’Egypte, de la Maifon de [enz* 

tude.
L a  P r e m i e r e  T able .

I. Ttt tfauras point dPautre Dieu devant ma face.
II. Tu ne ie fer as point d? Image taillèe, ni aucune rejfm* 

Dance des chofes qui font Ih-haut aux d eu x , ni ie l bas fur 
la T e m , ni dam les Emxfous la T e m ; tu ne teprojler-

ner$5



devatit elle x* £? «<? lesferriras. Car je /bis 
V Eter nel ton Dieu, le Dien fort, qui efi ja loux, vifitant 
P'tniquiü des per es fur les Enfatis jusqtPb la tro'tfièim & 
si ia ijuatrihne Gênèration de ceux qui me haïjjènt, fjjfai- 
fantmifericorde en mille Génèrations b ceux qui m'aiment, 
'& qui /rardent mes Comniandctnens. /
• lil. Tuneprendras point le Nom de PEternelton Dieu 

■mvain ,• P Eter nel ne tiendrapointpeur innocent, celui
qui aura pris fon nom envain.

IV. Souviens-toidu "Jour du repos, pour lefanUifier, 
/// trdvailleras Six jours & tu f er as toute ton oeuvre; m/x 
Ie feptiimc jour efl le repos de P Eter nel ion Dieu. Tu ne 
feras anemie oeuvre ce jour-ld., ni toi, «ï 77/x, /;ƒ/# 
jF>7/<?, ni toti Serviteur, ni ta Servanto, ni ton Bèta}!, 
ra ton Etranger, qui ejl dans les Portes: Car en fix  jours 
f  Eter nel afait les deux, &la Ter re, <$? la Mer , tont ce 
qui efl en eux , 6? f ’efl repofè au feptime jour; O ef pour 
quoi P Eter nel a btni le Jour du repos, £? Pa fanSlifié. 

L a S econde  T a b l e .
V. ÏIonor e ton pére & la Mére, afin que tes jours 

foient proloügès fur la Terre, que PEkrnel ton Dieu 
te donne. , ■
■ VI. Tu ne tueras point.

VII. Tu ne p ai Har cl er as point.
VIII. Tu ne cléroteras point.
' IX. Tu tic diras point faux tèmoignage contre ton 

Procbain.
X. Tu ne convotieras point la Mat fon de ton Prochain. 

Tu ne convoitcras point l'a Femme de ton Prochain ; nifon 
Serviteur, ni fa Servantc, ni Jon Bceuf, ui fon film, ni 
attentie chofe qui Joh b ton Prochain.

Le Sommaire de to u te  la  Loi. Matt. X X l t  
CT u aimeras le Seigneur ton Dim * de tont ton cceur, de 

toute ton urne, & de toute ta penfèe. Celui-ci efi le pre
mier £? ie grand Commandemetit: & teficondqui lui eflfan- 
blable, ejl, Tu aimeras ton Prochain comme toi- inèthe.
- De ces deux Commandemens dêpendent teute la Loi & 
les Prophites. • \ . . v ; w.-*«

' VERS



Sur la Naijfatice de Notre Sauveur..

O! Myftere fertile en merveilles étrargcs!
Ouvrez ici, Mortels, & vos coeurs & vos yeux; 

Et vous, purs Scraphins, faintc troupe des Angcs; 
Venez, d’un vol ardent, en ees terreftres lieux.
Celui, dont jour & nuit vous chnntez les louanges, 
A quitté, puur un tems, la demeure des Cieux: 
Son habit de iumiere eft caché fous des langes* •» 
Une grange devient fon Palais glorieux.
Le Fort, l’Ancien des Jours, eft foible & dans 1’enfance, 
L ’invifible fc voit: Dieu même prcnd naifiancc: 
L ’immortel eft mortel, & Plmmenfe eft borné. •
Enfin, je Papperqois couché dans une étable;
Et ravi, je m’écrie: Eternel Nouvcau-nö,
Qu’en ton abaiflèment je te trouve adorablel

•' Sur fa  Rêfurreiïlon.

ENvain, Grorte funébre oumón Sauveur fommeille, 
Tu précens le tenir plus longtems dans ton Fort: 

Ce myftiquc Samfon malgré toi lê reveille,
Et brife, 6. fon lever, les portes de la Mort.
Son agréablc voix vient frapper mon orcille:
II parle dans fa Grottc au momeot^qu’il en fort:
II m’aprend dc fa Croix la Vertu non pareiUe*
E t, m’alïurcaujourd’hui du bonbeur de mon fort:
A vous, Chrétiens, dit-il, apartiènt ma Viétoire1, 
Ma viétoire efl: pour vous le gage de la Gloire; 
Et mes fanglans combats vous ont acquis la Paix.

Ï’ui fatisfait pour vous, vivez en aflurance,'
’ai terraflé la Mort* & vos plus noirs forfaits 

Ne peuvene plus du Ciel vous óter 1’Efpérance.
Sur
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. Sur Ja FenUcóte Chretieme,

QU’appergoiventnosycuxPqu’entendentnosoreillcs?
Quei cit cc Vent qui fouffle impétueufemene ? 

Qucls font ccs doux Eclats du plus haut Element? 
Vcillc-tu, monefprit? Peut-êtfe tu fommeilles?

Nous voyons, entendons, des chofes non-pareilles, 
Des Gens vils & grofiiers, Dotteurs en.un moment, 
Des Myftéres de Dieu parlcnt divinement.
Et vont k chaque Peuple annoncer fes Merveilles.

O Juifs, Parthes, Perfans* Grecs, Arabes, Romains, 
Recevez lc Salut, que Dicu donne aux Humains: 
Ce vent vous pouilcra dans le Port de la Gloire.

Ce Feu, percant vos goeurs, défillera vos yeux:
Et ccs divins Do&eurs, ü vous les voulez croire, 
Vous prendront par la main, pour vous conduireaux 

Cieux.

Mon trés cher £? trés honor’e Pêre.
A Bien fêter notreFoire,

Je me difpofe aujour* 
d’hui:

Mon Pére cft prié de croire 
Q ue j’ai grand befoin deLui.

S’il vouloit ouvrir fa Bourfe 
Et me faire un beauPréfent, 
Que je bénirois la Source 
De toutmonContentement.

Si j'obtiens de la monnoye 
Pour bien pafler ccs jpurs- 

ci,
Je ferai durer la joye 
[ufqu’au prochain famedi.

ivfais la Foire Ctant paflee, 
Je retourne avec plaifir 
A. PEtude accoutuméc, 
Pour réprondrc k fon Defir*

Mon tres cher Pêre,
Votre trés humble <$? trés obeijfant fèrviteur <$?fils 9 

JOUCOEUR.  d’A R G E N T C O U I tT .
Régies
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Régies pour prononcer

L ' O R T O G  R A P  H E  F R A N C O  I S  E.

Regels om de Franfche 

SPELD*ICONST uit te fpreekcn.

zacht.
hard.
kelder*
zwaar. 

is lispend voor e en i 
mtcjl ftom. 

is fckerp.
; k ;  
is fiom op end. 
is ftom op V end. 
is fiom op ’t end. 
is zwaar. 
is fcherp.
is e.

eai is è* 
eau, au is o. 
cn, em is atl, 
ou is oe. 
ois is ae. 
oit is et. 
o tent is ae.
J/s ècrhent.
J/s portent.
J/s donnent.
Q/fils mangent.'

y ai, y ai-je? 
jfe5 me3 ie, Je, de, le,

iPctite, belle, une. ; 
bonté, fijnte, été. 
fuccès. procés, nprès. 
tête, ieie, même.
George, gingembre. 
IMionime, un habic. 
dit, lit, dix, pis, lifte. 
qualité, quoique, quand. 
aller, dormir, aimcr. 
pommes, lis, bis, ris. ti 
petit, lit, chat. 
lut, put, il fut. Rut. 
1’hyver, de 1’yvoire. 
j’aimai, je parlai. _ 
ije mangeai, jueeai.
Peau, autel, Ca'taut. 
lent, cent, temps. 
douze, gofit, bout. . . 
jj’étois, j’allois. 
il ctoit, il alloit. 
ils étoient, iis avoient» 
i zecrïve. , •
i porte. .
i donne. >, > ,
'qu’i niange., .. j

tPcn ai je pas? j'y  irat* r •. 
re, ne3 que.

A ■ Nom\



Noms Snift cwtifs Ö* 
Adjeiïifs.

T Jn Manteau noir.
unc Pcrruque noire. 

un Ruban bleu. 
une Echarpe bleue, 
un Bonnet rouge, 
une Fleur jaune. 
une Baguc d’or- 
une Cuillier d’argent*' 
un Habit de drap. 
des Bas de laine. 
une Couleur claire. 
une EtofFe k fleurs. 
du Beurre frais. 
de la Viande fraichc. 
du Fil blanc. 
de la Soie blanche. 
du Bois fee. 
de la Terre fdchc. 
du Vin doux. 
de la Biére douce. • 
un bon Garson. 
une bonne Fille. 
un beau Jardin. 
rune belle Maifon.
>de beaux Jnrdins. 
de belles Maifons. 
un Cerclé rond. 
ome Tablc ronde, 
fun long Discours, 
une longue Pridre.
« n Chapeau neuf. '• 
iene Chemife néuve. 
un nouveau Traité.

- i i / .

Zelfftandige en toe- 
voegelyke Naamen.

Jfen zwarte Mantel.
een zwarte Paruik., 

een blaattw Lint. 
een blaauwe Sluyer. 
een roode Muts. 
een geelt Bloem. 
een goude Ring. , 
een zit ver e Lepel, 
een lakens Kleed, 
wolle Kousfen 
een lichte Kouleur. 
een gebloemde Stof. 
verfche Bootcr. 
verfch Vleefch. 
tuit Gaarett. 
witte Zyde. 
droog Hout. 
drooge Aarde, 
zoete JVyn. 
zoet Bier. 
een goede Jonge, 
een goed Meisje, 
een fchoone Tuin. 
een fchoon Huis. 
fchoone Tuinen. 
fchoone Huizen, 
een ronde Kring, 
een rmide Tafel. 
een lange Réde. 
een lang Gebed, 
een nieuwe Hoed. 
een nieuw Hembd. 
een-niéuw Travaat. '

Urtc



unc nouvelle Alliance. 
un vieux Ch<Ueau, 
une vicillc Muraille. 
un bel Homtne. 
un bel Enfant. - • • 
un vieux Habit. / - ■
un nouvel Edic. . 
un I-Iomme heureux. 
une Femme heureufe. 
un Cnnal, des Canaux. 
un Cheval, des Ctievaux. 
Ie Ciel, les Cieux. 
un Oeil, les Yeux.
Bien fait, mal fait. 

f Bon, Mauvais. .
I Haut, Bas. 
j Largé, Etroit. " /  • 
j Epais, Del ié. ‘

Rond, Quarré. /  . 
t Chaud. Froid.
! Fort, Foible.
: Cru, Cuic.' 
f Dur, Tendre. 
i Mouillé, Humide*.
; Clier, Bon marché. 
f Riche, Pauvrc. 
f Droit, Tortu., •

Léj;er, Pcfant. . 
j Propre, Salc. v

Plein, Vuidc.
! Hcureux, Malheureux. 
f Honr.cte, Malhonnêcc. 
t Brave, L&che.
‘ lui te, Injufte. . 
j Jnnoccnc, Coupable. •
| llardi, Timide. *• 

Cur.ltanc, Inconftant. . ■’

een Nieuw Verkond, 
ten oud JKaftceL : ■
een oude Muur. 
een fchoon Manspcrfoon. '  
een fchoon Kind. 
een oud Kieed. 
een nieuw Placcaat 
een gelukkig Man. 
een gelukkige Vrouw, 
een Gracht, Grachten, 
een rPaard^ Paarden. 
de .Hemef de Hemelen. 
een Oog, de O ogen.
IVel gedaan, kwalyk gedaan* 
Goed, Kwaad,
Hoog, Laag.
IVyd, Naauw*
D ik , Dun.
Hond, Vierkant.
Heet, Koud.
Sterk, Zwak.
Raauw, Gekookt.
Hard, Mals.
Nat, Vochtig.
Duur, Goedkoop.
Jlyk, Arm.
Recht, Krom.
Ligt3 Zwaar.
Ziudelyk, Morsfig,
Vol, Leeg.
Gelukkig, Ongelukkig. 
Eerlyk, Oneerlyk 
Dapper, Lafhartig. (dig. 
Regtvaardig„ Onregtvaar ’ 
Onfchuldig, Schuldig.
Stond, Befchroomd. 
Standvastig, Onflandvastig. 

A s  Li-



N O. U V E L L' E *
Milddadig, Gierig.
Vomzichtig, Onvoorzichtig. 
Zeedig, Onbtfchaamd. 
Beleefd, Onbeleefd. 
Dankbaar, Ondankbaar. 
Zangenaam, Onaangenadm. 
Ge tromp, Ongetrouw. 
JSfaarjHg, Z»fti.
Needrig, Hovaardig. . 
Hemehch, Aard:ch. 
Godlyk, 'Menschlyk.

Werkwoorden (leeds 
met lui verzeld.

w, of zeggen.

hem Bedriegen. w fj i  v
Btkyven. , 

hem Vcnrcoften.\ Vt
/;c'//3 Zoeken. • . •
Zft'/tf Vinden, 
hem Ontmoeten. .

Verachten. . 
hem Haaien, 
hem Pryzen. . : p;
//?«z Zanzien. V. ^  
hem Berispen. .
/?.?;>ƒ Belocnen ’ - «*».)
/;fw Beminnen s hen Bemin - 
hem Verzeekeren. 
hem IVachten, 
ham Hoor en 
hem Verf aan. 
hem Zchten. ' 
hem Verplichten.

Verg eet en.

L'ibdral, Avarö. • 
Prudent, Luprudcnt. 
MudeflCj ElFronic. 
Civil, lncivil. 
Reeonmaflaric, Inarat. 
Auréable, Desagtéablc. 
Fidelle, Infidelle- 
D: ligent Paresfeux. 
Rumble, Orgue.’IUux. 
'Céleile, Terreitre. 
Divin, Humain.

Ver bes qui rêgiffent le
Datifi

Lui Dire: Leur />/. \  
lui Doener, 
lui Ecrire. 
lui Parler.
lui Demar.der. i .
lui übdir. , -
lui Rcndre fervicc.’ ,
lui Pardonner.
lui Confeiller.
lui Reprocher.
lui Plaire.
lui Rendre.
lui Repondre.
lui Prornettre.
lui Pcrmettre.

Verbes qui rêgiffent 
PAccufauf. ; •

Lc Voir: pl. les Voir. 
la Voir.
Ic Connoitrc,
Je Salucr.

Ic Trompcr,
Je Grondcr.
Ie Confder. 
le Chercher. 
le Trouver. 
le Rcncontrer. . 
le Mópriler.
Ic Haïr. 
le Louër; 
le Regarder. i 
!c Reprendre, cenfurcr. 
1c Recompenfer ■ 
PAimer, les Aimer. “v 
1’Asfurer. . • , 
PAttendre.
PEmendre.
1c Comprendre. 
1’Eflimcr.
1’Obiigcr.
1'Oublier.

Verbes hnperfoimcls, 
Venter.
Pleuvoir.
Geler.
Néger, N eiger.. T.,.
Grèler. V;’.xvT
Tonner. ,
Fclalrcr.
Faire tros temps.

Verbes Réciproques. 
Se Coucher. 
fe Re vei lier. yVw
fe Lever. yy.'-vg*-
le Plaindr<\ s
fc Porccr bien. ’-h P
fe 'VJaricr.
fe Fachcr. — >'■ <■

hem Geeven. 
hem Schryven. 
hem Spreeken. 
hem Vraagen. 
hem Gehoorzaamen. 
hem Dienfl doen. 
hem Ver geeven. 
hem Rnaden, 
hem Verwyten. 
hem Behaag en. 
hem IVeergeevcn. 
hem Zinwoorden, 
hem Belooven. 
hem Toeflaan.

Werkwoorden (leeds 
m et le, of la verzeld.

Hem Zien, hen Zien. 
haar Zien. 
hem Kennen, 
hem Groeten,

hem Vergeeten.
Imperfoncele Weikw: 

JVauyen.
Hêgenen. ‘TV..
Vriezen. ... ,*/ .
Sneeuwen.
Hagelt».
/Donderen. „ ,N . * ? y
fVeerlichlenV ■■ ;; 1 
Stormen, A-.-d 
W  ederhorige Werkw

Na Bed gaan. > ,*:Y-
Wakker worden. *' ii-iïrg" : 
O p(laan.
zich Bekladgeril i’L • , 
JVelvaaren. :rs-t. ui.

• Trouwen<.'d.-'.d , : - •
Kwaad worden.*-'.ara
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Voortaan.
In h toekoomende.
Nu en dan.
Al/engskens.
Nochtans.
Ondertuffchen. 
Tegenwoordig.'
Nu, ter dezer uur. 
Opjlaande roet. 
ïn  der daad.
Ten dien einde.
Nochtans, Echter. 
MiJJchien.
In ’t tegendeel.
Ten anderen.
Voorts, voor V overige. 
Onderwylen.
Boor en. '
Beneedcn.
Voor.
Achter.
Te rroeg.

Vroeg<
Vroeger.
Vroeg opfiaan.
Heel rroeg.
Met het kriek)e van den dag. 
Tuffchen licht en donktr. 
Veel moeite.
JVeinig geldt. d
Meer als de helft. y
Tyds genoeg.
Minder woorden. 5
H Samen, gezamentlyk. 
Zonder twyffel.
Daar is iemand.

A 4

fe Moquer. • *
fe Repofw*r. • 
s’Habillcr. * • v '• 
fe Laver. \  i ■
fe Dépëcher, fe Héter, 
fe Mdprendre. 
fe Flater.
ne fe Soncier de rien, 
ne fe Méicr de rien. 'l 
fe Rcpentir.

Verbes Neiilres. 
Aller. . .
Dorrnir. , . V v ‘ 
Souper.
Jouer.
Mcntir.
Naviguer., Naviger. 
Régner.
Rire. • V 
Saigner.
Arriver.
Croltrc.
Venir.
Trembler.
Crier.
Ccfler.

Adverles, &  Prépofi 
iions. .

Sagcmcnt.
Douccment.
Autrcment. . 
Nullement. 
Ndceffairemetft. 
Paflablemcnt. -  >' 
Pinalement, Enfin. 
AuparaYfinc*

Spotten.
Rusten. • •
zich Aankleeden. • j "
zich JVas/'chen. ■ ' ;
zich Haajlen.
zich Vergis/en.' J' ; *
zich Vleien.
Nergens om gesren. 
zich nergens mee bemoeyen 
Berouw krygetu

Neutrale Werkw:
Gaan. . .
Slaapen.
Avon dm aaien.
Speelen.
Liegen.
Va ar en.
Regeer en.
Lachen. ‘ï
Bloeden.
Aankoomen 9 Gebeuren. 
IVasfen , Groeytn. 
Hoornen. j
Beeren. ■
Schreeuwen.
Ophouden.

By woorden, en Voor 
zetfeU» 

IVysfslyk. -v 
Zoetjes. 1 :
Anders.
Geenszins. 

i Noodzaakelyk.
\Pasfelyk. .
Eindelyk. ,
Van te voeren.

Ddformais. *
a Pa venir. .
De fois li autre.
Pctit a petic. 
Cependant. “ •
En attendent. • 
h préfent. 
é cctte heure.
Sur le champ.
En effee, elfedivement 
Pour eet EfFet. 
Pourtant.
Pcut-être.
Au contraire.
D’ailleurs.
Au rede.
En attendant. 
cn haut.
cn bas.
Devant.
Derriere.
Trop tót. 
trop tard. 
de bonne heure. 
de meilleure heure. • 
fe lever de bon matin. 
dc grand matin. 
h la pointe du jour. 
entre chien & loup. 
Bcaucoup dc peine. 
Peu d’argent.
Plus de la moitid. 
Aficz de temps. - 
Moins de paroleg. 
Fnfomble 
Saus doute.
II y a qucjqu’ui.



II n’y n pcrfonnc.
Jusqu’h revoir.
Adieu.
CV ft dommage.
Tant pis.
Tanc micux.
Tand is q-j’il. mangc. 
Jusqu’cl la more.
Auiïi tót que lu>.
Audi rót di t , au!ii tót fait. 
Quand clt ii mort? 
Lorsque. J’arrivai.
Aup cs de 1’EglUe. 
Auprês de la liouife.
J’ai été circz Mr. D.
Jl demeure clie-z moi.
"Vis a vis du Font.
Ici contre.
Contre lui, contre cllc. 
Pour vous femr.
Pour voire pcinc.
& mon egard, 
a eet égard.
Quant a moi.
Entrc deux.
C'nacun Ie croit:
Quclques Matelots.
A vec vous, avee moi. 
Mon Fiére & moi.
Mais s’ii s’en va.
Si vous vouiez.
S’il y eft.
Parle-t il fi bien?
Aufll bien que moi. 
Quand je parlerois.
Quand il y termt.
Après ces paroles.

Daar is niemand»
Tot wederzien:.
Ta ar wel 
't Is jammer.
Des ie erger is V.
Des te beter is ’t.
Terwyl hy eet.
'lot 'er dood toe.
Zoo haafl als hy.
Zo gezeid, zo gedaan.
ITonneer is hy gef.orven?. 
Doe ik 'er kwam. 
by de Kerk 
by de Beurs.
Ik heb by Mr. D. geweeft. 
Hy woond by my.
Regt over de Brug.
Hier tegen óver 
Tegen hem, legen haar. 
Om u te dienen.
Hoor uw moeite 
Ten opzigte van my. , 
Dien aangaande. ;
IVat my belangd.
Tujjchen beide.' , — 
Ieder een meent het. .. -
Eenjge Boodsgezellen.
Met u , met my 
Nhn Broedtr en ik.t 
Maar zo hy heen gaat.
Zo gy wild.
Zo hv 'er is. .
Spreekt hy zo wsl? '
Zo wel als ik.
Z l  f'peak ik.
Z i  was hy 'er.
Na deeze woorden.

Après



Aprïis cela.
][ dit ik dtffus.
Sur la Tab’e.
Sous, dcflous la Chaife.
II eil quclque part.
Ii n’efl; nuuc part.
II e(t autre pare, ailleurs. 
En quel cndiOit V 
Vers rlidifc.
Autour du Clochcr.
Aux environs. 
il elt envirun buit heures. 
II a presque fait. 
h peu prés. 
è pcinc.
Sur-tout.
II on a deux.
J’cn veux g vu ter.
Nous y>.allor,s. 
y viendrez vous.
Je m’y en vais.
Löin d’ici. • .
Pres d’ici.
Dans fa main. 
cn Sccrct. • - •
en France. . -
dans Pa^s. • •
dans pa. Ruè'
Üii cces vous? • •
Vous, ou un autre. -  •.
un certain drole.
Ie moindre Vc >t. •••'. •' 
Tout au moinsw 
Tont au plus. v
Teut coup vaillc»
Exprès.:
En IOUC cas

Daar na.
Hy zei de daar op.
op de Tap el.
onder de Stoel.
hy is ergens. . .
hy is nergens.
hy is elders.
Op wat plaats ?
Omtrent de Kerk.
Om de 7'ooren. 
Daaromtrent: .
’t is omtrent acht uur en. .
Hy heeft by na gedaan. 
Ten naaf rit by.
Nauwlyks, ter nauwer nood. 
Hoor al.
Hy heeft 'er twee. \ :
Jk wil 'er van proeven. 
IVy gaan 'er na toe.
Zult gy 'er hoornen.
Jk gaa 'er na toe. ' II
Ter van hier. ,;u
hier digte by. v 
in zyn hand.
In 't neheim. ... . .1 -.-j 
In Trankryk. . ;
In Parys. . . .  .;
In de Straat.
IVnar zvt gy?
Gy . of een ander.
een zee. kere Kwant, j ;. •; | ;. t
de min (Ie JVtrid.
Ten minflen. ; : :v:.L
Ten hoogfen.
Luk of Kaak.
Sll willens. - .
jn alle Geval, : : . . •
A 5 , Bon
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k 1’écarto
k Pombre.
k 1’abrie. . •<* • 
k la Pluïe. • 
au Vent.
k cdté de la Potte, 
au Milieu. • . * :
Aller k pied.
Aller k chcval.
Aller en bateau.
Aller k patins, Patiner. 
Aller k la nage, Nsger. 
Et ce qui s’en fuit.

Du Temps.
Un Moment. , 
une Heure. 
une demi heure. 
un quart d’heure.
Huic heure, &, demic. 
un Jour. 
une Nuit.
Ie Matin. .
k ce Matin.
Ie Soir. 
k ce Soir.
Midi. ‘ .
k Midi.
L’Aprós-diné.
Minuit.
Aujourd’hui.
Hier au foir.
Avanthier.
Demain au matin.
Le Lendemain.
Après demain.
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]a Ssmaine qui vient. 
il y a quinze jours. ■ .
Dans un mois. - * .. -• 
un'qüart d’an. , ’ ' 
une Année. :-
un Siècle. ' .........>
1’Eternité. - . . 
les quatre Saifons. <
Je Printcmps.
1’Eté. ’H ,
1’Automne.
1’Hyver. 
une Fête., 
un jour ouvrier. 
lc jour de PAn. 
les llois. 
la Chande’cur.
Mardi gras. ....
Ie Carême.
V end red i faint. - •
Piqués fleuries.
Paqucs. , . n'i
PAscenüon. : c
la Pentccöte. ~ , 'v;
la Foire. 
la Toasfaints. 
les Ccndres. .w  "
la Saint Nicolas. v
la vcille deNocl.

Les Jours de la Senime 
Jont: ■■

Dimanche.
Lundi.
Mardi. .
Mccredi. .
Jeudi. ■*

Toekomende [Zeek.
't is veertien dagen gelesdcts.
Over eeti Maand.
een Vierendeel-)aars*
een Jaar, '•
een Eeuw-
de Eeuwigheid.
de vier Geiyden.
de Lente. , ‘
de Zoorner. . f.
de Her ff}.
de Winter.
ten Heiligen dag.
pen Werken dag.' ••
Nieuwjaarsdag.
drie Koningin. /
Vrouwendag.
Voflen-avond.- - 
de Zaden, 
de goede Zrydag.
Palm-Zondag.
Paafchen.
Hemehaarts-dag.
Pinkflersn.
Kermis. •
Allerheiligen.<
Asdag.
Sint Nicolaas.
Kers avond.

De Dage .der Weeke 
zyn:

Zondag. ’ : 
Maandag.
Ding:dag, ‘ .
[Zoen s dag.
Donderdag.
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Vendrcdi.
Samcdi.

Les Mots de V Armee 
font:

Janvier.
Févricr.
Mars.
A vril.
M d.
Juin.
Juiliet.
Auur.
Septembre.
Oót bre.
Nove.nbre.
Décembre.

Des Nombres
Un, deux, fo is , qua- 

tre, cinq , fix, fepc, huic, 
neuf, dix, onze, douze, 
treize, quatorze , quinze, 
fcize,dix fept,dix huir,dix- 
neuf, vingt, vingt & un, 
vingt deux,vingc trois,&c. 
T rente.
Quarante.
Cinquante.
Soi xante.
Soixnnte & dix, •'
Quntre virgt.--* 
Quatre-vingt-dix.
Qeatre vmgt-dix-fept. 
Cent. Mille. Million.

Vr'fdag.
Zaturdag»

De Maanden van ’t 
Jaar 'zyn:

Jattuary, Louwmaand. 
February\ Sprokkelmaand. 
Maart, Lentemaand.
/ ipril, fTrasrmmd.
M<y, Bloeimaand.
Juny,  Zomermaand. 
jn ty s Hooimaand • ■
'iuguftus, Oogftmaand.....
.september, Herlttnvaand. 
Ocioi.er, Wynmaand. 
November, Slachtmaand 
December, Wintermaand.

Van de Getallen. '
Een y iwees drics vier3 vyf 

zes, zeven, a ft , negen, tim, 
elfi twaalf dertien, veertien, 
vyftien, zeftien, zeventien, 
agtien, negentien, twintig , 
een - en • twintig , /m  
twintig, drie en-twintig &c. 
Dertig.
Zeen tg.
Nyftig. •
3 # * .  ;
■Zeventig'.''
Tachentig. ’• V s
Neg ent ig, - de r; i? rnl,*
Zeven-en-negentig. ’
Honder t, Duyzetul, MUüozn. 
een hondertjhtks.
De eerjbe. .L,:.e



ILe fecond.
Lc troifióme, le vingtiémc. 
Guillaume Truis.
Louis Seize. 
Prcmicrement.
Seconden ent.
En croifiéme licu.
En quacrióme lieu.
Lc quantidme avons-nous?

Des Monnoyes,
Un Denier, 
une Dute. 
un Liard. 
un demi Sou. 
un Sou.
deux Sous & demi.
un demi Efcalin.
un Efcalin.
un Florin.
mn Florin d’or.
une Piéce de trente fous.
un Ecu.
un Ri.’dale.
un Ducat d’ór.
ure Livre de gros.
Dix Livres.

Les Poids Mefures.
Le Poids. 
la Mefure. 
la Paiancc. 
un Quarr.eron. 
une Demi livre. 
un Tiers. 
la Moitié.
un Boisfeau, . 1

de tweede.
de derde , de twintig ge. 
Wilhelmus de Derde. 
Lodewyk de Zestiende. 
Eer/lelyk.
Ten tweeden, 
ten derden, 
ten vierden.
Den hoeve elf en hebben wy?

Van de Munt.
Een Penning.
een Duyt.
een Oortje.
een halve Stuiver. ■
een Stuiver.
een Stooter.
een halve Schelling.
een Schelling.
een Gulden.
een Goudgulden.
een Daalder.
een Kroon.
een Ryhsdaalder*
een goude Ducaat. . ;
<een Pond groot.
een Kruis gulden.

Het Gewicht en Maat.
’t Gewicht, 
de Maat. 
de Weegfchaal. 
een vierendeel ponds. 
een half pond. 
een Derde. 
de Helft, 
een Mudde.
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un Pot. /  ‘
un dctier. r  
un Êmpan. - *
un Pas. 
une Aune. 
une Brasfe. 
une Toiie. 
un Arpent de Tcrrc. 
une Poignée. 
une Charrctée.

Dc VEcritute.
Un Pupitre. 
de 1’Encre. 
une Ecritoire. 
une Plume. 
un Tayau. 
un Canif. 
du Parchcmin. 
une Ardoife. ' 
une Touche, 
du Sable 
de la Craïe. 
un Craïon. - • ■
une Eponge. 
du Papier brouillard. 
une Regie, 
un Poudricr. 
unó Main de papier, 
une Rame. 
une Lettre. 
un Billet, 
la Date.
1c Signaturc.
PAdrcsic. 
de la Cire. 
des Oublies.

N O Ü'V E L L E
een Kan. 
eeti Mutsje, 
een Span'.
een Schreed e, een Stap.
een hl.
een Kaam.
een Roede.
een Morgen Lands.
een Hand vol.,
een Wagen vol.

Van ’t Schryven.. -
Een Lesfenaar.
Inkt.
een Inkt kooker. 
een Pen.
een Schfgt, een Pyp. 
een Pennctnss*
Parkement. 
een Ley. 
een Grift.
Zand.
Kryt.
een Potloot je. 
een Spons.
Kloeypapier. *
een Lynjaal. 
een Zand kooker 
een Roek papier. 
een Riem.
een Brief. . - ■ ; , ■ " 
een Briefje.
een Datum of Dagtekening. 
<le Ondertekening.

Opfchrift. - ■
Lak.
Ouwels: _

un



M E T  H O D E.
un Pïioir. . 
un Cachet.' 
les Armcs.
Ie Bureau
Cumpofcr un Thême. 
Aprendre par ccEur.
Dire fa Le<jon. 
une Page. Y
une Virgulc (,) •“ '
un Point &unc Virgule (;) 

! un figne d’interrogacion (?) 
! un figne d’admiration (!) 
j une Tache. • ■ -  .
| un Trait.
[ une Rnïe. ,
! ^crire gros.
' écrire menu.

een Vouwbeen*
een Signet.' v
7t Wapen. \  : .
't Po/lhuis.
een Thema madken• • ■
Van buiten heren. 
zyn Les opzeggen. 
een Zytje.
een Cornma. :i
Comma-puniïuni. ■ - •
een Vraag heken.
een Vwwonderings 'teeken. 1
een Vlak.
een Trek.
een Streep,
Grof fchryven.
Fyn fchryven.

Van de Zelfftandige Naamen.
! C II A P I T R E I.

Du ö  el &  de la Ter re 
. en gênêral.

Ï a Sainte Trinitc.
Nótrc Dieu.

Nócrc Sauveur.
| le bun Dieu^

1c .Saint Efprit. 
le Crdateur. 
la Creature.
In Crdncion.
Ia Vic.
In Mort.
la Viurgc Marie.
Ics Anges. •

I. H O O F D S T U K .
Van Hemel en Aarde 

in ’t algemeen.

D e H. D rie-Eenheid. ;
onze God. 

onze Zaligmaaker. 
onze lieve Heer. 
de Heilige Geef. 
de Schepper. r
het Schepzcl. ■ r
de Schepping. . i vo

Leeven. r;
de Dood.
de 'Maagd Maria. 
de Engelen♦

le



1c Monde.
Ie Ciel.
1’Enfer. • 
le Diablc. 
les Elémcns.
1'Air. 
le Feu.
1’Sau. 
la Terre.
le Globe Terrcftrc 
les Plandtes. 
le boleil. 
la Lune. 
une Etoile. 
les Rayons, 
les Nuës.
PA re-en* ciel.
PEclair. 
lc Tonncrre.
Ia Pluïe. 
le Vent. 
la‘ Grólc.
un Tremblement de tqrre.
la Neigc.
la Glacé.
la Gelde.
le Dégel.
le Délugc.
u n e  Rividrc.
le Lnc d’Harleni.
un Fofi'd.
un Ruilicau.
une Foncainc. *
la Mer.
le Rivale.
les Vagucs.
les Cótes. • •

10
de IHaereUL 
den Hemel, 
de Hel. 
de Duivel, 
de Hoof ijloffen. 
de Lucht♦
'/ Huur.

IHater. - • 
de ylarde. 
de Hard- klooi. 
deDwaalflerren^de Planeten, 
de Zon. 
de Maan. 
een Ster. 
de St raaien, 
de l Ho Ik m. 
de Regenboog, 
de. IHe er licht, 
de Donder, 
de Régen, 
de IHind. 
de Hagel, 
een Hardbeeving. 
de Sneeuw.
’/ T v.
de Hor ft.' 
den Dooi. 
de Zundvloed. 
een Rivier. 
do Haarlemmer Meer.

\ccn Sloot, 
een Beek. 
een Fontein.* 
de Zee. 
de Strand, 
de Golven, 
de Kusten.

- ui



un Ecucil. 
unc Ile. 
un Port. 
unc Diguc. 
un Païs. 
une Montagne. 
une Valide, 
un Champ. 
un Pré.
des Bronsfailles. 
un Chernin. 
ün Carréfour. 
un Village. 
un Chateau.

11 y a dans une Ville:
Une Rue. 
un Canal. 
un Mnrché. 
un Hóiel de Ville. 
une Egtife, un Temple. 
un Cloeher. 
un Moulin. 
le Poids. 
un Port* levis. 
une Boutique. 
la Prifon 
la Roucherie. 
la Poisfonnerie. 
la Friperic. 
un Hópital* 
un Cru ven c. 
les Petites maifons. 
un Cabaret* 
unc An berge, 
un Gaffe
un J e u  üg Paumc.

een Klip. 
een Eiland, 
een Haven, 
een Dyk. 
een Land. 
een L'erg. 
een Dal. 
een Held. 
een IVeide.
Struiken. 
een IVeg. 
een Kruisweg, 
een Dorp. 
een Kafteel.

Daar is in een Stad:
Een Straat, 
een Gragt. 
een Markt.
een Stadhuis. v.. V-
een Kerk.
een Foor en*
een Mooie n.
de JVaag.
een Ophaalbrug.
een JVinkel.
de Boeiien, 't Gevangen huis*
de H'e esc h hal.
de Visclvr.arkt.
de Hoddenmrkt.
een Gaflhuis.
een KloojUr. x
*t Dolhuis. - '
een Kroeg..
een Herberg.
een Kotfvhuis.' ...
een Kaaisbaan.

J5 une



ï8 Z E Xi F S T
une Sale d’armes. 
un Mail. 
un Billard. ■ 
un Jardin* -  •,
ure Alldc.
*un Pavillon. 
un Berceau, 
un 'Jet d’eau.
.des Cascades.
un Labyrinthe.
une Mnifon'dc Campagne.
un Chariot. v,
un Carosfe.
une Charertc.
un Traincau.
une Brouëtte.
un Puits.
un Bateau.

11 y a dans VEgTife:

\  N D I G E
een Schermfchool. 
een Maliebaan. 
een Troktafel. 
een Tintin, 
een Laan. 
een Speelhuisje. 
een Prieeltje, 
een IVaaterfprong.
IVaater pallen, 
een Doolhof.
een Hof/ltede, Buitenplaat;.
een IVaaged. .
een Koets. • .
een Kar. '
een Slede.
een Kruiwaag en.
een Put. • *
een Schuit.

Daar is in de Kerk:

La Chaire.
Ie Parquet. 
les Orgues. 
les Luftre3. 
les Bancs. . 
les Vitres. 
la Voüte. 
les Cloches. 
un Enterrement. 
un Prieur.
Ie Mort.
la Bicre, le Ccrcueil. 
Ie Drap mortuaire. 
la Fosfe. 
ia Tombe.

De Preehfloel. 
yl Doophuis.
’t Orgel, 
de Krooncn. 
de Banhen. 
de G la azen.
9t Vermtlft. 
de Klokhen, 
een Begravenis. 
een slanjprecher.
't Lyh. 
de Doodkist.
7t Doodkleed. 
rt Graf.
de Zerk5 Gr af [leen.



N A A 
C H A P I T R E  l l
Des Degrês de Confan- 

gulriitè.
T es Pdre & Mdre.

un P^e de Familie. 
Ja Mdrc.
ie Grand-pdre. .
Ja Grand-mdre, 
mon Bisaycul. 
mon Enfant, 
un Fils. 
une Fiile.
1c Frdre.
In Sceor. *
PAiné.
FAinde.
up pils i^njque/
un Oncle.
unc Tanre.
mon Neveu.
ma Niece.
mon Coufin.
ma Coufine.
mon Coufin germaip.
mn Coufinc germaine.
mon Frdre utérin. .

'mon Bcau-frére/’
,ma Belle famr, 
mn Bcau-pere 
une Bcllc-niérc. 
ma 'Bru. 
non Gcndre.
JVpmix •> lc Mar ié. 
PEp-'üfc, la Mariéc. 
les Finngailles. 
les Annonces.

M É N . * .  19 
11 HOOFDSTUK.

De Trappen van Bloed- 
verwantfehap.

T\e Ouders-
een Huisvader. 

de Moeder, 
de Grootvader. 
de Grootmoeder, 
myn Overgrootvader; 
myn Kind. 
een Zoon. 
eene Dochter, 
de Broeder, 
de Zuster, 
d' oudjle Zoon. 
d? oudjie Dochter. 
een eenige Zoon< 
een Oom. 
eene Moei;
mynBröederof Zusters Zooni
myn B roeder ofZusters Do, ch-
myn Necv. {ter,
myn Nicht.
myn volle Neep.
myn volle Nicht;
myn halve Broeder.
myn Zwager.
myn Broeders Vrouw.
een Schoonvader.
eene Schoonmoeder.
myn zoons Vrouvj.
myn Schoonzoon.
de Bruidegom. ■ 'v-
de Bruid.
de Onder trouw,
de Gebcodeh.

B a le



w

te Marlagc. ’r Huyflyk.
la No cc. 1 de Bruiloft.
une Femme grosfe. eene zwangere Vrouw*
‘1’Acccuctice. de Kraamvrouw.
la Sa^e-femme. de Vroedvrouw.
Ie Parrairr. de Gevader, de Doop~oom.
la Marraine. De GemoedtrDoop peet*
Ie Baptême. den Doop.
unc Garde. eene Baker.
une Nourricc. eene Min.
les Harens. de Bloedvrienden.
les Amis. de Vrienden.
un Veuf. een kVeduwenaar.
unc Veuve. eene fVeduwe.
un Orfelin. een JVees kind.
Ie Pupile. ’/ onmondig Kind.
Ie Tuteur. de Voogd.
les Mineurs. de Minderj aart ge Kinderen.
les Majeurs. de Men derj aar ige Ki nderen.
un Amant. een Minnaar.
une Maitresfc. eene Minnaars:.
Faire 1'amour. Vryen.
un Rival. een Mtedevrytr.
une Rivale. eene Meedevryjler.
fe Marier. Trouwen.
Ie Mari. de Man.
la Femme. de Vrouw.
un Vieillard. ■ ten oud Man.
une vieille. eene oude Vrouw.
une Fille nubile. eene huwbaars Dochter.
une Pucelle. eene Maagd.
une Fille ïteee. eene bejaarde Dochter.
mon Camarade. m\ti Makker.
la Jeuncsfe. de Jeugd.
Ja vieillesfe. de Ouderdom.
les Domeftiques. de Huisbedienden.
un Valet. sou Knecht.

unc



une Servante. eene Meid.
la Femme de chambre. de Kam*nier.
Ie Cocher. de Koet fier.
Ie Cuifmier. de Kok.
Ie Maïtre d’hötel. de Hofmeeper,
Ie Palfrenier. de Stalknecht.
Ie Laquais. de Lakei.
la Couturidre. de Kaaifer.
la Lingére. . de Linnenaaifter.
la Blnnchisfeufe. de IVasehper.
1’Herbiére de Groenvrouw.
la Laitidre. de Melkvrouw.
un Payfan. 'een Boer.
un Bourgeois. een Burger.
un Voifin. een Buurman.
un Etranger. een Vreemdeling.
un Originaire. een Inboorling,
un GarQon. een fjfnngen.
un Gueux. een Bedelaar.
un Filou. een Gauwdief.
un Coquin. een Schelm.
un Avcugle. een Blindeman.
un Boiteux. een Kreupele of Manke.
un Sourd. een Doove
un Muec. een Stomme.
un Louche. een Scbes/e.
un Nain. een Dwerg.
un Geart. een Keus.
un Efprit folet. een Kaboutermannetje.

C H A P I T R E  I I I l i l .  HOOFDSTUK.
Des Parites dit Corps & Van ’s Lichaams Dee-

des fes Accident ten en Toevallen.
T ]n Corps. 
u  une Ame.

Tf en Lichaam, 
een Ziel.

B 3 un



un Efprit. 
les Membres, 
la Té te.
Ie Vifage.
3e Front.
3 es Toues. ' - 
les Ycux.
1c Nez.
les Sourcils.
la Prunclle de 1’Oeil,
3 e Cerveau.
les Oreilles.
les Temples.
les Chevcux.

/ la Barbe. 
les Mouftaches. 
les 'Narines. 
la Bouehe. 
les Levres. 
la Lnngue. 
les Dents. 
les MAchoires, 
unc grosfe Bent.
Ie Menton, 
la Gorge.
Ie Cou. - 
les Epaulcs.
Ie Bras.
Je Coude.
1’Eoine du Dos.
Ie Pning. 
la Mnrn drol te.
1c PiéJ gauche. 
lc Pouce. 
les Dcigts. 
les Ongles.'
Ie Poil des ffifcins.

een Geejl. 
iie Leedeti.
't Ihojd.
%t /Jangezicht.
’/ Voorhoofd. 
da fVangen, 
de Oogen. 
de Neus.
'de IVenkbr aanwen, 
de Oogappel. 
de Herfens. 
de Oor en.
de Jlaap van ’/ Hoofd,.'

, ’/ flair, 
de Baard. 

i 'de Knevels, 
de Neusgaten, 
de Mond. 
de Lippen, 
de Tong. 
de Tanden, 
de Kinnebakken, 
een Kies. 
de Kin 
de Keel.
\de Hals. 
de Schouders♦ 
de yfrm. 
de Elleboog, 
de Ruggraat, 
de Vuist, 
de Rechterhand* 
de Linkervoet, 
de Durhi. 
de Vingeren, 
de Nagels.
’/ Hair der liahd&n*

la



Les Accidens du Cotps 
font;

la Vuê.
1’Ouïc.
POdorat.

De Toevallen 
Lichaams zyi 

*t Gezicht,
U Gehoor, 
de Reuk»

B 4

la Chair. 
l«a Peau.
Ie Sang. 
la Veine Cave. 
les Nerfs. 
la Moeile.
Ie Vcntre. 
l'Edomac. . 
la Poitrine. 
les Tetons. 
les Ï-Iarichts* 
les Peins.
Jes Cótes.
Ie CCté.
Ie Nombril. 
les Boyaux. > 
les Emraillcs.
Ie Cceur.
1c Foie. ‘ . 
la Rate.
Ie Poümon, 
le Fiel, ou, la Bilc. 
les Fefles. 
les Cuiflcs. 
les Gcnoux. 
la Jambe.
le gros de la Jambe, 
un Os.
la Plance du Pied. 
les Talons, 
les Orccils.

9t Fleesch.
■ ’t Vel,
't Bloed.' 
do Slagader, de 
de Zenuwen,
V Merg, 
de Buik. 
de Maag. 
de Borjl. 
de Borjlen. 
de Heupen, 
de LetidèH, 
de Ribben, 
de Zy. 
de Navel, 
de Darmen, 
de IngèWAhdtn,
't Hart. 
de Lever, 
de Milt. ; 
de Long.
de Gal. (
de Billen, 
de Dyen. 
de. Kn'ten. 
het Been. 
de Kuiten, 
een Been of Knok. 
de Bal van de V  
de Hielen, 
de Tooneii.



£4 
lc Go At. 
PAcrouchement. 
PHi.leine. 
lc Crachat. 
une Larme. 
la Sueur.
1’Urine, 
la Toux.
Ie Rhume. 
une Maladie. 
la Fiévre rierce. 
une Faufle couche. 
la petite vérole. 
la Rougeo.e. 
la Goute.
1’Eréfipelc.
Ie Cours de ventre. 
ia Diflenterie. 
des Convu’fions. 
une Defcentc. 
une Apoltume. 
une Egratignure. 
une Blenure. 
une Playe. 
unc Chiquenaudc. 
un Souflet. 
un Meurtre. 
un Sorge. 
un Menfongc, 
une Bagatelle, 
une Calomnic. . 
unc Parole, un Mot. 
un Reproche. 
un Soupir. 
une Oeillade. 
un Souris, 
un Souliait.

h Smaak.
7 Gevoel, 
ten Adem.
V Spog. 
em Traan.
't Zweet, 
de Pis. 
de Hoef}, 
de Verkoudheid, 
eene Ziekte.
de derdendaag febe Koors♦ 
een Miskraam, 
de Kinderpok]es. 
de Mazelen, 
de Jicht, 
de Roos. 
de Loop. 
de Roodenloop.
Stuipen 
een Breuk, 
een Zwejr. 
een Krab. 
een Kw et zuur. 
een IVond. 
een Knip. 
een Klap. 
een Moord. - 
een Droom, 
een Leugen, 
een IVisjewasje. 
een La/lering. 
oen tVoord. 
een Verwyl. 
een Zucht, 
een Lonk. 
een Grimlach, 
een fVenfch.



unc Promefle.' 
un Haifer.
)a Voix.
lc Port, lc Mine. 
la Taille, 
la Démarche.
1* Air. 
la Santé, 
la Bonté, 
la Vérité. 
la Fidélité.

'la Prudence. 
la Diligence, 
la Vertu.

een Belofte, 
een Kus. 
de Stem.
’t IVeezen. '
'< U'f-
de Gang. 
de Zwier, 
de Gezondheid, 
de Goedheid. 
de JZaar heid. 
de Getrouwigheid. 
de Zoor zicht igkeid. 
de Naar fitg hei d. 
de Deugd.

C H A P I T T R E  IV.
Des liabits four les deux 

Sexes.
A/Tcs Har des.

mon Linge. 
un ju ft- au -Corps, 
une Vette. ’ .
une Chcmife. 
une Cülotte. 
un Calcgon.' 
un Mnnceau* 
unc Cnfque. 
un F< urreau. 
les Manches, 
les Pochcg. 
les Pi is. 
un Bonnet, 
un Ohapeau. 
lc Bord. 
la Perruque. 
la Omvatte.

iy .  HOOFDSTUK. 
Mans en Vrouwen 

Kleederen.
A/Tyne Kleederen.

^  tnyn Linnengoed, 
een Rok. 
een kam)fooi. 
een Hembd. 
een Broek, 
een Onderbroek, 
een Mantel, 
een Reisrok. 
een O ver trek fel. 
de Mouwen, 
de' Zakken.
(Ie Bloot jen. 
een Muts, 
een Hoed. 
de Rand. 
de Karuik. 
de Das.



les Bas.
les Chauflons.
les ChauActies.
les Soulicrs.
les Bouclcs.
les Jarretieres.
une Robe de chattibrti
un Mouchoif.i
des Pantoufles.
de Ia Dencelle.
des RubafiS.
des -Boutons.
des Boutonnieres,
des Gants
un Manchon. .
une Epée.
un Ceinturófl,
11 n Peigne, 
une Baguc. 
une Montre. 
une Cannc. 
un Curedent. 
ur.e Tabatiere. 
du Tabac en poudfö. 
un Porte Ictlre. 
des Vergctccs. 
une Ddcrotoire.

Les Dames portent:
un Manteau. 
une Jupe. 
un Jupon. 
une Camifole. 
un Robe. 
un Corps de robe. 
un Lacec. 
un .Tablier,



1 A N Ö I G B
de Kouffcn. 
da Sokken, 
de Onderkouffen. 
de Schoenen, 
de Gespen, 
de Koujjebandcn. 
cenjaponfe Kok, Nacht rek. 
een Neusdoek.
Muilen.
Kant.
Linten.
Knoopen.
Knoopgaaten.
Hand/'choenen. ■ . 
een Mof. 
een Dècgcn.
een Ponepèe^enDraagband, 
een Kam.
een Ring• , >
een Or/ogie.
een Rotting.
een Tandflodker.
een Snuy/tabaks- Noot,
Snnyf Tabak.
een Memorie Boekje.
een Schuijer.
een Schoenborflel.

De Juffers draagen:
een Samaar. 
een Rok. 
een Onderrok.
'een Borflrok. 
een Tabbaard, 
een Ryglyf. 
een Ryg/tioer. 
een Voorfchsot.

une

" N A A
(une Cocffe. 
un Bufc. 
un Masqué, 
une Echarpc, ' 
un Fil de Perles. 
des Frifures, BoUcles, 
une Ceinture. 
un Eventail. * 
un Bouquec. '  • 
unc Epingle. 
une Pelocte. 
des Bijoux. 
une Rofe de Diattïans. 
Unc Boete, 
un Etui.
une Bcrur'fe h resfoït, 
du Fard. 
de ï’Ouvragö. -  
un Ocvidöirw 
un Pelotonv  
un Fufeau. /  • 
un Dé. 
une Aiijuillö.. 
des Cifenux. 
des Broches, 
du Fü. 
de la Soic. 
de la Laine.
CouJre.
Rvintraire.
Tricotter.
B roder.
Prendre le frais. 
Chanter.
Scrvir du Thé* ’ 
une Tasfe. ' 
unp Soucoupe,

M  Ë '2t
een Kaper, 
een Planchet, 
een Masker. 
een Sluyer. 
een Parelfhoet.
Krullen.
een Lyf band.
een fZaavcr.
een Ruy hertje.
een Speld.
een Speldekusfen*
fuweelen.
een Diamant* Boet. i 
een Doos. 
een Kookertje. 
een Beugeltas. ,
Blanketfel.
ITcrk. 
een Haspel, 
een Kluw. 
een Klos. 
een Ntngerhoed. 
een Naald, 
een Schaar.
Breinaalden. ■
Gaaren.
Zyde.

, Savet.
Naayen.
Sloppen.
Breven.
Borduur en. 
de Koelte /chippen.
Zingen , .
Thee fcheftketk 
een Kopje, 
feu Schoot eitje.



'du CrJTö. t
une CafFetidre. |  
une Promenade, 
une Chanfon. 
une Amourette, 
un Conté, 
un P réien t. 
une Comédie. 
une Tragédie, 
une Farce.

CHAPITRE V.‘
De la Maifon &■ de ce 

qut en dép end.
J  Tn E-Jifice.

Ie Fondement.'
Ie Toic.
Ja Muraillc.
Ia Fagadc. .
1’Auvent.
Ja Girouè'ttc. 
les Tuiles.
Je Perron: 
la Porte.
Ja Clé. 
la- Serrurc.
Ie Verrou.
Je Loqucc.

'un Clou. 
la Fcnétre.
Ie Pavé, le Planchcr. 
des Pierres de taille, 
des Briques. 
de la iChaux.

c°fiy
een Coffykan. 
een IVandeling. 
een Liedje, 
een Minnarytje. 
een Sprookje, 
een Gefchenk. 
een Rlyfpel. 
een Treurfpeh 
een Kluchtfpel.

V. HOOFDSTUK
Van ’t Huis en ’t geen 

’er af hangt.
J f  en Gel o uw. (ment.

de Grotuifig, ’/ Tonde-
V Dak. 
de Muur.
de Voorgevel, 
di Luifel, 
ie IVeerhsan. 
de Pannen, 
de Stoep, 
de Deur. 
de Sleutel.
V Slot. . • '
de Grendel.
de Klink. 
ren Spyker. 
het Venfler% 
de Vloer.
/Ir duinfl'enen.
Klinkerts.
Kalk.

une



une Poutrè.
V Antichambre, 
la Boutiquc.
Ie Degré, 
une Süüpcnte.
1’Allee, 
la Cour.
Ie Grenier. 
la Cuifine. 
la Cheminée. , 
un Four.
les Lieux, le Prlvd. 
la Goutiere.
PEvier. 
la Citerne. 
un Culombier. 
unc Volière, 
un Poulailler.

Des Meubles. 
Un Lit.
une Couverture, 
des Draps. 
un Traverfin. 
des Oreillers. 
une Taye. 
le Ctievet. 
les Rideaux. 
une Bailinoire. 
un Pot de chambre. 
une Chaifc. 
un Fauteuil, 
un Carrcau, Couflln. 
un Berceau, 
une Chaifc perc£c. 
unc Roulette, 
un Panier au linge.

een Balk. 
de > Zy kamer, 
de Winkel, 
de Trap. 
een Hangkamer, 
de Gang. 
de Plaats, 
de Zolder* 
de Keuken, 
de Schoorfleen. 
een Doven.
’/ Secreet, ’/ Gemak, 
de Goot. 
de Gootjhert. 
de Regenbak: 
een Duivenhok, 
een Vlucht, 
een Hoenderhok.

Van ’t Huisraad,
een Jled. 
een D eek en.. 
Slaaplakens. . < 
een Hoofdpeuluw. 
Oorkusftns. 
een Sloop.
?/ Hóófden end. 
de Gordynen. 
een Bedpan. 
een Waterpot, 
een Stoel, 
een ylrmfloel. 
een Ku/fen. 
een Wieg. 
een Kak/loel. 
een Slaapbank, 
een Kleerben.

une



3 0  Z E L F S T
unc Armoire.
des Peintures, Tablcaux,
un Porce-manteau.
un Miroir.
unc Tablc.
un Tnpis.
un Canapé.
,des Naties, 
une Sonnette. 
une Cage. 
unc Layette. 
un Balnï. 
la Lumiere. 
une Allumette. 
un Flambeau. 
une Bougie.
'la Chandelle.
Je Chandelicr, 
le Porte mouchettes. 
des Mouchettes, 
un Réveil.

11 y a dans la Cuifme:
De la Poctcrie. 
un Foyer. • 
des Tourbes. 
du Bois. 
des Charbons. 
de la Ccndre. 
un Fagot.
Bois li Brülcr. 
un Etoufoir. 
un Souflec. 
la Pclle.
les Pinccttes. •' 
la Crdmaillerp* 
unc Broche.

A N D I G E
een Kleerkas.
Schilderyen. 
een Kapflok. 
een Spiegel, 
een Tafel, 
een Tafelkleed, 
een Ruftbed* ,
Mattel, 
een Schel. 
een Kooi. 
een Laadje. 
een Bezen}.
Licht.
een Zwavclftoki 
een Fakkel 
een TTaschkaars. 
de Kaars. 
de Kandelaar.
V Snuit er bakje. 
een Snuiter, 
een IVekker.

Daar is in de Keuken i
Aardewerk* 
een Haard.
Turf.

1 Hout.
! Kooien.
; ris.
een Takkekof.- 
Brandhout, 
een Doofpot, 
een Blqasbalk. 
de Asfchop. 
de Tang.-
de Heugel^ en IlaaU 
een Spit.

une
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une Léchcfrite. ... 
un Rdchaut. 
un Gril, une grille, 
une Ecuelle. 
un Chaudron. 
une Ecumoire. 
un Mortier, 
un Piion. ' %
la Boete aux épices. 
un lil eau, 
un Efluye-maln. 
un Torchon. 
un Gaufrier.' 
un Poëlon. 
la Flamme. . 
la Fumée. 
la Suïe.

11 y a dans la Cave:
Un Tonneau. 
une Barrique, 
de la Biere. 
du Vin. 
du Vin doux. 
du Vin paillet, 
du Vin éventé. 
du Vin d’Abfinte. 
un Mtvtcau. 
un Vileb/equin. 
un Entonnoir. 
une Boutctllq.
1c Bouchon, 
des Cercles. 
des Douves. 
un FauITet.
Pcrcer un Tonneab. 
Tirer un Pot de biere.

M E N . -
een Braadpan, 
een Komvoor. 
een Roo/ler* 
een Kom.
een Kees el. >
een Schuitnfpaaiu
een Vyzel.
een Stamper.
de Kr uit doos.
een Emmer.
een Handdoek.
een Vaatdoek.
een TVkfelyzer.
een Pantietje.
de Vlam.
de Rook.
3t Roet.

Daar is in de Kalde?*
een Vat, 
een Qxhoofd.
Bier.
Wyn.
Nieuwe Mofl.
Rynfche Bleeker. 
VerCchaalde fVytt*
Alftm fVyn. 
een Hamer, 
een Boor. 
een Trechter.
'een Vies. 
de Stopper.
Hoepels.
Duigen, 
een Zwikje. 
een Vat opfteeken. 
ten kan bier tappen.

n
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11 y a dans VEcuric:

du Foin. 
de la Paille. 
de i’Avoine. 
de PHerbe* 
le Racdier.
1’Auge. 
une Fourche. 
une Etrille. 
une Bride. 
une Selle. 
les Etricrs. 
les Eperons. .
3e Mords. 
un Cheval. 
un Hongre. 
un Cheval eiuicr. 
une Jument. 
un Poulain. 
une Haridelle. 
un Cheval ombrngeux. 
un Cheval poufiif. 
un Manége, 
un Ecuyer.

C Ö A P I T R E  VI.
De Ja Talie &  de cc qui 

s'y fert.
T a Nape.

la Serviette. 
une Afiiette. 
une Cuillcr. 
une Fourchette. 
un Couteau. 
un Service.

Daar is in de Stal,
Ilooy.
Stroo, >
Haver.
Gras. 
de Ruyf. 
de Qak. 
een Hooivork, 
een Roskam, 
een Toom. 
een Zadel, 
de Stygbeugels. 
de Spooren. '
’t Gebit.
een Paard.
een Ruw.
een Hengfl.
een Merry.
een Heulen.
een Doodeeter.
een fchiglig Paard.
een dampig Paard.
een Ry/chool.
een Pikeur s StalmeeJJer.

VI. HOOFDSTUK.
Van de Tafel en *t geen 
’er op gebragt word.

’y CT’3fsllaken.
’/ Servet, 

ten Tafelbord, 
een Lepel. 
etn Hork. 
een Mes. 
ten Gerecht,

N A -A
ün Plat.
un Porte asficttc. 
un Gobelet; 
un Verre, 
une Saliére. 
un Vinaigrier. 
un Por & PHuile. 
un Moucardier. 
un grain de Scl. 
un filet de Viraigre'; 
une goute d’Huile. 
un coup de Vin. 
une bouchée de Pain. 
unc tranche de BtEuf. 
une cuillerde de Bouillon 
couvrir la Table. 
fervir la Table. 
fe mettre ii Table. 
öter la Table. 
les Convids* 
un RepaSi 
un Feftin.

Des Mets en gêné- 
ral.

Du Bouilli, 
du Roti. 
une EtuvdCi 
un Hochepot. 
du Gibier. 
du Pain ciiapeld. 
du Pain tendre. 
du Pain de seigle. 
de la Croutc. 
dc la Miê
PEntamure*
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een School el.
een Tafelring*
een Beker.
een Glas.
een Zoutvat.
een sJzytikan.
een Olypotje.
een Mostaardpot.
een korrel Zout.
een fchootjen Zzyto.
een droppel Oly.
eendronkJVyn >0/ teugje JVytii
een mond vol Brood.
een fnee Osfevleefch.
een leepel vol Sop.
de Tafel dekken.
aan de Tafel bedienen.
aan Tafel gaan.
de Tafel opneemetu
de Gasten.
een Maaltyd.
een Gastmaal.

Van dé Spyzen in ’t 
algeméén.

Gekookt Vleesch.
Gebraadè Vleesch.
Gefioofd Vleesch. 
een Hutspot. "
IVildbraad.
Geraspt brood.
Hteuwbakken broods 
Roggebrood*
Korst.
Kruim.

B ovenkor sje.
C • Öti
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On fait bouillit:

Du Bceuf. 
du Mouton. 
unc Poule, 
un Chapon. 
un Jarret de Vcau. 
un Jambon. * 
des Andouiües. 
des Poids verds. 
des Fdves 
des Haricots. 
du Ris  ̂
du Mil.
dc 1’Orge mondd. 
de la Bouillie. 
du Lait.
du Lait dc beurrc. 
des Choux-fleurs. 
de la Porde, 
des Epinars. 
des Carottes. 
des Navets.

On rótit :
Des Poulets. 
des Pigconneaux. 
des Becasfes. 
des Pcrdtix. 
des Grivcs.' 
des Ccrcellcs. 
un Canard, 
un Ccq deinde, 
nnc Oye 
un Lapin. 
un Lievre. 
un Cochon de lait.



A N D I G ' E
Men kookt!

Os f t  Vkcfch. •
Schaape Zleefch. 
een Hoen. 
een Kapttin. 
een Kalfs-fchtnkel. 
een Ham.
Worftcti.
Peul - Enen.
Boonetu
Snyboohtjes.
Ryst.
Geerst of Gierst. 
Gepelde Garst.
Pap.
Melk. ■
Karnemelk.
Bloemkool. .
Praci.
Spinafie.
Wortelen.
Raapen, Knollen.

Men braad:
Hoenders.
Duiven.
Snippen.
Patryzen.
Lyflers.
Taelingen,
een Endvogel.
een Ka/koenfche Haan.
een Gans.
een Konyn. •
££« ƒ/*/<?/•,

Speenvarkcntje.
une

une Poitrine de Veau. een Kalfsborfl.
une Longe. een Ni er(luk.
un Gigot de Mouton. een Schaapebout,
un Aloyau de Bceuf. een Harfi.

Potffon de Mer. Zee-Vis*
De la Moruë. Labberdaan.
des Vives. Pieterman.
des Carlcts. Schol.
des Soles. Tongen.
du Turbot. Tarbot.
de la Itaye. Roch.
des Eperlans. Spiering.
du Merlan. Schelvis.
des Harengs. Haring,
un Hareng foret. een Bokking.
des Huitres. Oeflcrs.
des Moules. Moffelen. ,
des Ecreviccs. Kreeften.

Poiffon d ’ eau douce. Rivier-V il
Un Saumon. Een Zalm.
un Brocliet. een Snoek.
une Carpe. een Karper.
une Alole. - een Elft.
une Tenche. een Zeelt.
une Perche. - een Baars. v •
une Anguille. een Aal.
Tour aprêter les Vian- Om de Spyzen

des, ilfaut. maken, gebruik
du Poivre. Peper.
du Sel: Zout.
du Vinaigre. Azyn.
de la Moutarde* Mojlaard.
du Beurre. Boter.
dc 1’Oignon» \ Uyen.

r. s i

_- __ _------------. .At., .
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VIï? HOOFDSTUK*C H A P I T R E  VII,

Van de Waereldlyke en 
Kerkelyke Waardig
heden, en Beroepen.

Jfen Keizer.
eene Keizerin, 

een Koning. 
eene Koningin, 
een Hertog, 
eene Hertogin, 
een Prins, 
een Prinfes. 
een Graaf, 
eene Gravin. 
een KeurvorJÏ. 
eene Keurvorflin. 
een Burgemeejer. , 
een Opper - Schout, 
een Schoepen, 
een Raadsheer. ' 
een Bewindhebber, 
een Rechter, 
een Advocaat, 
een Soliciteur. 
leen Deurwaarder, 
l een Diender, 
een Gevangen. -

Des Digmtès Séculiere.i 
&  Ecclefiafiiques, &  

des Vacatïons.

t  Tn Empdreur.
Une impdratrice, 

un Roi. 
une Reine.
.un Duc. 
une DuchelTe. 
un Prince. 
une Princcfie. 
un Comce. 
une Comteffe. 
un Eledteur. 
une Eledtrice. 
un Bourgemaitre.
Ie Grand-Bailli. 
un Echevin. 
un Con feil Ier. 
un Dircdteur. 
un Juge. 
un Avocat. 
un Rapporteur, 
un Huiflier. 
un Archer, SergenC. 
un Prifonnier.
Un Géolier. 
un Bourrcau. 
un Echafaud. 
la Marqué de la Villc. 
Ja Potcncg.

Vruchten.
Kaas.
/Insjovis.
Radyzett.
Spergies.
Hertjes jokken'.
Karflanjes.
Amandelen.
Druiven.
Appelen.
Peer en.
Nooten.
Haazenootetr.
Perzikken.
Abrikoozen.
Aardbeziën , Aardbeyets: 
KerJJen.
Kruisbeziën, K r uitheffen* 
AalbezienAalbeJJen. 
Kweepeeren.
Mispelen.
een Appel China. , ’ ’
Zoetekoek. /

een Cipier. 
een Beul. 
een Schavot.
9t Br and mak, 
de Galg.

mm



A N D I G E
Kerkelyke Waardig

heden.
De Paus. 
een Aart skisfchop. 
een Bi sfchop. 
een Bisdom, 
een Abt: 
een Kanonik. 
een Paap. 
een Aalmoe sfenicr. 
een Priefler. 
een Biechtvader. 
een Munnik.
een Nonnetje. een Klopje, 
de Mis.
’/ Altaar.
’/ Kruis.
V JVy watersrat. 
d'Overblyffels der H. zaken, 
de zijlaten, 
de Oorbiecht. 
rtV Biecht, 
de Vergeevinge. 
de Fryewil.
’t Ka gevaar.
de Hervormde Godsdicnjl.
een Hoogleeraar.
een Predikant.
een Ouderling,
een Diaken.
een Zieketrooster.
een Koorzanger.
een Orgelist.
de Koster.
de Kergaderitig.
de Toehoorders. ,

le

3 $ Z E L F S T
D'/gmtês Ecdêfiafti- 

ques. _
Le Pape, 
un Archcvêquc. 
un Evèque. 
un Evcché. 
un Abbé. 
un Chanoine. 
un Curó. ' “
un Aumdnicr. 
un Piêcre. 
un Pdre Confcfleur. 
un Moine. -> -
une llcligieufe. 
la Mefle.
1’Autcl.
la Croix.
le Beniner.
les Reliqucs.
les Indulirencc.
la Confcflion .auriculaire,
la Confcflion.
PAbfolution. 
le Franc-Arbitrc. 
le Purgatoirc. 
la Religion Rcformce. 1 
un Profciïeur. 
un Miniltre. 
un Ancien, 
un Diacre* 
un Confolatcur. 
un Lcóteur. 
un Organifte. 
le Conciërge.
PAffcmbiée. 
les Auditeurs.
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1c Fosfoyeur.
PEcriturc Sainte. 
la Loi. 
la Foi.
PEfpérance. 
la Cliarkd. 
les bonnes Oeuvres. 
les Fidclies. 
les Elus.
le Jour du Jugcment.
le Salut.
les Pdres.
un Martyr.
les Reformés.
les Luthcriens.
les Arminicns.
les Anabapciftes.
les Trenibleurs.
les Gentils, les Payens,
les Juifs.
les Athdes.
le Papisme.
le Paganisme.
un Préche* un Sermon,
1’Exprde.
la Prière.
la Bönddidtion.

Des Profesfions &  
Métiers. , .

Un Logicien, 
un Philofophe. 
un Médccin. ■ 
un Peincre. 
un Muficien. 
un Maitre h danfer. 
un Makre d’aimes.

M E NV f. 3 9
de Dcodgraav&r. 
dt Heilige, Schriftuur, 
do Wet.
't Geloof 
do Hoop.
de Liefdadigheid. 
de goede Werken, 
de Ge/oovige. 
de Uitverkoorene. 
de Jongfic Dag. 
de Zaligheid, 
do Oudvaders. 
een Martelaar, 
do Hervormde, 
de Lutheri&anen. 
de Mrminiaanm. 
de Weder doopers. 
de Kwa akers, 
de Heidenen, 
do Jooden.
do Godverlochenaars.
}t Pausdom.'
V Heidendom. • 
een Predicatie.
de Foor redui > Inleiding.
V Gebed, 
do Zegen,

Van de Ampten en 
Ambachten,

Een Konstreedenaar.
een Wysgeer. .
een Mrts, een Doktoor.
een Schilder.
een Mujlkant.
een Dans - meefler.
een Scherm - mo'tfler»

C 4  un
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een Schoenlapper, 
een Tuinier.

Grasmaayer. 
een Ketellapper. 
é’e/; Schoorfleenveger, 
een Kwakzalver, 
een Slypfchaaren en mesfen 
een Goochelaar, 
een Nachtwerker.

un Savetter. 
un Jardinier,
un Faucheur. 
un Chaudronnier, 
un Ramonneur. 
un Charlatan, 
un Gagne-pctic. 
un Joueur de pasfe-pasfe, 
un Gadouard.

VIII. HOOFDSTUK,
Van den Koophandel;

Jpeti Koopman.
-*-J een Makelaar, ,
een Kasfier.
een Boekhouder.
een Asfuradeur, ofVerzeke-
een Schuldeifcher, (raar
een Schuldenaar.
een Kantoorknecht.
een Pakker.
een Schuitevoerder.
een Kruyer.
een Schipper.
Koopmans Bedryven;

Koopen.
Verkoopen.
Waagen.
Winnen.
Verliezen.
een Godspentnng getven. 
Zenden,
O ntfangen.
Aftrekken, A f  korten.

C 5 ' Ets?-,

CHAPITRE VIII.
Du Nêgoce:

T Tn Marchand.
^  un Courtier, 
un Caisfier. 
un Teneur de Livre. 
un Asfureur. 
un Créancier. 
un Débiteur, 
un Gargon de Comptoir. 
un Emballeur. 
un Batelier.
un Brouëttier,Crocheteur 
un Patron, un Maitre.
Aiïions de Mare hands:

Acheter.
V end re.
Hazarder, Risquer. 
Gagner.
Perdre.
Donner des errhes. 
Envoyer.
Recevoir.
Déduire* Rabattre, *

un Marchand de Vin. 
un Epicier. 
un Tailleur, 
un Boutonnier. 
un Cordonnier. 
un Chapelier. 
un Gantier. 
un Tondeur. 
un Tisferan. 
un Fourbisfeur. 
un Mcunier. 
un Peruquier. 
un Magon.
un Tailleur des pierres. 
un Charpentier. 
un Menuifier. 
un Surrurier. 
un Maréchal. 
un Charron. 
un Tonnelier. 
un Plombier. 
un Potier d’Etain, 
un Vitrier. 
un Péletier. 
pn Tanneur.

een Moolenaar. 
een Parnykemaki 
een Metzelaar. 
een Steenhouwer, 
een Timmerman, 
een Schrynwerker 
een Slooterr\aker. 
een Smit. 
een Wagemaker, 
een Ruyper. 
een Loot stiet er.Lootgieter. 
een Tinnegieter,
een Glazemaker, 
een Bontwerker, 
een Loojet.
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Emprunter.
Préter.
Offrir.
Refufer.
Promettre.,
Marchander.
Faire crddit.
Pefcr.
Devoir.
Fermer.
Partir.
Charter..
Dcchargcr.
Ddlayer.
Endommagcr.
Solder un Compte. 
Mander.
Faire favoir.
Troqucr.
Emballer.
Plier.
Délicr.
Guinder.
Vendre en Gros.
"Vendrc en detail.
Dresler une boutique. 
Piaider.
Payer 1’amendc.
Faire banqueroute.
Freter un Vaisfeau. 
Equiper une Flotte.
Mettre & la Voile. >
Entrer en mer.
Plotter.
Louvoyer.
Croifer.
Etre a I’ancre.

A N D I G E
van iemand henen* 
aan iemand henen.
Bieden, Aanbieden.
IVVigeren,
Belooven.
Dingen,
Borgen.
IVeeg en.
Schuldig zyn.
Sluiten.
Vertrekken.
Lauden.
Los/en.
Uitftelhn.
Befchaadigen. 
een Rekening fluiten. 
Berichten, overbrieven. 
Laaien weeteti.
IVerruilcn*
Inpakken.
Vouwen.
Losmaken.
Opheisfen.
in H gros verkoopen. 
in ’t klein verkoopen. 
een winkel opzetten.
Pleiten
de boete betaalen.
Bankeroet fpeelen. 
een Schip bevrachten, 
een Vloot uitrusten.
Vzeil gaan.\ 
in zee loopen.
Dryven.
Lavecren.
Kruisfen.
ten anker leggen,

Echoucr



Echouër.
Périr.
Faire naufragc.

Ternes des Nêgotians.
Un Compte. 
une Dette. 
un Rcgu.
Ie premier de cc Mois.
Ie vingtiemc du pnfle. 
une Lettre de change. 
Payabie a Porde de. 
a peu de jours de vuë. 
Yalcur du dit.*
Argenc de Caifie. 
l’Agio de P>anque. 
la Ci joince, 
le Portuur de la prdfente. 
Ie fusdic Öieur. 
POrdinaire prochain. 
le douciernc du dit Mois. 
Etre en avance.
PAc’nat. 
les F» ais. 
le Gain. 
la Perte. 
le Dommage. 
la Cargailon.
PArrivée. 
le Déchargement. 
PEchantillon. 
la Vente.
la Livraifon. • . .
le Payement.
Noms des Marcliandifes:
Du Blé.

Stranden*
Ver gaan.
Schipbreuk lydett,

ICoopmans Benamingen:
Een Ree ketting.
een Schuld. (ding.
eene Qytitantie, kwytfchcl-
den eerfle dezes.
den twintigjlen pdsfato.
een IVisfelbrhf. .
te Bttalen aan de ordrs van.
Op kort zicht.
de waarde van de zelve.
Kasgeld.
’t Opgeld, 
de Nevensgaande, 
de Brenger deezes• 
de gemelde Heer. 
de naaste Postdag. 
de twaalfde dito 
in ’/ verfchot zyn. 
de Inkoop, 
de Onkosten, 
de Winst.
’/ Verlies, 
de Schaade. 
de Landing, 
de Aankomst.

Losfen. (/fer.
Staaltje, ’/ Proefje f t  Mon

de Ver koop:hg. 
de Leverantie, of Le vering, 
de Betaaling.

Naamen der Waaren: 
Koren.

i; des
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des Toiles. 
de la Laine. 
des Fanons. 
du Chanvre. 
du Lin. 
des Peaux. 
des Cornes. 
du Caret.
des Dents d’Eléphant. 
de PYvoire. 
du SouSre. 
de la Poix Réfine. 
dc la Cire. 
du Fer-blanc. 
du Plomb. 
du Cuivre. 
de 1’Acier. 
du Fer.
du Vif-argent. 
de la Garance.

De la Navigation:
Un Navirc de Guerre. 
un VaifTeau Marchand, 
un Brülot. 
le Mdc. 
les Voiles, 
les Cordages. 
les Agrès. 
la Quille. 
la Poupe.
Je Gouvernail.
Ie Pont, Je Tillac.
Jes Ecoutilles. 
les Sabords. *
ê Pavillon.

% Flamrac.

4 4
Lynwaaten.
Wol.
Walvhbciarduu 
Hennip.
Klas.
Huiden.
Horens.
Schilpad.
Oliphants - landen. 
Elpenbeen 3 Kvoar, 
Zwavel.
Hard.
Was.
Blik.
Loot.
Koper.
Staal.
Tzer.
Kwikzilver..
Meekrap.

Van de Zee-vaart.:
Een Oorlogfchip. 
een Koopvaarder, 
een Brander, 
de Mast. 
de Zeilen, 
de Touwen.
't Schseps geretdfehap. 
de Kiel. 
de Spiegel.
V Roer.

Her dek. 
de Luiken, 
ie Poorten* 
de Klag. 
de Wimpeh

N- A A
tin  Combat Naval, 
la Bordce. 
venir b 1’abordage, 
couler h lond. 
tirer h cartouche, 
le Flux.
Ie Reflux.- 
la Ma'ée. 
un Pilote, 
les grandes Indes; 
les petites Indes. 
la Mer Baltique.- 
la Manche, 
la Méditerrande.
Ie Détroit.

Les Etats de VEurope 
font:

PAllemagnei- 
la France.
P'Efpagne^
i’Italie.
PAngleterre. 
la Pologné.- 
la Suëde. 
le Dancmarc.- 
la Suifle.; . 
les Pais-Bas. ‘ 
les Provinces-Unies; 
les Villes Anfdatiqucs.

> la Tranfilvanie. 
PEmpire.' 
un Royaumc. 
une Républ.que; 
la Patrie,
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un Zee-gevecht, 
de Laag.
■lanklampen. 

in de grond boore». 
met fchroot fokt eten. 
de Vloed. j
de Eb. ;
de Stroom. >.
een Stuurman»
Ooft- In dien.
IVeft-Indien.' 
de Ooft - Zee. 
i Kanaal.
de Middelandfche Zee'.
1t Naauw van de Straat.

De Staaten en Landen’ 
van Europa zyn-i

Duitfchland.
Vrankryk.
Spanje'.
Italiën.
Engeland.-
Poolen.
Zweeden.
Deenemarhen.■
Zwitferland. 
de Nederlanden, 
de Vereenigde Nederlanden* 
de Banze Stedenk- 
Zevenbergen.
’t Keizerryk.- 
een Koningryh. 
een Gemeenebeft.
V Vaderland

Cf JA-



. CHAPITRE IX. IX. HOOFDSTUK.
Des Arbres, des Fleurs, Van de Boomen, Bloe-

des Oifeaux, &c. men, Vogels, &c.
T Jn Artre. J?tn Boom.
^  la Racine. ^  Je World.
Ja Souche. de Stam.
un Rejctton. een Spruit.
unc Branche.. een Tak.
1’Ecorce. ' . de Bafl.
les Fcuillcs. . - de Blaaden.
les Epines. de Doornen.
les Fruits riiürs. rype Vruchten.
la Queue. de Steel.
la Pelure. de Schil.
un Dranger. een Oranjeboom.
un Meurier. een Moerbeie boom*
un Coudrier. een Hazelaar.
une Vigne. een JVyngaard.
un Chênc. een Eikeboom
un Sapin. een Sparreboom.
un Saule. een 7Z'Uige boom.
un Fréne. een Effboom.
un Trcmble, Pcuplier. een Populier.
un Tilleul. een Lindeboom.
un Sureau. een Titer boom.
du Buis, Palm.
du Lier re. Ei kloof, Klimop,
un Rofeau. een Riet.
du Houx Huift.
de la Rcgliflc. Zoethout.
des Orties. Brandneetelcn. x

Les Lêgumes Aardgewaflen en
Grams. \ Graan en.

de la Graine. Zaad.
d



de la Laitue. 
de la Chicovée. 
du Pourpier. 
du Houblon. 
du Cresfon. 
des Pois.
des Béteraves. ■. 
du Froment. 
du Ülcigle. 
de 1’Orge. 
du Blé Sarafin.

Des Fleurs.
Un Lis. 
ure Rofe.j 
un Ocillet. 
une Tulipc. 
un Soleil. 
un Souci. < 
une Jonquille. 
un Pied de Coq. 
du Chevre-feuille. 
des Violettes. 
du Lilas, 
des Margueritcs.

Des Oifeaux. ■
Une Autruchc. 
un Aigle. 
une Cigogne. 
unc Grue. 
un Hcro|i. 
un Faucön. 
un Hibou. 
un Corbeau.
une Corneille emmantelée. 
un Coucou. 
une Hirondelle.

Latou.
Andyvie.
Poftelyn.
Hop.
Waterkers»
Er reten.
Beetwortelen»
Tarw.
Kogge,
Garft.
Boekweit.

-Van de Bloemen. 
een Lely. 
een Roos. 
een Angel’er. 
een Tulp. 
een Zonnebloem, 
een Gbudsbloem• 
een Teiloos.
Ridderfpoor. 
Kamperfoely.
Fiolen.
Sering a.
Maddeliefjes.

Van de Vogels. 
Een Struisvogel, 
een Arend, 
een Oyevaar. 
een Kraanvogel, 
een Reiger, 
een Valk. 
een Nachtuil, 
een Raave. 
een Bontekraay. 
een Koekoek, 
yen Zwaluw.



4 8  Z E L F S T
tin Moincau. 
une Pie.
un Chardonneret. 
un Pin ion. 
un Rosfignol. 
un Perroquet. 
une Chauve-fouris;

Des ^nadrupédes:
Un Chien. 
une Chienne. 
un Ghat.; 
une Souris, 
un Rat. 
un Singe. 
une Belette, 
un Renard. 
un Ecureuil. 
un Loup. 
une Punaife. 
un Pou. 
une Pucc. 
un Papiilon. 
une Mouche. 
un Moucheron. 
une Abe'üle. 
ure Sautcrelle* 
ufie Fourmi.

Ternes des Guerrel
t)cs Soldats. 
de la Cavalerie.

A N D I G Ë
een Mosje.''
een Exler.
een Putter.
een Kink.
een Nachtegaal.
een Papegaay.
een Vleermuis.>
VandeviervoetigcDiercrl
een Hond s een Reu. 
eene Teef.
een Kater, of Kat.
een Muis.
een Rot.
een Aap.
een IVezel.
een Hos.
een Inkhor entje*.
een 7Kolf
een TKeegluis*
een Luis*
een Kloo.
een JVitje,
een Vlieg.
een Mug*
een Honingbyè.
een Sprinkhaan*
een Mier.

Oorlogs BeüamingeriS
Krygs luiden i Soldaat en. 
Ruit éry.
Voetvolk.
Vrywitiigt*
Zondaars, 

ixpsri.



de Trommel roeren.
Soldaat en werpen, 
een Leeger. 
een vliegend Leeger. 
de Voortocht, 
de Achterhoede, 
de Vechter vleugel, 
een Schermutfeling. 
een Slag s een Gevecht, 
de
de Nederlaag. 
de Schildwacht, 
de Hoofdwacht, 
een lleleegering. 
de Loopgraaven openen, 
een Uitval doen.
’/ Gefchut vernagelen, 
de Gracht dempen, 
een Krygsli/l 
een Hinderlaag, 
een Storm.
’/ Verdrag, 
de Overgaaf.
een Stiljland van Wapenen, 
een goede Vrede.

Z E E R .
HOOGNOODÏGE
G R O N D R E G E L S .
Van de Deelcn der 

Reeden.
ï.r.% f ê  f j pf  JU M'rbU tUUSM

* s't4 yVyn'jtrt /,y,i ‘s/ ?
Driederleï.
Ünderfcheid ze?

II

Battre la caiflc.
Lever des foldats. 
une Armée. 
un Camp-volant. 
1’Avant-garde.
1’Aniere • garde.
1’Aile droite. 
une Efcarraouche. 
une Bataiile. 
la viftoire. 
la Déroute. 
la Sencinelle 

Grand’ garde, 
un Sidge.
Ouvrir la tranchée.
Faire une fortie. 
Enclouër le Canon. 
Combicr le fofTd. 
un Stratagême. 
une Embuscade. 
un Afiaut. 
la Capiculation. 
la Rcddition. 
une Tréve. 
une bonne Paix.

P R I N C I P E S
AB S O L U M E N T
NECESSAIRES.

Des Parites.
dfOraifon.

V i t  2 'MiïAi:T Si 
U  .V fU J 'J fr t- i '. lr
Ec trois fortes. 
D.ftinguez- les?



11 y a des Noms , des Verbes 
. & des Adverbes. 
Qu’appellcz-vous Noms? 
Les Mots qui dénotent les 

chofes.
Qu’appellezvous Verbcs?

Les Mots qui marquentdes 
Adtions.

Qu’apellez-vous Adverbes? 
Les Mots qui ne changenc 

jamais.

Des Noms.
De combien de fortes dc 

Noms y a-t-il?
Tout Nom eft Subftantif 

ou Adje&if.
En quoi different-ils?
Le Subftantif marqué la 

chofe.
E tl’Adjcftiflaqualitédela 
’ chofe.
Citez*moi quelques Sub- 

ftantifs 
ffardln , Maifon, Arbre. 
Citez-aufii des Adjedtifs.

Beau, Grande Petii.
Citez des Subftnntifs& des 

Adjedtifs enfemble.
XJn beau f/ardin, ure gran

de Maifon , un pent Ar  
bre. „

Comment changent les 
- Noms?

Daar zyn Naamen, Werk
woorden en Bywoorden.

V a t heet gy Naamen ?
De woorden die zaaken n 

kennen geeven. r
IVat noemt gy kVer km  or

den?
De morden die de daaden te 

kennen geeven.
V at heet gy Bywoorden ?
De woorden die nooyt ver

anderen.

Van de Naamen.
Hoe veel foorten van Naa~ 

men zyn 9er?
Alle Naam /jö/Zelfftandig 

of Toevocgelyk.
Vaar in vtrfcheelen zy?
De Zelf/landige Naam belee- 

ketid de zaak.
En de Toevoegclyke Naam de 

hoedanigheid van de zaak.
Noemd eens eenige Zelfjlan' 

dige Naamen.
Tuin, Huis, Boom.
Noemd ook Toevoegelyke 

Naamen.
Schoon , Groot, Klein.
Noemd eens Zelf/landige en
ToevoegelykeNamen t’famcrt.
Een fchoone Tuin, een 

groot Huis, een kleine 
Boom.

Hoe veranderen de Naa* 
men?

Par

Par les Dèclinai/on:.
Qu’obferve-t-on en Décli- 

nant?
Trois chofes.
Quelles?
Les Genres, les Nombres, & 

les Cas,
Combien y a t-il de Genres?
Deux, le Masculin & Ie 

Fèmhiin♦
Comment les diftingue-t- 

on ?
Par les Articles qui pré

cédent les Noms.
Un Roi, une Reine.
Le Roi, la Reine.
Combien y a-t-il de Nom

bres ?
Deux, le Singulier & le 

Plurier. 1
Quand fe fert-on du Sin

gulier?
Quand on parle d’unefeule 

chofe.
Un Livre, une Table, un 

Habit.
Quand employe-t-on le 

Plurier?
Quand on parle de deux-, 

ou de plufieurs chofes.
Des Livrcs s des Tables, des 

Habits.
Qu’appellez-vous Cas?
Les différentes maniéres 

dont on parled’uneoude
, plufieurs chofes.
Combien y en a-t-il?

D

Door de Dcclinatien.
V a t neemt men in 9t Decli

neren waar?
Drie dingen. \
Velke?
ZhjGcflachtcn ,<ƒ$ Getallen 

en de Gevallen.
Hoe veel Gc/lagten zyn 9er?
Twee, 9t Mannelyk en 9t 

Vrouwclyk.
Hoe onderfcheid men die?

Door de woorden die voor> 
de Naamen koomen.

Een Koninggeene Koningin.
De Kotiing, de Koningin.
Hoe veel Getallen zyn9er ?

7'»w ,,/Enkeld, en9/ Meer
voudig.

Vanneer bediend men zich 
van 9t Eokeld getal?

Als men van een zaak alleen 
fpreekt.

Een Bock, een Tafel, een 
Kleed.

Vanneer gebruikt men 9t 
Meervoudig ?

Als men van twee, of van 
verfcheïde zaaken fpreekt.

Boeken. Tafels, kleede- 
ren.

Vat heet gy Gevallen?
De verfcheide wyze op welke 

men van een zaak of van 
verfcheidenc zaaken fpreekt

Hoe veel zyn 9sr?
2 Trois #



■i m

Trois, /<? Nominatif, le Gé* 
«//;/, & le

Quels font les Articles 
pour le Masculin Singu
lier?

Nominatif, le*
Génitif, du.
Datif* au.
Lc Jardin, du Jardin, au 

Jardin.
Pour le Féminin Singu

lier?

Nominatif, Ja.
Génitif, de la.
Datif,  ̂ la.
La Maifon, de la Maifon, 

a la Maifon.
Et pour les noms qui com- 

mencent par une Vo) - 
ellc ?

Nominatif, L \
Génitif, de P.
Datif, h P.
L’Arbre, de 1’Arbre, h 

1’Arbre.
Tous les Noms ont au 

Pluricr,
Nominatif, le:.
Génitif, de:.
Datif, aux.
Les Jardins, des Jardins, 

aux Jardins.
Les Maifons, des Maifons, 

aux Maifons.

Drie% Noemcndcrwys.Ont-
fangender wys,<?/;Gc ven- 
derwys.

Welke zyn de woordje: voor 
’/ Masculinum Singulari- 
ter of Mannelyk Enkel- 
voudige ?

Noemenderwy:, de.
Omfangmderwy: , van de.
Geevenderwy:, aan de.
De Tuin, van deTuin, aan 

de Tuin.
Foor ’t Feminihum Singuli- 

riter, of Vroiovelyk En* 
kelvoudig t

Noemen, het.
Ontfangen, van het.
Gteven, aan het.
Het Hui: , van het Hui: , aan 

het Hui:
En voor de Naamen die met 

een Fokaal beginnen ? ‘

N. De of Het.
G. Van de, of van het.
D. Aan de, of aan het.
De Boom, yan de Boom, 

aan de Boom.
Alle Naamen hebben in ’/ 

Plural iter ofMeervoudige.
Noemen, de.
Ontfangen, van de
Geever , aan de
De Tuinen, van de Tuinen, 

aan de Tuinen.
De Huizen, van de Huizen, 

aan de Huizen.
Les



Les Arbres, des Arbres, 
aux Arbres.

Quelle ctt la regie des Md-
jedlifs.

Ils Tui vent Ie Genre & le 
Nombre des Subftantifs

Un beau Jardin, dó beaux 
Jardins.

Une bólle Maifon, de belles 
Maifons.

Quels lont les trois Degrès 
de Comparaifon.

Le Poftifs, Grand.
Le Comparaiif plus Grand.
Le Super lat i f  , le plus 

Giand.
Qu’appcllez vous Pronoms?
Les petits mots qui fe met- 

tene devant ou k la place 
des Noms?

Quelle eft leur Regie.?
La mêmc que cclle des ad- 

jeftifs.
Mon Livre3 mes Livres.
Ma Plumea mes Plumes.
Ce Livre, ces Livres
Cette Plume, ces Plumes.
Je Parle, nous Parlons.

Des Ver bes.
De combien de fortes de 

Vcrbes y a-t-il.?
De trois fortes, dePerfon- 

nels. d ’ Imperfnmls, & 
de Réciproques. 

Qu’appellez-vous Verbcs

De Hoornen̂  van de Hoornets, 
aan de Hoornen.

JVe.ke is de regel der Toe* 
vougelyke Naamen?

Zy volgen de Geflagten en 
Getallen der Zelfjlandige 
Naamen.

Een Ichoone T uin, fchoone 
Tuinen.

Een fchoonHuis, fchoone 
Huizen.

JVelke zyn de drie Trappen 
van Vergelyking?

Vaftftellende, Groot.
Vergeiykende, Grooter.
Overtreffende, de Grootjie.

IVat heetgy Voornaamen ? .
De woordjes, die voor, of 

in de plaats der naamen 
komen.

JVelke is hun Regel?
Dezelfde, als die der Toe- 

voegelyke Naamen.
Myn Hoek, myne Boeken.
Myn Pen 3 myne Pennen.
Dat Hoek, die Hoeken.
Deze Pen, die Pennen.
Ik fpreek, wy fpreeken.
Van de Werkwoorden*

Hoe veelderlei werkwoorden 
zvn ’er?

Driederlei: Perfoonelyke, 
Onperlbonelyke en Wc- 
derhoorige.

JVat noemt gy Perfoonelyke 
D 3 , Per-



54 V A N  D E
’ Per fonteis?
Des Adtionsqui font dafts 

1’Hornme, comme: 
Parler, Matiger, Dormir, 

Boire, &c.
Comment fe conjuguent- 

ils?
Je Parlc, tuParlcs^ils Pal*.

Ie, &c 
Qu’appellez - vous Verbes 

Imperfotinels?
Les Adtions qui font hors 

de PMomme.
Citez cn quelques uns? 
Plcuvoir, Neiger, Geler, 

Faloir, il y a , &c 
Comment fe conjuguent 

ils?
Par la troisfiéme Perfonne 

au Singulier.
II Pleut, il Plut, il a Plu, il 

Plcuvra, il Pieuvroit, je 
 ̂ voUvirois qu’il Plüt., &c.

Qu’appclcz-vous Verbes 
Réciproques ? • ..

Les Adtions qairctournènt 
fur 1’Agcnt.

Citez en quelques-uns?
Sc Laver, s' Rabil Ier, fe Fla

ter , s'lmaginer, s'Enny- 
yrer,

Comment fe conjugucnt- 
ils?

Je me Lave tu  te Laves, il 
fe Lave, nous nous La-

Werkwoorden ?
DeDaaden die inden Mettsch 

zynr als:
Spraken, Reten, Slapen, 

Drinken, &c.
Roe worden zy Geconju

geerd , of t'[amen gevoegd? 
fk [preek, Gy fpreekt, Hy 

Spreekt, Sb 
Wat hcetgy Onpcrfooncly- 

ke Werkwoorden ?
De Daaden die buyten den 

Mensch zyn.
Noemd ’er eens eenige ? 
Regenen, Sneeuwen, Vrie

zen , Moeten, daar is, &c. 
Roe worden zy Geconju

geerd , of Vamen gevoegd ? 
Met dederdePerfooti in't Sin- 

gulariter, of Enkelvoudig. 
Het Regende H Regende, U 

heeft Geregend f t  zal Re
genen 3 't zou Regenen, ik 
wenjehte dat het Regende, 
&c.

Wat heet gy_ Wederhoori- 
ge Werkwoorden?

De Daaden die tot den 
Daader keeren.

Notmd 'er eens eenige ? 
Zich Waflchcn , zich Klee- 

den, zich Vleijen,zich in
beelden,Dronken worden. 

Hoe worden zy Geconju
geerd , oftfamen gevoegd? 

Ik  wafch my , Gy wafcht u9 
Hy wafcht zich, Wy was ■ 

feiten



fchen otis, Gyl,wafchtu9 
zy wa:fchen zicb 

Hos veranderen de Werk* 
woorden ?

Door de Conjugatien. 
Want neemt men in ’/ Con- 

jugccren in acht 7 
Drie dingen. .
IVelke?
De Wcrkwyzcn^Tyden* 

en de Pcrfoonen.
Op hoe veel wyzen kan een 

zelfde daad g efchteden 7

Op vierderhande wyzen. 
Noemdze rny een:.
Z)e Toon end e wys., de Ge* 

biedende wys, *By voe
gende wys, en de Onbe
paalde wys.

Waar toe dund de Tooneïï- 
de wys?

Zy toond de daad enkel en 
zeeker.

Jk fpreek, ikfprak, ik hebge- 
fprooken, ik zalfprreken. 

Waar toe diend de Gebie
dende wys?

Zy gebied de daad.
Spreek, laai h\\fpreeken, laat 

on: fpreeken, fpreekt, la
ten zy fpreeken.

Waar toe diend de Byvoe- 
j gende wys?

II marqué'l’aftion conditi-:^y (leid de daad Conditio- 
onnellement. , i neelyk..

Afin que nous parlions Op dat wy beter fpreeken. 
mieux. D 4 Je

vons, vous vous lavez, 
' ils fe Lavent.

Comment changent lesYcr- 
bes ?

Par les Conjugaifons.
Qu’obfcrvc t-on en Conju- 

gant?
Trois chofes.
Quelles?
Les Molt: , les Temps> &c. 

les Perfonnes.
En combien de Modes fe 

peut faire unemêmc Ac- 
tion 7

En quatre Modes.
Nommcz-les moi.
VJndicatif, Vlmpêratif le 

Subjonctif & 1 'Infinitif.

A quoi fert le Mode Indica- 
tif?

II mnrque l,Adlionfimple& 
pofitive.

Je parle, jc parlai, j’ai parlö, 
je pnrlerai.

A quoi fert Vlmpêratif 7

I) commande l’aótion.
Parle, qu’il parle, parlons, 

parlez, qu’ils parlent.

A qu«i fert le Stthjonttif, ou 
Conjonflif?



V

Je parlerois micux, fi je 
pouvois.

Je voudroisqn’il parldtauffi 
bicn que vous.

A quoi fert PInJicatif 7

II marqué de quel!e Conju- 
paifon eft Ie Verbe.

Combien y a-t-il de Cottju- 
gat 'ons 7

Quatre
Nommez les moi.
La premiere elt en Z?r, corn- 

m e: Pureer, Donner., 
Manper.

La fcconde eft en / r ,  com
me: Sortir., Dorrnir, Par- 
tir.

La trofidme eft en Oir , 
comme: Uecevoir, Sa-

-voi r ,  Pouvoir.
La quRtriémc eft en R e , 

comme: Prendre, Croi- 
re. Lire.

Quels Temps font les plus 
difficiles k fbrmer ?

Lc Second Prdtdrit del’In- 
dicarif, & le Prdfent du

• Subjondtif.

Quelle eft la terminaifon 
du Second Prdtdrit des 
Verbcs cn Er 7

Ik  zou beeter fpreeken, ah 
ik kon.

Ik wenjehte dat hy zo wel 
(prak als gy.

Waar toediendde Onbepaal
de wys F-

Zy toond van welke Conju
gatie h Werkwoord is.

Hoe veel Conjugaiieh zyn 
’er?

Vier.
Noemt ze my.
De eerfle is in Er, als: Draa- 

gen, Geeven, heten. \

De tweede is in I r , als: 
Uitgaat; ,  Sla apen 3 Ver
trekken.

De derde is in Oi r , als: Ont- 
fangen, IVteteu, Koutten.

De vierde is in Re, als: Nee- 
men, Gelooven, Leezett.

JVelke tyden vallen het zwaar - 
Jle om te formeeren of 
t’famen te zetten?

De •tweede voorheden tydvan 
de rl  'oonende, en de Tegen
woordige van de Byvoe- 
gende Wys.

Hoe eindigt de tweede Voor
lede tyd der Werkwoorden 
in Er 7



A i ,  A s , A ,  Ames, Ates 3 Krent.
Je parlai, tu parlas, il paria, 

nousparlfimes, vouspar- 
lAteSj iis pariérent.

Quelle cd la terminaifon 
da Sccond Préccrir. des 
Verbas en Ir?

Ikfprak , gyfprak, hyfprnk , 
•wyjpraaken ,gy L,/prakt, 
zy fpraaken.

Hoe eindigt de tweede Voor
lede tyd der JVerkwoorden 
in Ir?

Is , Is 3 I t ,  Imes, Ites, Ir ent.
Jcpnrtis,tuparels,ilpartit, Ik  vertrok, gy vertrok3 hy 

nous partimes, vous paf- vertrok, wy vertrokken ,gy
tites, ils pariirenc 

Et de ceux en Oir ?
L. vertrekt, zy vertrokken. 

En van die in Oir?
TJs, Us, Ut, Umes, Utes, Urent.

Jcregus, turcgus,ilregut, 
nous rc^ümes, vous- rc- 
gutes, ilsreij'ürent.

Et des Verbes en Re?

Cecte Conjagiifon fait Ja 
feconde ou la troifidme.

Vrendre.
Je pris,tu pris,il,prit,nous 

primes, vous prites, ils 
prirent.

Lire.
]elus,tu !us,ilIut,nouslü- 

mes,vous!ütes, ils lü rent.
Comment fe forme Ie Temps 

Prèfent du Subjondlif?

De PImpcratif, en chan
geant ons en ions & ez 
en iez.

Ik  ontjïngi gy ontfing, hy 
onifing, wy otttfingen, gy 
L. omfngt, zy ontftngen.

En van de kVerkwoorden in 
Re?

Deze Conjugatie volgt de 
tweede oj de derde.

Neemen.
Ik nam 3 gy namt, hynams 

wy namen, gy L. namt, zy 
namen.
Leezen.

Ik Jas, gy las, hy las, wy la
zen , gy L. las, zy lazen.

Hoe wert de tegenwoordige 
tyd van de By voegende wys 
geformeerd?

Met de gebiedends wys , ver
anderende ons /«ions, en 
ez in iez.



Parlent.
Afin que nous parlions.
Afin que vous parliez, afin 

qu’üs parlent.
Comment fe forme l'Opta- 

t i f7
Du fecond temps pafTé de 

PIndicatif. .
‘B e , je pari ai) fe forme:

Cue je parlafie.
Que tu parlaffcs, &c.
B e , je repas, fe forme:
Que je regufTe.
Que tu rcguflVs, &c.
D e ,j{  p n s , fc forme:
Que je prifle.
Que tu priiles, &e.
Qu’appeliez-vous Verbes 

Po/Pfs?
Les adiions que 1’on foufre.
Comment les conjugue- 

t-on.
Avec 1’aide du Vcrbe Sub-
; ftantlf être.
Je fuis aimé, il eft aimé, 

nous fommes aimés, &e.

Combien intervient-il de
’ PerfonnesdansPadtion ?

Trois., la pcrfonne qui por
ie , J e  fuis.

Celle k qui 1’on parle', Vous 
êies.

Et celle de qui .Pon parle, 
I I  ejl.

5 8 .

Laaten zy fprceken♦ .
Op dat wy fprteken.
Op dat gy /preekt, op dat zy 

fpreeken.
Boe word de Wenfchende 

tyd geformeerd7 
Door de tweede voorlede tyd 

der Tootiende wys.
Van, Ik fprak, word ge

maakt :
Dat ik fprak.
Dat gy /prakt, &c.
V w , I k on tfi ng, komt: 
Dat ik o tuf ng.
Dal gy omfitigt 3 pfc.
Van, Ik nam, komt:
Dat ik nam.
Dat gy na m l, &c.
Wat heet gy Lydende Werk

woorden 7 •
De daaden die men lyd.
Hoe worden die geconju

geerd ?
Met behulp van ’t zelf {lan

dt g Werkwoord wcczen. 
Ik word bemind, hy word 

bemind^ wy worden be
mind,

Hoe veel Perfootien komen 
’cr in de daad te pas 7 

Driegde Per joon die {preekt, 
Ik ben.

Die daar men tegenfpreekt, 
Gy zyc.

En die daar men vanƒpreekt, 
Hy is.

Des



Des Adverbes.

Qu’appellez-vous Adver
bes ?

Les Mots inddclinables.

A quoi fervent*ijs?
A marquer les circonftan- 

ccs des a&ions.
Montrez-le par quelque* 

exemples..
On le vola, tandt: qu’il 

dormoit.
II demcure vis a vis dc la 

Bourfe.
J’irai tantót le voir.
11 I’attaqua vaillament.
II en agit hennètemcnt avec 

moi.
II a enfin obtcnu fa deman 

de.

V an de By woorden.

IVat noemt gy By woorden?

De onver ander lyke woor
den.

JVaar toe dienen die ?
Om de omftandigheeden der 

daden aan te wyzen.
Toond het me\ eenigc Voor

beelden.
Terwyl hy Jliep, wierd hy 

bejloole.n. ’
Hy woondt recht over de 

Beurs.
Ik zal hem ft us gaan bezoeken.
Hy viel hem dapper aan.
Hy handeld ecrlyk met my.

Hy heeft eindelyk zynen eifch 
verkreegen. ■ •



Singulier Mafculin.

‘ Un P E R  E.
Kom. T e Pére.
Gen. Du Pére.
Dat. Au  Pére.

Mon Pére. f 
Son Pére.
Votre oü ton Pére. 
C’cft le mi en. /
C’eft Is fien.
C’eft le Uur.
Quel P é r e ?
De quel Pére?
A  quel P é r e ?
Ce Pére.
De ce Pére.
A  ce Pcre.

Un prudent Pére.
Un plus prudent Pére.
Le plus prudent Pére.
Celui qus je vois.
Celui qui me voic.
Celui-ci eft bon.
Je pr.rle de celui ci.
Le Pére grondera.
Le Pére ne grondera pas. 
Le Pére ne grondera-c-il 

pas?

D‘

Enkelvoudig Manlyk. 

Een VADER.
e Vader.

Van de Vader. 
Aan de Vader.
Myn Vader.
Zyn of haar Vader. 
Uw Vader.
’/  Is  de myne,
’t Is  de zyne.
't Is de hunne. 
Welke Vader.
Van welke Vader7 
Aan welke Vader7 
Deczé of die Vader. 
Van deeze Vader.
Aan deeze Vader.

Een voorzichtige Vader. 
Een Voorzichtiger Vader. 
De Voorzichtigste Vader. 
De geene die ik zie.
De geene die rny ziet. 
Deze is goed.
Ik fpreeke van dezen.
De Vader zal kyven.
De Vader zal niet kyven. 
Zal de Vader niet kyven 7

Plu-



Plurier Masciilhu

Des F E R  E S.

N. T es Pércs.
G. ■*-' Des Péres.
D. Ziux Péres.

Mes Pércs.
Ses Pércs.
Vos ou tes Péres.
Ce font les micns,
Ce font les ficns.
Ce font les lcurs. 
Qtieis Péres.
De quels Pércs.
Z  que/s Péres.
Ces Péres.
De ces Péres.
M  ces Péres.

De prudens Péres.
De plus prudent Péres 
Les plus prudens Péres. 
Ceux que je vois.
Ceux qut me voient. 
Ceux-ci font bor,s.
Je parle dc ceux-ci.
Les Péres grondcront.
Les Pércs ne grondcront 

pas.
Les Péres ne gronderont-ils 

pas?

Meervoudig Manlyk. 

V A D E R S .

D E Vaders.
Van de Vaders. 

Aan de Vaders.
Myn Vaders.
Zyn of haar Vadsrs» 
Uw Vaders.
’t Zyn de myne.
’t Zyn de zyr.c.
’t Zyn de hunne. 
Welke Vaders?
Van welke Vaders? 
Aan welke Vaders? 
Die Vaders.
Van die Vaders.
Aan die Vaders. 

Voorzichtige Vaders. 
Voorzichtiger Vaders.
De Voorzichtigfte Vaders. 
De geene die ik zie.
De geene die my zien. 
Deze zyn goed.
Jk fpreek van deze.
De Vaders zullen kyven. 
De Vaders zullen niet kyven.

Zullen de Vaders niet ky
ven ?



. Singulier Féminm. 

Une MERE.

N . T A  Mére 
G. De la Mére.
D.' A  la Mére.

Ma Mére.
Sa Mére.
Votrt ou ta Mére. 
C’eft la Miemie.
C’eft la Sieime.
C’eft fa Mére.
Quell» Mére?

„ De qucllc Mére?
A  quelle Mére?

' Cette Mére.
De cette Mére.
A  cette Mére.

Une prudente Mére.
Une plus prudente Mére.
La plus prudente Mére. 
■Cello que je vois.
Celle qui mc voic.
Ctlle-ci elft bonne.
Je parle de cello ci.
La Mére gronderoit.
La Mére ne gronderoit pas. 

• La Mére ne grondci oit-ellc 
pas?

Singulaiiter Femininum, Plurier Fèmtntn.

Een M OEDER.

T \E  Moeder.
Van' <\q Moeder. 

aan de Moeder.
Myn Moeder.
Zyn of haar Moeder. 
Uw Moeder.
’t Is de Myne.
’t Is de Zyne.
’tJs haar of'zyn Moeder. 
welke Moeder?
Van welke Moeder. 
Aan welke Moeder ? 
Deze Moeder.
Van deze Moeder. 
Aan deze Moeder.

Een voorzichtige Moeder.
IEen voorzichtiger Moeder. 
De voorzichtigfte Moeder. 
De geene die ik zie. 
iDe geene die my ziet. 
Deze is goed.
Ik fpreek van deze.
I}e Moeder zou kyvttt. 
jDe Moeder zou niet kypen, 
i Zou de Moeder niet ky- 

yen?

Des MËRES .

N. T es Méres.
G. ■*-' Des Méres.
D* A ux  Méres.

Mes Méres.
Ses Méres.
Pas ou tes Méres.
Ce font les M i en nes. 
Ce font les Siennes. 
Ce font leurs Méres. 
Quelles Méres?
De quelles Méres?
A  quelles Méres.

„ Ces Méres.
De ces Méres.
A  ces Méres.

De prudentes Méres.
De plus prudentes Méres. 
Les plus prudentes Méres. 
Celles que nous voyons. 
Celles qui nous voyent. 
Celles-ci font bonnes. 
Nous parlons de celles-ci. 
Les Méres gronderoient. 
Les Méres ne gronderoient 

pas. .
Les Méres ne gronderoient- 

elles pas?

Pluraliter Feminin.

M O E D E R S .

De Moeders.
Van de Moeders. 

Aan de Moeders.
Myn Moeders.
Zyn of haar Moeders.' 
Uw Moeders.
’t zyn de Myne.
’t zyn de Haare.
’t zyn haar Moeders. 
Welke Moeders?
Van welke Moeders? 
Aan welke Moeders?J 
Die Moeders.
Van die Moeders.
Aan die Moeders, 

Voorzichtige Moeders. 
Voorzichtiger Moeders.
De voorzichtigfte Moeders, 
De geene die zvy zien.
|De geene die ons zien. 
Dceze zyn goed.
IVy fpreeken pan deze.
De Moeders zouden kyren. 
De Moeders zouden niet ky~ 

yen.
Zouden dt Moeders niet ky

ren ?



Meervoudig,Plurier.Enkelvoudig,

C/« E N F A N T .
T es Enfans.

Z)é\r Enfans. 
A ux  Enfans.
Mes Enfans.
Nos Enfans.
Vos Enfans.
Ce font leurs Enfans, 
Ce font les miens.
Ce font les flens.

Het Kind.
Van het Kind. 

Aan het Kind.
Myn Kind.
Ons Kind.
U w  Kind.
’c Is kun Kind.
’t Is het myne.
’C I s  het zyne.
’c Is  het onze.
’c Is het uwe.

Wat voor een Kind is het ? 
Van wat voor een Kind? 
Dat Kind.
Van dat Kind.
Aan dat Kind.
Een goed Kind.
Een beeter Kind.
Het befte Kind.
’t andere Kind.
Van ’t andere Kind,
Aan ’t andere Kind.
’t Zelfde Kind.
Van ’t zelfde Kind.
Aan ’t zelfde Kind.
IJy is het zelfs.
Het Kind ziet my.
Het Kind ziet my niet. 
Ziet my het Kind niet?

P/«

N. l’J?nfant.
G. ■*-' de l’Enfant.
D. A  l’Enfant.

Mon E n fa n t .
Nêtre Enfant.
Vötre Enfant.
C’eft leur Enfant. 
C’efl le mien.
C’eft ie fien.
C’eft !e nóire.
C’èft le vótrc.

Quel Enfant eft-ce? 
dc quel Enfant?
Cet Enfant. 
de cet Enfant.
A  cet Enfant.
Un bon Enfant.
Un meilleur Enfant.
Le meilleur Enfant. 
L’autre Enfant.
De l’autre Enfant.
A l’autre Enfant.
Le même Enfant.
Du mémc Enfant.
Au même Enfant.
Ge ft /«j'-méme. 
l’Enfant me voit. 
l’Enfant ne me voit pas. 
1’Enfanc ne me voit-ilpas





D E

CONJUGATIE.
Van het 

Zelfftandig Werkwoord 

JVeezen of Zyn. 

TOONENDERWYS.

De T cgen woordige T yd.
Tk ben.

1  Gy zyt.
Hy is.
JVy zyn.
Gy-lieden zyt.
Zy zyn.
De cerftc voorlede T.yd.

Ik  was. " • - 
Gy waart•
Hy was.
JVy waaren. [
Gy-lieden waart* . •
Zy waaren.
De tweede voorlede Tyd.
Ik was.
Gy waart.
Hy was.
JVy waaren.
Gy-lieden waart.
Zy waaren.

De Volmaakte Tyd.
Ik heb geweefl.

Tu

C O N J
Tu as dtd.
II a été.
Nous avons été. • 
Vous avez été.
Ils ont été.

Le Plus que Parfait.
J’avois'dtd.
Tu avois.étd. -
11 avoit dcó.
Nous avions dtd.
Vous aviez dtd. •
Ils avoient ctd»

Le Futur.

Je fcrai.
Tu feras.
Il fora. *
Nous ferons.
Vous fcrcz.
Ils feront. .

V l MP E R A t l F .

Sois. • : , ,
Qu’ils foit.

Soyons.
Soyez.
Qu’ils foient.

LE SUBJONCTIE.
Le Préfent.

Afin que je fois. ■
Afin que tu fois. 

Afin qu’i l . foit.
Afin que nous foyons. 
Afin que vous loyez. • 
Afin qu’ils foyenc.

U G A T I E. . . 6 7

Gy hebt geweefl. '*
IJy heeft geweefl.
JVy hebben geweefl.
Gy-lieden hebt geweefl.
Zy hebben geweefl.
Meer als volmaakte Tyd»

Ik had geweefl. , ■
Gy had geweefl. 
lïy had geweefl.
JVy hadden geweefl.
Gy-lieden had geweefl.
Zy hadden geweefl.

De toekomende Tyd. „
Ik zal zyn.
Gy zult zyn. ••
Hy zal zyn.
JVy zullen zyn.
Gy-lieden zult zyn.
Zy zullen zyn.
GEBIEDENDERWYS.

Laat hy zyn.
Laat ons zyn. .
Zyt gy-lieden.
Laaien zy zyn.
BYVOEGENDERWYS.

De Tegen woordige Tyd.
r \p  dat ik zy.

Op dat gy zyt.
Op dat hy zy.
Op dat wy zyn.
Óp dat gy-lieden zyt.
Op dat zy zyn.
E 2 lé lm  •



Hy heeft. .r\ . _
JVy hebben.
Gy-lieden hebt,
Zy hebben.

De eerde voorlede tyd.
ïk had.
Gy had.
Hy had.
JVy hadden.
Gylieden had.
Zy hadden.
De tweede voorledetyd.

Ik had.
Gy had.
Hy had.
JVy hadden.
Gy-lieden had.
Zy hadden.

De Volmaakte Tyd.
Ik heb gehad.
Gy hebt gehad.
Hy heeft gehad.
JVy hebben gehad* 
Gy-lieden hebt gehad.
Zy hebben gehad.
Meer als volmaakte Tyd.

Ik  had gehad.
Gy had gehad.
Hy had gehad.

XI o.
Nous avons, 
Vous avez. 
lis ont.

Le I Prètèrit-
J’avois.
Tu avois.
31 avoit.
Nous avions.
Vous aviez.
Ils uvoient.

Le i  Prètèrit,
J’eus.
Tu eus.
11 cut.
Nous eümes.
Vous eütcs.
Ils eürent.

Le Parfait.
J’ai eu.
Tu as eu.
II a eu.
Nous avens eu.
Vous avez eu.
Ils ont eu.

Le Plusqtte Parfait,
J’avois eu.
Tu avois eu.
II avoit eu.
Nous avions eu.
Vous aviez eu.
Ils avoient eu.

Zyttde.
Geweeft.

C O N JU G A T IE

Van hst 

Behulpzaam Werkwoord 

Hebben. 

TOONENDER. WYS. 

De Tegenwoordige Tyd.

C O N J U G A I S O N

Du Verbc

jiaxiUaire

Avoir.

V I N D  IC A T  1F.
JVy hadden gehad. 
Gy-lieden had gehad. 
Zy hadden gehad.
E 3

--------------- t~ •



'V: A ' N ,J D E ’>•
Le Futur. i De Toekomende Tyd. f

paurai. •
Tu auras.
II aura.
Nou$ aurong." ■■
Vous aurez.
Ils auront.

V I  MP EK AT IF.

ait.
Ayons, . . . , ................ ;
Ayez.
Qu’ils ayent.

LE SUBJONCT1F.
Le Prèfent♦

A fin que j ’aye.
Afin que tu aycs.

Afin qu’H ait.
Afin que nous ayons.
Afin que vous ayez.
Afin quMs ayent.

IFImparfait.
J ’aurois.
Tu aurois.
II auroit.
Nous aurions.
Vous auriéz.
Ils auroient.

VOptatif.
Jc voudrois que j’cuiïc.
Je voudroisque tu eufles,

Ik zal hebben.
Gy zult hebben.
Hy zal hebben. 
l(ry zullen hebben.
Gy-lieden zult hebben.
Zy zullen hebben.

GEBIED ENDER.WYS,
Ucb. ' *
LJL Laat hy hebben»
Laat otts hebben.
Hebt.
Laaten zy hebben.

BYVOEGENDERWYS.
De tegenwoordige T yd.

dat ik heb.
^  Op dat gy hebt.
Op dat hy heeft.
Op dat wy hebben. . .
Op dat Gy-licden hebt.
Op dat zy hebben.

De Onvolmaakte Tyd.
Ik zou hebben.
Gy zoud hebben.
Hy zou hebben.
JVy zouden hebben. 
Gy-licden zond hebben.
Zy zouden hebben.

De Wenfchende Tyd.
Ik wenschtc dat ik had.
Ik  wenschte dat gy had.

Je



Je roudrois qu’il eut.
Que nous euflions.
Que vous euftiez,
Qu’ils eufient.

Lts Partictpes.
Ayant.
Eu.
p ö m jU G A ISO N  en ER. 

Parler.
V I N D I C A T I E .

Le Préfenu
Je parle.

Tu parles.
II parle.
Nous parlons.
Vous pavlez.
Ils parlenc. .

Le i Prétêrit.
Jc parlois.
Tu parlois.
II parioit.
Nous parlions.
Vous parliez.
Ils patloicnt \

Le i. Prétêrit.
Je pnrlai. ,
Tu parlos.
Ti paria.
Nous parltlmes.
Vous parites.
Ils parlerent.

'T I
Ik  wen sekte dat hy had.
Ik tvenschte dat wy hadden.
Ik wenschtc datgy-lieden had. 
Ik wetischte dat zy hadden.

De Deelwoorden.
Hebbende.
Gehad.
CONJUGATIE in ER.

Spreekett.
TOONENDERWYS.
De Tegenwoordige Tyd.
f  IC /preek.

^ Gy /preekt.
Hy /'preekt.
Wy fpreeken.
Gy -lieden /preekt.
Zy /preeken.
De eerfte Voorlede Tyd.

Ik /prak.
Gy /prakt.
Hy /prak.
Wy Zpraakcn.
Gy-liedcn /prakt.
Zy /praaken.
De tweede Voorlede Tyd.

Ik /prak.
Gy /prakt.
Hy /prak.
Wy jpraaken.
Gy heden /prakt.
Zy /pr anken.
E 4 ‘ Le



^  lM‘ vl ** ’■ I.Afin q ‘C nons parllons 
Afin que vous parliez. 
Afin qu’iis parlent

V  Imparfait.
Js pnrl< rois.

Gy had gejproken. 
Hy had ge/proken,
IVy hadden gejproken. 
Gy-lieden had gej'proken.
Zy hadden gej'proktn.

De Toekomende Tyd.
Ik zal fpreeken.
Gy zult fpreeken.
Hy zc,l J'preektn.
IVy zullen fpreeken.
Gy lieden zult J'pr teken.
Zy zullen fpreeken.

GEBIEDEN DERWYS.
Cpreek.

^  Laat hy fpreeken.
Laat ons fpreeken.
Spreekt.
Laaien zy fpreeken.

BYVOEGENDE11WYS.
De Tegenwoordige Tyd.

f \ p  dat ik Jpreek.
^  Op dat 'gy fpreekt.

Afin





N  D ‘ E
Dc ecrfte voorlede Tyd.

Ik ging uil.
Gy gingt uit.
Hy ging uit* 
iPy gingen uit.
Gy~ lieden gingt uit.
Zy gingen uit.

T wcede voorlede Tyd.
Ik ging uit.
Gy gingt uit.
Hy ging uit. ,
IVy gingen uit.
Gy-lieden gingt uit.
Zy gingen uit.

De Volmaakte Tyd.
Ik ben uitgegaan.
Gy zyt uitgegaan.
Hy is uitgegaan.
IVy zyn uitgegaan. 
Gy-lieden zyt uitgegaan.
Zy zyn uitgegaam '
Meer als volmaakte Tyd.

Ik waar uit ge gaan.
Gy waart uitgegaan.
Hy was ui tg eg aan.
IVy waaren uitgegaan. 
Gy-lieden waart uitgegaan. 
Zy waaren uitgegaati.

De Toekomende Tyd.
Ik zal uitgaan.
Gy zult uitgaan.
Hy zal uitgam.

Nous

Nous Tortirons. 
Vous fortirez. 
lis fortiront.

JVy zullen uitgaan. 
Gy-lieden zult uitgaan. 
Zy zuilen uitgaan.

LI MPERAT1F. GEBIEDENDER WYS.

forte.
ors.
Qu’il 

Sortons. 
Sortcz.
Qu’ils fortent.

LE SUBJONCTlF.
Le Prêfent.

A fin que je fortc.
Afin que tu fortes. 

Afin qu’il forte.
Afin que nous fortions, 
Afin que vous fortiez 
Afin qu’ils lortent.

I? Imparfait.
Je fortirois.
Tu fortirois.
II fortiroit.
Nous fordrions.
Vous fordriez.
Ils fortiroient.

VOptatif
Je voudrois que je fortiflc 
Je voudrois que tu fortifies 
Je voudrois qu’il fortlt. 

Que nous fortifiïons. 
Que vous fortifiaez. 
Qu’ils fbrdffent.

fZ.aa uit.
^  Laat hy uitgaan.
Laat ons uitgaan. \
Gaat uit.
Laaten zy uitgaan.

B Y VOEGEN DERWYS.
De Tegenwoordige Tyd.
F)p dat ik uilgaa.

Op dat gy uitgaat.
Op dat hy uitgaa.
Op dat tvy uitgaan.
Op dat gy-lieden uitgaat.
Op dat zy uitgaan.

Dc Onvolmaakte Tyd. •
Ik zou uitbaan.
Gy zond uitgaan.
Hy zou uitgaan.
JVy zouden uitgaan. 
Gy-lieden zotul uitgaan.
Zy zouden uitgaan.

De Wenfchende Tyd.
Ik wenfchte dat ik uitging.
Ik wenfchte dat gy uitging/. 
Ik wenfchte dat hy uitging.
Ik wenfchte dat wy uitgingen.. 
Ik wenfchte datgyl. uitgingl*. 
Ik wenfchte dat zy uitgingen.
I Les:



76
Les Participes,

Sonant.
Soiti.

CO NJUG AISO Nen OIR. 
Recevoir. 

V I N D  IC A T  I K  
Ls Préfent.

Je regois.
Tu regois.

II rcgoit.
Nuus recevons.
Vous recevez. 
lis regoivent.

Le i. Prètériu
Je recevois.
Tu recevois.
II recevoit.
Nous rcccvions.
Vous receviez.
Ils recevoient.

Le 1 Prétérit.
Je regus.
Tu regus.
11 regut.
Nous regumes.
Vous regutes.
Ils regürenc

Le Parfait*

De Deelwoorden.
Uitgaande.
Uiig eg aan.

COJUGA.TIE in OIR.
Ontfangen.

TOONENDER. WYS.
De Tegenwoordige Tyd.
Jk omfang.

Gy onifangd.
Ily ontfangd.
IVy ontfangen.
Gy lieden onifangd.
Zy ontfangen.

Eerfte voorlede Tyd.
Ik ontfing.
Gy omfngt.
Hy ontfing.
IVy on pingen.
Gy-lieden omfmgl.
■ y on pingen.

Tweede voorlede Tyd.
Ik ontfing.
Gy omfingt.
Hy ontfing.
IVy omfiNgen.
Gy-l'uden ontfingt.
Zy ontfingen.

De Volmaakte Tyd.
Ik heb ontfangen.
Gy helft ontfangen.



II a requ.
Nous avons requ 
Vous avez requ. 
Ils ont rcqu.

Le Phtsque Parfait
J’avois requ.
Tu avois requ.
II avoit requ.
Nous avions requ. 
Vous aviez requ.
Ils avoient requ.

Le Futur,
Je recevrai.
Tu recevras.
II recevra.
Nous recevrons.
Vous recevrez.
Ils reccvront.

C O N  J U G A T U ,  u
Hy heeft ontfangen.
IVy hebben ontfangen. 
Gy-lieden hebt ontfangen. 
Zy hebben ontfangen.
Meer als Volmaakte Tyd.

Ik had ontfangen.
Gy had ontfangen.
Hy had ontfangen. 
ïVy hadden ontfangen. 
Gy-lieden had ontfangen. 
Zy hadden ontfangen.

Dg Toekomende Tyd.
Ik zal ontfangen.
Gy zult ontfangen.
Hy zal ontfangen.
IVy zullen ontfangen. 
Gy-lieden zult ontfangen. 
Zy zullen onVangen.

V I  MP E R  A T I  F. GEBIEDEMDERWYS,

Rcqois.
Qu'il reqoivc. 

Reccvons.
Rccevcz.
Qu’ils reqoivent.

LE S U B J O N C T I F .
Le Préfent.

\  fin que je reqoive., 
Afin que tu reqoives. 

Afin qu’il reqoive.
Afin que nous recevions. 
Afin que vous receviez.

fintfang.
v-' Laat hy ontfangen. 
Ijaat on: ontfangen. 
Onifangd
Laaien zy ontfangen. 

BYVOEGENDERWYS. 
De Tegenwoordige Tyd.

V\p dat ik ontfang.
Op dat gy onifangd.

Op dat hy onifangd.
Op dat wy ontfangen.
Op dat gy-lieden ontfangd.

Afin



78 V .  A  N  D E
Afin qvfils re?oivent, '

. ‘ Vlmparfait.
Je rccevrois.'

. Tu recevrois.
* II recevroit.

Nous recevrions.
Vous reccvriez, 
lis recevroient.

' , VOptatif. .
Je voudrois que jc rc^ufle. 
Je voudrois quc cu re?ufles. 
Je voudrois qu’il regüt. 

Oue nous rcQuflions. 
Que vous re^ufliez. 
Qu’ils repuflent. *■

Les Participes.
Rccevant.
Rcq.u.
CONJUGA1SON en RE. 

Prendre.
V I N D  IC A T I  F.

Le Prèfetit♦

Je prens.
Tu prens.

II prend.
Nous prenons.
Vous prenez.
Ils prennent.

Le i. Prètèfiu
Je prenois.

Op dat zy ontfangen.
De Onvolmaakte Tyd.

Ik zond ontfatigen.
Gy zoud ontfatigen.
H y 'zou ontfangen. v 
Wy zouden ontfangen. 
Gy-lieden zoud ontfangen. 
Zy zouden ontfangen.

De Wenfchcnde Tyd.
Ik wenfchte dat ik oniftng. 
Ik  wenfchte dat gy ontfingt. 
Ik wenfchte dat hy ontfing. 
Ik  wenfchte dat wy ompngen. 
Ik wenfchte dat gy l. ontjwgt. 
Ik wenfchte dat zy ontfmgen.

De Deelwoorden.
Ontfwgende.
Ontfangen.

CONJUGATIE in RE.,
Ne ent en.

TOON EN DERWY S.
De tegenwoordige Tyd.
Tk mm. ■ •

* Gy neemt.
Hy neemt.
Wy neewett.
Gy-lieden neemt.
Zy neenten.
De eeilte Voorlede Tyd. 

Ik nam.
Tu



79C O N  J ü
Tu prenois.
II prenoit.
Nous prenions. , V J 
Vous preniez.
Ils prenoient.

Le 2 Prifcrit. .

Je pris.
Tu pris.
II prit.
Nous primes.
Vous pril es. 
lis prirent.

Le Parfait.
J’ai pris.
Tu as pris.
11 a pris.
Nous avons pris..
Vous avez pris.
Ils ont pris.

Le Plusque Parfait.
J’avois pris.
Tu avois pris.
II avoit pris.
Nous avions pris.
Vous avlez pris. 
lis aroient pris.

Le Futur.
Jc prendrai.
Tu prondras. _
11 prcndra.
Nous prendrons.
Vous prendrez. '*■
Ils prendronc.

G A T I E .
Gy naamt.
Hy nath.
IVy mamett.
Gy Zieden naamt 
Zy ftaamen.

Tweede voorlede Tyd.
Ik nam.
Gy naamt.
Hy nam.
IHy na amen.
Gy-lieden naamt.
Zy naarntn.

De volmaakte Tyd.
Ik heb genoomen.
Gy hebt genoomen.
Hy heeft genoomen.
IVy hebben genoomen.
Gy lieden hebt genoomen.
Zy hebben genoomen.
Meer als volmaakte Tyd.

Ik had genoomen.
Gy had genoomen.
IJy had genoomen.
IFy hadden genoomen. 
Gy-lieden had genoomen.
Zy hadden genoomen.

De toekomende Tyd.
Ik  zal neemen.
Gy zult neemen.
Hy zal neemen.
PKy zullen neemen.
Gy-lieden zult neemen.'
Zy zullen neemen.

V IM - '



A

80  V A

U1MPERAT1F.

Prens.
Qu’il prcnne.

Prenuns.
Prencz.
Qu’ils prennent.

LE SU8J0NCT1F.
Le Prèftnt.

fin que je prennc.
Afin que tu prcnncs. 

Afin qu’il prennc.
Afin que neus prenions. 
Afin que vous preniez. 
Afin qu’ils prennent.

UImparfait.
Je prendrois.
Tu prendrois.
II prendroic.
Nous prendrions.
Vous prendriez 
lis prendroient.

DOplatif.
Je voudrois que je priflc. 
Je voudrois que tu priifes. 
Je voudrois qu’il prit. 

Que nous prifiions.
Que vous priffiez.
Qu’ils prifient.

Le: Panieipes.
Prenant.
Pris.

x\ u  * ü  ; 
GEBIEDENDER. WYS.
A 7eem.
L Y Laat hy neemen.
Laat otis neemen.
Neemt/.
Laaien zy neemen.

BYVOEGENDERWTS.
De Tegenwoordige Tyd.

f \ p  dat ik neeme.
^  Op dat gy neemd.
Op dat hy neemt.
Op dat wy neemen.
Op dat gy-licden neemt.
Op dat zy neemen.

De Onvolmaakte Tyd.
Ik zon neemen.
Gy zoud neemen.
Hy zou neemen.
IVy zouden neemen. 
Gy-litden zoud neemen.
Zy zouden neemen.

De Wcnfchende Tyd.
Ik wenfchte dat ik nam.
Ik wen/chte dat gy tiaamt. 
Ik  Wft/chte dat hy nam.
Ik wenfchte dat wy namen. 
Ik wenfchte dat gyL ttaam. 
Ik wenfthu dat zy namen.

De Deelwoorden.
Neemende.

! Genomen.
■ CON-



c o n j u g a i s o n

Da Verbe 

Reciproque 

Se Promener. 

L’IN D I C ATI F .

Le Prèfeti,

E me promcne.
Tu te proraenes.

Ï1 fc promene.
Nous nous promcnons» 
Vous vous promenez.
Ils fe promenent.

Le i. Prétérit*

Je me premenois.
Tu te promenois.
II fe promenoit.
Nous nous promenions. 
Vous vous promeniez. 
Ils fe promenoicnt.

Le 2. Prêtèrit'

Je me promcnai. .
Tu te promenas.
11 fe pro me na. - ••
Nous nous promenflmes. 
Vous vous promcnUtes. 
Ils fe promenérenc.

CONJUGATI E  

Van hst 

WederhoorIge Wcrkw.

Wandelen, 

TOONENDER. WYS. 

De Tegenwoordige Tyd.

TK wande/.
Gy wandelt.

Hy wandelt.
Wy wandelen.
Gy-lieden wandelt.
Zy wandelen.

De cerfte voorlede Tyd.
Ik wandelde.
Gy wandelde.
Hy wandelde.
JVy wandelden.
Gy-lieden wandelde,
Zy wandelden.

Tweede voorlede Tyd.

Ik ging wandelen, ofwandel-' 
Gy gitigt wandelen. {de. 
Hy ging wandelen.izs:, ___liy *///£ WUUHCéCU
IVy gingen wandelen.
Gy-lieden gingt wandelen. 
Zy gingen wandelen.



8a . : V ' A  Nf . . •
v Le Parfait.

D E

Je me fuis promené.
Ta t’es promené.
II s’eft promené. • (nés. 
Nous nous fommes prome- 
Vous vous étes promenés. 
IJs fe font promenés.

Le Plttfque Parfait.

Je m’étois promené.
Tu t’étois promené.
11 s’étoit promené. ' (nés. 
Nous nous’étion^ prome- 
Vous vous étiez promenés. 
lis s’étoient promenés*

L t Futur.

Je me promencrai*
Tu te promencras. 
ïl fe promenéra.
Nous nous promenerons. 
Vous vous proniéncreis.
Ils le proméneront.

V  IM P  E R  A T I  F.
f \i i < \

romene-toi.
Qu’il fe promené.' 

Promenóns~nous. 
Promencz-vous. '.'r 
Qu’ils fc promenent.

De volmaakte Tyd.

Ik heb gewandelt.
Gy hebt gewandelt. '
Hy heeft gewanaelt.
IVy hebben gewandelt. 
Gy-lteden hebt gewandelt. 
Zy hébben gewandelt.

De meer als volmaakte Tyd.

Ik had }gewandeldt.
Gy had gewandeldt.
Hy had gewandeld tl'
IVy hadden gewandelt.
Gy-lieden had gewandeldt. 
Zy hadden gewandeldt.

De toekomende Tyd.

Ik zal wandelen.
Gy zult wandelen.
Hy zal wandelen."’ r [
JVy zullen wandelen. i;
Gy-lieden zult wandelen.
Zy zullen wandelen.

GEBIEDENDER WY3.
- ' * f

TJ/'andel.
f * Laat hy wandelen. ’ 
Laat ons wandelen.
Wandelt gy-Ueden. ‘
Laaten zy w a n d el * :

Le



L E  S U B J O N C T I F .

Le Prèfint.
A fin que je me promene.

Afin1 que tu te promenés. 
Afin qu’il fe promene.
Afin que nous nöusprome- 
..'nions. * ;

Afin que vous vousprome- 
niez.

Afin qu*ils fe promenent. 

V  Imparfait.
Je me promenerois.
Tu ce promenerois.
II fe promen'eroit.
Nous nous promenerions. 
Vous vous promeneriez. 
Ils fe promeneroient.*

L'Optatif\

Je voudrois que je me pro- 
menafle.

Que tu te promenafles. 
Qu’ll fe promcnüt. 
Que nous nous prome- 

nafiions.
.Que vous vous prome- 

nalTiez. •
. Qu’ils fe promenafient.

Les Participes.
Se promenanï.
S’ctre' proniefié.

B Y V O EG EN  D ÉR/W  YS; 

De Tegenwoordige Tyd.
C\p dal ik wandele. 
v-y Op dat gy wandelt»
Op dal hy wandele.
Op dal wy Wandelen!-'.

Op dat gy-lieden wandelt*.

Op dat zy wandelen» •

De onvolmaakte Tyd*..
Ik zou wandelen. I
Gy zoud. wandelen.
Hy zou wandelen.
Wy zouden wandelen.
Gy-lieden zoud wandelen* 
Zy zouden wandelen. '

De wenfehende Tyd.
Ik  wenfchte dat ik wande.de»

Ik wenfchte dat gy wandelde. 
Ik wenfchte dat hy wandelde. 
Ik wenfchte dat wy wandel

den. ...
Ik wenfchte dat gy-lieden;

wandelde. (den.
Ik  wenfchte dat zy wandel-

De Deelwoorden..
Wandelende.
Gewandelt hekken»
F a ' CON~



C O N J U G A T I E  »

Van het
Lydend Werkwoord

Gezien worden
T O O N D E R  W Y S .
De tegenwoordige Tyd.

TK word gezien.
Gy word gezien»

Hy word gezien 
IVy worden gezien. 
Gy-liedeti word gezien.
Zy worden gezien.
De eerfte Voorlede Tyd»

* 4  . V A N
C O N J U G  A I S O N

Da Verba
P  A  S S I  P

Etre vu.
L*IN  D I C A  T I  F.

Le PrifcnU

J e fuis vu.
Ta es vu.

II eft vu.
Nous fommes vufc. 
Vous étes vus. 
lis fönt vus.

Le i. Prèiêrii.
I ’étois’vu.
Ta étois va. 
ll ctoit vu.
Nous étions vus. 
Vous éttez vus. 
lis étoient vus.

Le 2 Prétérit.
Je fus vu.
Tu fus vu.- 
II fuc vu.
Nous fümes vus. 
Vous futes vus. 
lis iurcnc vus.

Le Parfait,
Pai été vu.
Tu as été vu.
II a été YU.

Ik wicrd gezien.
Gy wierd gezien.
Hv wierd gezien.
JVy wierden gezien.
Gy - lieden wierd gezien. 
Zy wierden gezien.
De tweede voorlede Tyd.

Ik wierd gezien.
Gy wierd gezien.
Hy wierd gezien.
JVy wierden gezien.
Gy-lieden wierd gezien. 
Zy wierden gezien.

De Volmaakte Tyd,
Ik ben gezien geworden.
Gy zvt gezien geworden.
Hy is gezien geworden.

Nous



No,us avons 616 vus. 
Vous nvcz été vus. 
lis ont écd vus.

Le Plusje Parfait. 
J’avois été vu &c.

Le Fuuir.
Je ferai vu.
Tu feras vu.
11 fera vu.
Nous ferons vus.
Vous ferez vus. 
lis feront vus.

JVy zyn gezien geworden. 
Gyl. zyt gezien geworden' 
Zy zyn gezien geworden.

Meer als volmaakte tyd. 
Ik was gezien gewordende,

De Toekomende Tyd.
Ik zal gezien worden.
Gy zult gezien worden.
Hy zal gezien worden. • 
JVy zullen gezien worden. 
Gy-lieden zult gezien worden. 
Zy zullen gezien worden.

V I M P E R A T I F .  GEBIEDENDER. WYS.

Sois vu.
Qu’il foit vu.

Soyors vus.
Sovcz vus.
QuMs foient vus. *

L E  SUBJONCTIF.
L t Préjent.

A fin que je foi vu.
Afin que tu fois vu. 

Afin qu’il loit vu.
Afin que nous foyons vus. 
Afin que vous foyez vus. 
Afin qu’ils foyent vus.

V  Imparfait.
Je ferois vu.- 
Tu ferois vu.
1\ leroit vu.

LLZord gezien.  ̂
y y  Laat hy gezien worden. 
Laat ons gezien worden. 
Word gy-iieden gezien. 
Laaien zy gezien worden.

BY VOEGEN DER WYS.
De Tegenwoordige Tyd.

C\p dat ik gezien worde. 
k-' Op dat gy gezien wordt. 
Op dat hy gezien worde.
Op dal wy gezien worden.
Op dat gyl gezien wordt.
Op dat zy gezien worden.

De Onvolmaakte Tyd,
Ik zou gezien worden.
Gy zoud gezien worden.
Hy zou gezien 'worden.
3 Nous



Nous ferions vus. •
Vous fcriez vus.
Ils icroienc vus.

UOptatif.
Je voudrois que jcfuflcvu.

Que tu fufles vu. ' 
Qu’il füt vu.
Que nous fusfions vus., 
Que vous fusfiez.vus. 
Qu’ils fuflent vus.

'Les Participex.
Etant vu.
Ayant dtö yu.

C O N J U G A I S O N

Du Verbe

D  E EEN  I R } avec utt '

A D  J E  C T I F ,

Devetiir riche.

V  I N  D IC  A T I  F.

Le Prèfent.

Je deviens riche.
Tu deviens riche.

II dcvient riche 
Nous devenons richcs. 
Vous devenez riches.
Ils deviennent riches.



Wy zouden gezien yordctu 
Gyl. zond gezien worden. ■ 
Zy zouden gezien worden» \

De Wenfchcnde Tyd»
Ik  wenfchte dat ik gezien 

wierd.
Vat gy gezien wierd.
Dat hy gezien wierd. . 
Dat wy gezien wier den..... 
Dat gyl. gezien wierd. 
Dat zy gezien wier den.

Dc Deelwoorden.
Wordende gezien 
Zynde gezien geworden.

C O N J U G A T I E

Van V Werkwoord

WORDEN, met een

Toevocgelyke Naam.

Ryk worden. * .

TOONENDERWYS.

De tegenwoordige Tyd. 
Tk word ryk.
■*- Gy word ryk. , .
Hy word ryk.
Wy worden ryk.
Gy-lieden word ryk.
Zy worden ryk.

La

Le I. Prètérit.
Je devenois riche.
Tu devenois riche.
II devenoit riche. ;,j 
Nous devenions riches. 
Vous deveniez riches. 
Ils devenoient riches.

De cerftc voorlede Tyd.
Ik wierd ryk.
Gy \vierd ryk. '
Hy wierd ryk 

\W y Wierdin ryk.
\ Gy-lieden wierd ryk.
\Zy wier den ryk.

Le 2. Prètérit. ' >Dc tweede Voorlede Tyd.
Je devins riche. .
Tu devins riche.
II devint riche.
Nous devinmes riches.
Vous devintes riches.
Ils devinrent riches.

Le Parfait.
Je fuis devenu richè.,
Tu es devenu riche.
II eft devenu riche. 
Nousfommesdcvenusriches' 
Vous ctes deVcnus riches. 
Ils font devenus riches.

Le Plusquc Parfait.
J’étoir. devenu riche.
Tu écois devenii fiché'.
11 écoit devenu riche.
N ous étions devenus riches 
Vous étiez devenus riches. 
Ils étoient devenus riches.

Le Futur
Je deviendrai riche.
Tu defiendras riche.
II dcvtendrav riche.

Ik wiefd ryk.
Gy wierd ryk.
Hy wierd tyk.
Wy wier den iy\.
Gy • lieden Whrd ryk.
Zy1 winden ryk

De Volmaakte Tyd,
Ik ben ryk geworden.
Gy zyt ryk geworden.
Hy is ryk géworden.

W y ryn ryk geworden.
G y - heden zyt ryk geworden. 
Zy zyn ryk geworden.

Meer als volmaakte Tyd.
Ik wat ryk geworden.
Gy waart ryk geworden.
Hy was ryk geworden.
Ury waren ryk geworden. 
Gyl. Wadtt ryk geworden.
Zy waren ryk geworden.

De toekomende Tyd. .
Ik %al ryk* worden.
Gy zult ryk worden.
Hy zal ryk'worden.
F 4 Nous



$8
Nousdcvicndrons riches. 
Volts deviendrez riches. 
lis devicndront riches.

V I  M P  E R  A T I  F.

■J^Jcviens riche.
Qu’il devienne riche. 

Bevenons riches.
Devencz riches.
Qu’ils deviennent riches.

I E  S U R J O N C T I F .

Le Pr&fent.

Afin que ie devienne ri- 
che.

Afin q ue tu deviennes riche. 
Afin qu’il devienne riche. 
Que nous devenions riches. 
Que vousdeveniez riches. 
Qu’ils deviennent riches.

V  Imparfait.
Je deviendrois riche.
Tu deviendrois riche.
11 deviendroic riche.
Nous deviendrions riches. 
Vous deviendriez riches. 
lis deviendroienc rictics.

VOplaiiJ\
Je voudrois que jedcvinflre 

riche.
Que tu devinfies riche. 
Qu’il devinc riche,

Wy zullen ryk worden.
Gy-lieden zult ryk worden. 
Zy zullen ryk worden.

GEBIEDENDER WYS.

ï/f/brd  ryk.
y  L a h y  ryk worden. 
Laat ons ryk worden. 
JVord gy lieden ryk.
Laaien zy ryk worden.

BYVOEGENDERWYS.

De Tegenwoordige Tyd,

Q p  dat ik ryk worde.

Op dat gy ryk wordt.
Op dat hy ryk worden.
Op dat wy ryk worden.
Op dat gy lieden ryk wordt. 
Op dat zy ryk worden.

De Onvolmaakte Tyd.
Ik zou ryk worden.
Gy. zond ryk worden.
Hy zou ryk worden. 
iVy zouden ryk worden. 
Gy-lieden zond ryk worden. 
Zy zouden ryk worden.

De Wenfchendc Tyd.
Ik wenfchto dat ik ryk witrd.

Dat gy ryk wierd.
Deel hy ryk wierd.

Que



C O N J U
Que nous dcvinfiions riches.' 
Que vous devinflicz riches. 
Qu’ils devinffenc riches.

Les Participes.
Devenant riche.
Etant devenu riche.

C O N J U G A I S O N

Du Verbe

Impsrfonnel,

Plcuvoir.

V  I N C  A T I  F

Tl pleut,
■*- II plcuvoit, ou plut.
II a plu.
11 avoit plu.
11 pleuvra.

V  I M P  E R  A T I  F.

Qu’il pleuve.

L E  SU B f O N C T I F

A fin qu’il plcuvc.
11 pleuvroit.

Je voudrois qu’il plüt.

Les Participes.
?!euvant.
Plu.

G A T I E .
Dat vy ryk wierdsn.
Dat gy-lieden ryk wierd. 
Dat zy ryk vierden.

Dg Deelwoorden.
Ryk wordende.
Ryk geworden zynde.

C O N J U G A T I E

Van het

Onpcrfoonlyk, Werkw:

Regenen.

TOONENDERWY3.

TTet regent.
Het regende.

’/ heeft geregsnt,
’t had geregent.
7 zal regenen.

GEBIEDENDER WYS. 

Laat het regenen.

BY VOEGENDER WYS.

f \ p  dat het r eg ene.
^  Het zou regenen.
Ik wen fokte dm het regende.

Dc Deelwoorden.
Regemnde.
Geregent.
F 5 CON



9 0  " V A  isr
c o n j u g a i s o n

avec le Parit enk 
O N .

parle.
^  On parloit.
On paria.
On a parlé. i
On avoit parlcJ.
On parlera.
Qn'on parle.
Afin qu’on parle.
On parleroit.
Je voudrois qu’on parl&t.
On auroit parlé.
Quant on auroit parlé.

C O N J U G A I S O N

du

V  E  11 B E

ï l  y a.

Tl y a un Hom me.
•Vil y a des Hommes.

I! y avoit un Hommes.
11 y avoit des Hommes.

II y eut un Homme.
II y eut des Hommes. .

ïi 'y  a eu un Homme.
II y a eu des Hommes.

1 D ; E  T 
CONJUGATIE r
Met het. Woordje

. M E N .

JWfett [preekt.
Men [prak.

Men [prak.
Men heeft gefprooken.
Men had gefprooken.
Men zal fpreeken.
Laat men fpreeken.
Op dat'men fpreeke.
Men zou fpreeken.
Ik wen/chte dat men forak. 
Men zou gefproken hebben. 
A l had men gejprooken.

C O NJ U G A T I E

Iran

W E R K W O O R D

Daar is, of Daar zyn.

T^\aar is een Man.
^  Daar zyn Mannen.

Daar was een Man.
Daar waren Mannen»

Daar was een Man.
Daar waren Mannen.

iDaar is een Man geweefl. 
'Daar zyn Mannen geweetl.

11



C  O. rN  'J  U  G A .T  J E .

11 y  ayoit ca un Homme. 
II y avoit eu des Hommes.

II y aura un Homme.
II y .aura des Hommes.

Afin qu’il y ait un Homme. 
Afin qu’il y ait dcsHommes.

* y I •, :
. II y auroit des Homme.

II y auroit des Hommes.

. Je voudrois qu’ii y eüt 
quelqu’un.

Je voudrois qu’il y eüt des 
gens.

Quand il y auroit eu un
A nge.

Quand’ il y auroit eu des 
Angcs.

C O N J U G A Z S O N
r I

de

F A L O I R  E T R E .i
Le Prèfent. ' '

F, faut que je fois. '
II faut que tu fois.

II faut qu’il foit- 
11 faut que nous foyons.
II faut que vous foyez,
II faut qu’ijs foyent.

Daar was een Man geweest. 
Daar w ar enMannen geweest.

Daar zal een Man zyn. '■ 
Daar zullen Mannen zyn.

Op dat *er een Man zy.
Op dat ’er Mantien zyn.

Daar zou een Man zyn. - 
Daar zouden Mannen zyn.'

Ik  wen/chte dat ’er iemand 
was. H

Ik wenfchte dat ’er lieden 
waren.

A l was ’er een Engel ge
weest.

A l waren ’er Engelen ge
weest.

C O N J U G A T I E

van

M O E T E N  ZYN.

De Tegenwoordige Tyd.j

Tk moet 'zyn.
1 Gy moet zyn. , - • 
Hy moet zyn.
IVy moeten zyn.
Gy-liedcn moet zyn%
Zy moeien zyn.



92 ; ;  v  a  n

l.i Fuwr.
ïl faudra quc je fois. 
ïl faudra quc tu fois. 
ll faudra qu’il foit 
31 faudra quc nous foyons. 
ïl fuiJra quo voos foyez. 
II faudra qu’ils foyent.

L? Iwparfaii.
SI fiudroit que je fufTc.
II faudroit que ru fuflès.
II faudroit qu’il füt.

Quc nous fuffions,
Quc vous fuüicz.
Qu’ils fufienc.

Lss Participss.
Dcvanr être.
Ayant du être.
T’ai écc oblitié d’étre.
Ju fus obii:;é d’êcre.
J’euflo été.übligé d’être.

CO N  JU G  A  ISO  N

de

J F A L O IR  A V O  I R .

Le Pré/ènt.

II faut que j’aye.
II fauc que tu ayes. 
ïl faut qu’il ait. 
ïl fauc que nous ayons.
II faut quc vuus ayez.
II fiuc au’ilx nvenr..

Dc ToekomendeTyd.
Ik zal moeten zyn. - 
Gy zult motten zyn,
Hy zal meten zyn.
IVy zullen moeten zyn.
Gy. lieden zult moeten zyn. 
Zy zullen moeten zyn.

De onvolmaakte Tyd.
Ik zou moeten zyn.
Gy zouri moeten zyn,
Hy zou moeten i zyn.
IVy zouden moeien zyn. 
Gy-lieden zoud moettn zyn. 
Zy zouden moeten zyn•

Dc Deelwoorden.
Moetende weeten, of zyn, 
Hebbende moeten zyn.
Ik beb moeten zyn, 
lk moest zyn.
Ik bad moeten zyn.

C O N JU G A T IE

van

MOETEN HEBBEN.

Dc Tegenwoordige Tyd.

Ik moeten hebben.
Gy moet hebben.
Hy moet hebben.
IVy moeten hebben. , 
Gy-licden jnoet, btblen.

‘o m tu in  inh lipn



C O N J U G A T I E .  ' 93
_ Le I'utur. De Toekomende Tyd. ‘ f l

11 faudra quc j’aye.
II faudra que tu ayes. 
ll faudra qu’il ait.
II faudra que nous ayons. 
]! iaudra que vous ayez* 
Ii faudra qu’ils aycnc.

Ik zal moeien hebben.
Gy zuil moe tan hebben. 
Hy zal motten hebben. 
IVy zullen moeien hebben» 
Gyl. ztilt moeien hebben. 
Zy zullen motten hebben»

V  ImparfaiU De Onvolmaakte Tyd, M
11 faudroit que j’eulïe. 
ll faudroit que tu eulTes. 
11 faudroit qu’il cüt.

Que nous. cuflïons.
Que vous- eufiiez. 
Qu’ils euffcnc.

Ik zou moeten hebben. i H l 
Gy zou cl moe tan hebben. Kg 
Hy zou moeten hebben. , H l 
IVy zoudtn moeten hebben, Ha 
Gy/. zoud moeten hebben. >
Zy zoudtn moeten hebben>

Les Parudpes. De Deelwoorden, * I SBs ‘l
Devant avoir.
Ayant dü avoir.
3’ai été obligé d’avoir.
Je fus obligé d’avoir. 
J’eufle été obligo d’avoir.

Moetende hebben.
Hebbende moeten hebben» I g»>| 
Ik heb moeten hebben.
Ik moefl hebben.
Ik had moeten hebben»

C O N J U G M IS O N . C O N JU G A TIE  | 1 ;RRv
de . ‘ ' ‘ vaa

Faloir parlcr. Moeten fpreeken.

Le Prèfsnt. De tegenwoordige Tyd.

11 faur que je parle.
11 faut que tu parles,
11 faut qu’il parle.
II faut que nous pnrlions. 
11 faut que vous parliez.
11 faut qu’ils parlenc.

P. ^ _ ------- ---------- - ---------

Ik moet fpreeken. , j | 4 
Gy moet fpreeken.
Hy moet fpreeken. ; ji 
Wy moeien fpreeken.'
Gy-liederi moet fpreeken.
Zy moeten Jpreeken.

L t  j:j
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Le Futur. 7

II faudra que jc parle.
II faudra que cu parles.
II faudra qu’il parle.
II faudra que nous parlions. 
Il faudra que vous parliez 
II faudra qu’ils. parlent.

jVImparfait.
II faudroit que je parlafle. 
II faudroit que tu parlafles. 
Il faudroit qu’il pariet, &c.

Quand il auroit falu que je 
.parlafle, &c.

II faut parlcr. ■ r;r ■
Il faloit parler 
II a falu parlcr.
II faudra parler.
II faudroit parler.
It auroit falu parler. 
Devant parler.
Ayant dü parler. /

C O N J U G A IS O N  

de

N A V O  IR  QUE F A IR E .

. • 7  Nègation

Je n’ai que faire de parler. 
T u  n’as que faire de parler. 
Il n’a que faire de parler.

De toekomende Tyd.
Ik zal.moéten fpreeken.
Gy zult moeten fpreeken.
Hy zal moeten Jpreeken,
IVy zullen moeten fprecken, 
Gvl. zult moeten Jpreeken.
Zy zullen moeten fpretkenl

De Onvolmaakte Tyd.
Ik zou moeten fpreekèn, ■ 
Gy zoud bioeten fpreeken.
Hy zou moeten'Jpreeken, £?<*•.

A l had ik moeten fpreeken > 
&c. f

Men moet fpreeken.- 
Men moed fpreeken. ■
Men heeft moeten fpreeken. 
Men zal moeten fpreeken. 
Men zou moeten fpreeken. 
Men had moeten fpreeken 
Moetende fpreeken.
Hebbende moeten Jpreeken,

C O N JU G A TIE .

•" van • •-

NIET BEHOEVEN. *

Abfalae '■ f’ ‘ ■
> 1

Ik  behoef niet ie fpreeken. 
Gy behoeft niet te fpreeken. 
Hy behoeft niet' te' Jpreeken. 

- ■ ' • No'üs
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Wy behoeven niet ie fpreeken. 
Gyl. behoeft niet te fpreeken. 
Zy behoeven niet te fpreeken.

Nous n’avons que faire dep. 
Vous n’avczque faire dep. 
lis n’ont que faire de parler.

Interrogation Négative.
N’ai je que fnire de parler ?
N ’as tu que faire de parler?
N ’a-t-il que faire de parler?
N ’avons-nousquc faire dep.?,.,...................... .Jr. „  . . .
N’avcz-vousque faire dep ?i Behoeft gy-l niet te fpreeken? 
N’ont-ils que faire depar. ?! Behoeven zy niet te fpreeken?

Behoef ik niet te fpreeken ? 
Behoeft gy niet te fpreeken? 
Behoeft hy niet te fpreeken ? 
Behoeven wy niettefpreeketi?

Qu’ai-je k faire de parler? 
Qu’as-tu k faire de parler? 
Q'a-t-il k faire de parlcr? 
Qu’avons-nous k faire de p. ? 
Qu’avez vous k fairedc p. ? 
Q'u’ont-ils k faire de parler?

Interrogation Pofitive.
Wat behoef ik te fpreeken ? 
Wat behoeft gy te fpreeken ? 
Wat behoeft Ity te fpreeken ? 
Wat behoeven wy te fpreeken ? 
Wat behoeft gyl.te fpreeken ? 
Wat behoeven zy te Jpreeken?

Je n’avoisque faire de parler. Ik behoefde niet te fpreeken.

Je n’ai eu que faire de par. 
jc n’aurai que faire de par. 
je n’aurois que faire de par. 
N’ayant que faire de parler.

C O N JU G A  ISO N
des Vcrbes

Irreguliers de plus nè- 
ceffaires•
Aller.

e vais, tu vns, il va. 
Nous allons, Yousallez, 
ils vont.

Ik hebntetbehoeven tefp reekers. 
Ik zalnietbs hoeven tefp ree ken. 
Ik zounietbehoeven te fpreeken. 
Nier behoevende te Jpreeken,

C O N JU G A T IE  ,
- der tiodigfle

Onregelmaatige Wcrk- 
: woorden.

Ga iri. . \
fk  gna gy gaat, hy gaat; 
A Wy e aan, gy-ihaen g aai, 

zy gaan.
]’al-
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J’allois, &c.
J’allai, &c.
J’irai, tu iras, il ira.
Nous irons, voua irez, ils 

iront.
Vas, qu'il aille.
Allons, allez, qu’il aillent.

Afin que j’aille, &c. 
J’irois, tu irois, il iroit. 
Nous irions, vous iriez, ils 

iroicnt.
Je voudrois que j ’allaflè, 

&c.
Allant, allé.

Courir,

Je cours, tu cours ̂  il court 
Nous courons, vous cou- 

rez, ils courcnt.
Je courois, &c.
Je courus, &c.
J’ai couru , &c.
J’avois couru, &c.
Je courrai, tu courraj, il 

courra, nous courrons, 
vous courrez,ils cour jont. 

Cours, qu’il coure. 
Courons, courez, qu’ils 

Courcnt.
Afin que je coure * &c.
Je c^urrois, &c.
Que je courufie.
Que tu courufles.
Qu il cuurüt, &c. 
Courant, courru.

Jk ging , fijfc.
Ik  ging, &c.
Jkzal, gy zult) hy zalgaatt* 
JVy zullen, gy-lieden zult9 

zy zullen gaan.
G cm, laat hy gaan.
Laat ons gaan, gaat) lasten 

zy gaan.
Op dat ik gaa)
Ik zou )gy zoud, hy zou gaan. 
JVy zouden) gy-liedenzoud, 

zy zouden-.gaan.
Ik wenfchte dat ik ging, &c.

Gaande, gegaan.

Loopen.

Jk loop, £y loopt, hy loopt. 
JVy loopen, gy-lieden loopt, 

zy loopen.
Jk liep) Sc.
7è //>/>,
7/6 geloopett) Sc.
Jk had geloopett, gb. 
ƒ£ za lgy  zult) hy zal loopen. 
JVy zullen, gy-lieden zult ̂  

zy zullen loopen.
JiOop, Ara/ Ay loopen.
Laat ons loopen, loopt gy-lie

den) laaien zy loopen.
O/? cfa? 3 &r.
Tfc zö« loopen) Sc.
Dat ik liep.
Dat gy liept.
Dat hy liep, <$?£,
LoepctiJe, geloop en.

Ouir

C O N J U G A T I E .  9 7

Ouir dire. Hooren zeggen.

J’ai ouï dire, &c.
J’avois ouï dire&c.

fntendant dire. 
yantentendUjö//ouïdire.

Peitidre.
Je peins a tu peins, il peint.

Nous pcignons, vous pei- 
gnez, ils peignent.

Je peignois, &c.
[e peignis, &c.
j'ai peint, &c 
J’avois peint, &.
Je peindrai, &.
Peins, qu’il peigne. 
Peignons, peignez, qu’ils 

peignent.
Afin que je peigne.
Afin que tu peignes.
Afin qu’il peigne. _
Afin que nous peignions. 
Afin que vous peigniez. 
Afin qu’ils peignent.
Je peindrois, &c.
Que je pcignifle, &c. 
Peigr.ant.
Peint.

Voir.
Jc vois, tu vois, il voit. 
Nous voyons* vousvoyez 

ils voyent.
Jc voyois, &c. 
je vis, &c.

Jk heb hoortn zeggen, <$?£. 
Jk had hooren zeggen, Sc. 
IJoorende zeggen.
Hebbende hooren zeggen*

Schilderen.
Ikfchilder, gy fchilderd, hy 

fchilderd.
JVy Schilderen.gy-liedenfchil- 

derd, zy fchilderen.
Jk fchtlderde) Sc.
Jk fchilderde, Sc.
Jk heb gefchilderd, Sc.
Jk had gefchilderd) Sc.
Jk zal fchilderen, Sc. 
Schilder, laat hy fchilderen. 
Juüat ons fchilderen, fchil- 

dsrd) laat zy Schilderen. 
Op dat ik fchildere.
Op dat gy fchilderd.
Op dat hy fchildere.
Op dat wy fchilderen.
Op dat gy-lieden fchilderd. 
Op dat zy fchilderen.
Ik zou fchilderen, Sc.
Dat ik fchilderde, Sc. 
Schilderende.
Gefchilderd.

Zien.
Jk zie) gy ziet, hy ziet. 

s JVy zie») gy-lieden ziet, 
zy zien.

Jk zag) Sc.
Ik zag) Sc.
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Jc verrai, tu verras,il verre, 

nous verrons, vous ver- 
•rezj ils verront.

Vois, qu’il voyc, Secs • 
Afin que je voye, &a *
Jc verrois, tu verrois, Sic. 
Je voudróis que je vifie,&c. 
Voyant, vu.

Lire.

Jc lis, tu lis, il Ut.
Nous lifons, vouslifez,ils 

lifent.
Je lifois, Sc.
Je lus, &c.
Je lirai, &c.
Lis, qu’il life, Scc 
Afin que je life, &c. 
Jelirois, &c.
Je voudrois que je luflc, &c. 
Lifanc, lu.

Croire.

Je crois, tu crois, ilcroit. 
Nous croy ons,vous croyez, 

ils croyent. •
’e croyois, &c.
Je crus, &c.
Je croirai, Sc.
Crois, qu’il croye.
Afin que je croye, &c.
Je croirois, Scc.
Jc voudrois que je crus- 

fc, &c.
Croyant, Cru.

D E
Ik zal, gyzult 3 Jty zal zien + 

wy zullen, gy - lieden zult, 
zy zullen zien.

Ziet, laat hy zien, c.
Op dat ik zie , &r.. n 
Ik zou% gy zoud zien.
Ik lyenfchte dat ik zag, &C* 
Ziende, gezien.

Lcezen.

Ik lees, gy leest, hy leest, 
IVy leezen, gy - lieden leest 9 

zy leezen.
Ik las, £?c.
AC’ las, 6Jc.
/Z Zfl/

, /«<?/ hy leezen, £?c.
0/> dat ik leeze, <$fc.
7Z zo« leezen, £?e.
/Z uenfchte dat tk las , 
Leezende, geleezen.

Gelcoven.

/Z geloof, gy geloofd, Zy 
geloofd,wy f> clooven 3gy lie
den geloofd, zy gelooven. 

Ik  geloofde ,
/Z geloofde,
/Z z«/ gelooven, £?c. 
Geloofd, laathygelooven  ̂&c. 
Op dat ik geloove, £?6\
/Z zou \gelooven 3 &c.
Ik wen/chte dat ik geloof 

de, &C‘
Geloopende, geloefd,

V qu-
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Vottloir. I /  Willen.

Jcveux, tuveux, il veut. 
Nous voulons, vous voulcz, 

ils vculcnt.
Je voulois, &c.
Je voulus, &c.
Je voudrai, &c.
Veuille, qu’il veuille, &c. 
Afin que je veuille, &c.
Je voudrois, *&c.
Je voudrois qu’il voulut. 
Voulant, voulu.

Ik  wil, gy wild, hy wil. 
JVy willen, gyditden wtld7 

zy willen,
Ik wilde j <$fr.
Ik wilde, &c.
Ik zal willen, &c,
W il . laai hy willen ,  &c.
Op dat tk wil,
/X’ z<?« willen, &c.
Ik wen/chte dat hy wilde. 
Willende, gewild.

Pouvoir. Konnen.
Je puis, tu peux, il peut. 
Nous pouvons, vous pou~ 

vez, ils peuvent.
Je pouvois, &c.
Je pus, &c.
Je pourrai, &c.
Peux, qu’il puiiïe, pouvons, 

pouvez, qu’ils puifient. 
Afin que je puiiïe, &c.
Je pourrois, &c.
Je voudrois que je pufie,&c. 
X'ouvant, pu.

Ik kan, gy kond, hy kan. 
hPy konnen, gy-lieden kond 7 

zy konnen.
Ik kon, &c.
Ik kon, &c.
Ik zal konnen, &r.. ^ 
Kond, laat hy konnen, laat ons 

: konnen, kond3 laat zy konnen* 
1 Op dat ik kan, &c.
\lk  zou konnen, &c.
Ik wenfchte dat ik kon,&c* 
Konnende, gekonnen.

Savoir.
Je fais, tu fais, 11 fait 
N>>us favons, vous lavez 

ils favenc.
Je frvois, &c.
Je fqus, &c.
Je l'aurai, &c.
üache, qu’il fachc, &c.

Weeten. i
Ik weet, gy weet, hy weet. 
JVy weeten, gy-lieden weet7 

zy weeten.
Ik  wifl, &c. . ~
Ik wijl, &c.
Ik  zal weeten, &c.
IVeet, laat hy weeten,
G 2 ASa
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&c.Afin que je fache,

Je Saurois, &c.
Je voudrois que je fgufie. 
Sachant, Su.

N  D E
Op dat ik weeft, &c. 
Ik zon weten , Sc.
Ik wetifchte dat ij? wijl, 
IVeetende, Gewecten.

Faire. Doen of Maken.
Je fais, tu fais, il fait. 
Nous faifons, vous faitcs, 

ils font.
Je faifois, &c. 
je fis, &c.
Je ferai, &c.
Fais, qu’il fafie, &c.
Afin que jc falie, &c.
Je ferois, &c.
Je voudrois que jc fitte. 
Faifant, Fait.

Venir.

Ik  doe, gy doet, hy doet. 
JKy doen , gy- lieden doet, zy 

doen.
Ik deed, Sc.
Ik deed, Sc.
Ik zal doen, Sc.
Doe, laat hy doen, Sc. 
Op da/ ik doe, Sc. 
ƒ£ </<?£«, Sb. 
ƒ£ wenfchte dat ik deed. 
Doende, Gedaan.

Komen.
Je viens, tu viens, il vient.
Nous, vcnons, vous venez, 

ils viennent.
Je venois, &c.
Je vins, &c.
Jc vicndrai, &c.
Viens, qu’il vicnne.
Venons, venez, qu’ils vien

nent.
Afin que je vicnne, que tu 

viennes, qu’il viennc.
Afin que nous ver.ions, que 

vous veniez, qu’ils vien
nent.

Je viendrois, &c.
Je voudrois que je viniïe, 

&c.
Venant, Vcnu. *

Ik kom, gy komt, hy komt.
fFy komen, gy-lieden komt, 

zy komen.
Ik kwam, Sc.
Ik kwam, Sc.
Ik zal komen, Sc.
Kom, Iaat hy komen
Laat on: komen, kom, laaien 

zy komen.
Op dat ik kome, dat gy komt, 

dat hy kome.
Op dat wy komen, op dat gy- 

lieden komt,op dat zy komen.

Ik zou komen.
Ik wen echte dat ik kwam, 

Sc. '
Komende, Gekomen.

lioire
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' Boire.

Je bois, tu bois, il boit. 
Nous buvons, vousbuvez, 

ils boivent.
Je buvois, &c.
Je bus, &c.
Je boirai, &c. 
üois, qa’il boive, &c 
Afin que je boive, quetu 

boives, qu’il boive.
Afin que nous buvions,vous 

buviez, ils boivent. •
Je boirois, &c.
Je voudrois que je busfe. 
IJuvant, Bu.

Se Seoir ou Bajjtoir.

Je m’asficds,tu t’asficds, il 
s’asfied.

Nous nous asféïons, vous 
voos asfdïez, ils s’asféïent. 

Je m’asféyois, &c.
Je m’asfis, &c 
Jc m’asiéyerai, tu t’asféye- 

ras* il s’asféyera.
Nous nous asféycrons, vous 

vous asfdycrez, ils s’as- 
(éycront.

Asfieds toi, qu’il s’asfdye. 
Afin que je m’asfdye.
Je m’asfdyerois, &c.
Je voudrois que je m’asfisfe,

&c.
S’asféyant, Asfis. ]

Drinken.

Ik drinkt gy drinfojiy drinkt; 
Hy drinken 3gy* lieden drinkt, 

zy drink?».
Ik dronk, Sc.
Ik dronk, Sc.
Ik zal drinken, Sc.
Drink, laathy drinken, Sc. 
Op dat ik drir.ke^gy drinkt Jiy 

drinke.
Op dat jpy drinken, gy-lieden 

drinkt, zy drinken.
Ik zou drinken, Sc.
Ik wenfehie dat ik dronk. 
Drinkende, Gedronken.

Zitten.

Ik z i t , gy zit, hy zit.

JVy zitten, gy-lieden z it , zy 
zitten.

Ik zat , Sc.
Ik zat, Sc.
Ik zal zitten 3 gy zult, hy zal 

zitten.
Wy zullen zitten, gy lieden 

zult zilteti) zy zullen zitten.

Zit »eêr3 laat hy neer zitten. 
Op dat ik zilte 
Ik zou zitten, Sc.
Ik wenfclits dat ik zat, Sc.

Zittende, Gezceten» 

G 3 Valoir•
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Vctloir.

d  e  •:
Waardig zyn:

Cela vaut.
Cela valoit.
Cela valuc.
Cela vaudra.
Que cela vaille.
Afin que cela vaille.
Ccia vaudroit.
Je voudrois que cela valut. 
Vnlant, ayant valu.
Cela vaut il tanc? 
lis valent d’avantage.

Mettre.
Je mets, tu mets, il met. 
JMous mettons, vous met- 

tez , ils mettent.
Je mettois, &c. 
je  mis, &c. . ■
Je metcrai, &c.
M ets, qu’il mette, &c. 
Afin que je m ette, &c. . 
Je niettrois, &c.
Je voudrois que je misfe. 
M sttant, mis.

Nailre.
Je nais, tu nais, il nait.

Nous naisforts, vous naisfez, 
ils naisfont.

Je raisfois, &c.
Je naquis, &c.
Je naitrai, &c. 
jQu’il naisfe, &c.
Afin que je  naisfe, &c.

Dat geld.
Dat gold.
Dat gold.
Dat zal gilden.
Laat het gelden.
Op dat het gelde.
U zou gelden.
Ik wenfchte dat het gold. 
Geldende, hebbendé gegolden. 
Geld dat zo veel? ,
Zy gelden meer.

Inleggcn, Hellen,.
Ik  leg, gy legd, hy legd in, 
IV ; leggen, gy - lieden legd, 

zy leggen in.
Ik  leide in 3 Sc.
Ik leide in, Sc.
Ik zal inleggen, Sc.
Legd in Jaai hy inleggen, Sc. 
Op dat ik in leg ge, &c.
Ik zou 'uileggen, Sc.
Ik i»enfclitedat ik tnlride, Sc. 
Inleggende, ingeleid.

Ter Wacrcld komen.
Ik word, gy word, hy word 

geboord.
JVy worden,gy lieden word, 

zy worden gehoor en.
Ik wierd gehoorcn, Sc.
Ik wierd gehoor en, Sc.
Ik zal gehoor cn worden, Sc. 
Laat hy gehoor en worden, Sc. 
Op dat ikgehoor en word, Sc. 
1 • Je
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Ik zou gehoor en worden.
Ik wenfchte dat hy gehoorett 

wierd.
Gehoor en wordende, geboore ft.Naisfant, Nd.

Vhre.

Je vis, tu vis, il vit- 
Nous vivons, vous vivez, 

ils vivcnt.
Je vivois, &c,
Je vdcuSj &c 
Je vivrai, &c.
Vis, qifil vive, &c.
Afin que je vive., &c.
Je vivrois, &c.
Je voudrois que je vdcusfe. 
Vivant, vöcu.

Mourir.

Leeven.

Ik leef, gy leefd, hy leefd. 
IVy leeven, gy-lieden leefd, 

zy leeven.
Ik leefde, &c.
Ik leefde, £fc.
Ik  zal leeven, £?c.
Leefd, laat hy leeven, &c. 
Op dat ik leeve, £?c.
Ik zou leeven, tfc.
Ik wenfchte dat ik leefde. 
Lee veilde, geleefd.

Sterven.

tu meurSj il Ik Jlerf, gy fierft, hy ferft.Je menrs, 
meurt.

Nous mourons,vous mou- 
rez, fis meurent.

11 mourut, &c
Je mourrai, hc.
Qu’il mcure, mourons, 

mourcz, qu’ils meurent.
Afin que jc mcure, tu meu- 

res, il mcure.
Afin que nous mourions, 

vous mouricz, ils meu
rent.

Je mourrois, &c.
Je voudrois qu’il mourüt.
Mourant, mort.

IVy f  erven, gy lieden\ Jlerf t , 
zy flirven 

Hy (türf, of Jlurf, &c.> ‘ 
Ik zal flerven, &c.
Laat hy fier ven, laat ons fier - 

ven, flerft, latenzyflerven. 
Op dat ik flerve, gy flerfd, 

hy ferve.
Op dat wy flerven, op dat gy- 

lieden (Ierft, op dat zy 
flerven.

Ik zou flerven, &c.
Ik wwfchte dat hy flierf. 
Stervende, geforven,
G 4 Men-



Mentir,

Je mens, tu mens, il ment. 
Nous mentons, vous men- 

tez , ils mentent.
Je mentois.
Te mentis.
Je mentirai.
Qu’il men te.
Afin que je mente.
Je mentirois.
Je voudrois qu’il mentir. 
Mentantj Menti.

Contioiire.
Je connois* tu connois., il 

connoit.
Nous connoisfons, vous 

connoisfez, ils connois- 
fent.

Je connus, &c.
Je connoitrai, &c.
Afin que je connoisfe, &c 
Jó voudrois que je con- 

nusfe.
Connoisfant, Connu.

Craindre.
Je crainSj tu crains,il craint. 
Nous craignons, vouscrai- 

gnez, ils craignent.
Je craignois.
Je ernignis.
Je craindrai.
Qu’il craigne 
Afin que je craigns.
Je craindrois.

Ik klaag, gy hlaagd, hy 
klaagii.

Wy klagen,gy-lieden klaagd, 
zy klagen.

Ik klaagde.
Ik klaagde.
Ik heb geklaagt.
Jk had geklaagt.
Ik zal klaagen.
Laat hy klaagen.
Op dat ik klaage.
Ik zou klaagen.
Ik mnfchte. dat hy klaagde. 
Klagende, gekla agt hebbende.

Zeggen.
Ik zeg,gy zegt, hy zegt.
Wy zeggen, gy - lieden zegt, 

zy zeggen.
Ik zeide.
Ik zeide, wy zeiden.
Ik zal zeugen.
Laat hy zeggen.
Op dat ik zegge.
Ik zou zeggen.
Ik wenfchte dat hy zeide. 
Zeggende, Gezegt.

Schryven.
Ikfchryf.gy fchry(t,hyfchryft 
G 5 Nous

Je me plaignois.
Je me plaignis.
Je me luis plaint.
Je m’étois plaint.
Je me plaindrai.
Qu’il fe plaigne.
Afin que je me plaigne.
Je me plaindrois.
Je voudrois qu’il fc plaignit. 
6e plaignant, s’être plaint,

Dire.
Je dis, tu dis, il dit. 
Nous difons, vous dites 

ils dii'cnt.
Je dïfois.
Je dis, nous dimes.
Je dirai.
Qn’il dife._
Afin que je dife.
Je dirois.
je voudrois qu’il dit, 
Difanc* Dit.

Ecrire.
J’écris, tu écris, il ccrit,

^ m



Nous dcrivons, vous écri- 
vez, ils écrivcnt. 

J ’dcrivois.
J’écrivis.
J’dcrirai.
QuM écrivc.
-Afin quc j’dcrlve. 
J’écrirois.
Je voudrois quc j ’dcrivisfe. 
Ecrivant, Ecric. •

Plaire.
Je plais, tu plais, il plait.

Nous pbifonsj voüspiaifez, 
ils plaifent,

Je phiifois.
Je plus.
Je plnirai.
Afin quc je plaife.
Je plairois.
Jc voudrois quc je plus re. 
Plaifanc, plu.

Rire.
Je ris, tu ris, il rit.
Nous rions, vous riez, ils 

rient.
Je riois, nous rions.
Je ris.
Je rirai.
Afin quc je rie.
Je rirois.
Je voudrois quc je risfc. 
Riant, Ri.

IVy'fchryveti^yltedtnfchryf\ 
zyfchryven.

Ik fchreef.
Ik fckreef.
]k zal Jchryven.
Laat hy fchryven.
Op dat ik fchryvt.
Ik zou (chryven.
Ik wnjchte dat ik fchreef. 
Schryvende, ge/chreevett*

Behagen.
Ik  behaag  ̂gy behaagd, hy 

behaagd. *•
JVy behangen, gy lieden be

haagd , s.y bihaagen%
Ik behaagde.
Ik behaagde.
Ik zal behangen.
Op dat ik behaage.
Ik zou behangen.
Jk wenfchte dat ik behaagde. 
Behaagende, behaagd.

Lachen,.
Ik lach, gy lacht, hy lacht. 
IVy lachen, gy lieden lacht, 

zy lachen.
Ik lachte, wy lachten.
Ik lachte.
Ik zal lachen.
Op dat ik lache.
Ik zou lachen.
Jk venfchte dat ik lachte. 
Lachende, gelachen.

Hair



Hair.
L
, Jc hais, tu hais, il hm .
* Nous haïfions, vous haïs- 
j lez, ils haïlïent.
| Je haïfiois.

,fc haïs.
Jc haïrai.
Qu’il haïfie.
Afin que je haïfie.
Je haïrois.
Jc voudrois que je haïfie. 
Haïfiant, baï.

Se Tairt*
Je me tais, &c.
Je me taiflbis.
Je me tüs. /
Je mc Tuis tu.
Je m’étois cü.
Je me tairai.
Afin que je me taifc.
Je me tairuis.
Je voudrois qu’il fe tut. 
Sc taifant, s’etre tü.

D E S  G E N R E S 'D E S  
NOMS.

i.

[ es Noms qui convien- 
ncnt ii l’tjomme, font 

mafculins, un Roi, un 
Maitre.

Haaten.

Jk haats gy haat, hy haat. 
JVy haaien, gy-lieden haat s 

zy haaten 
Jk haatte.
Jk haatte.
Jk zal haaten.
Jjaat hy haaten.
Op dat ik haate.
Jk zou haaien.
Jk wenfchte dat ik haatte» 
Haatende, gehaat.;

Zwygcn.

Ik zmg) &c.
Ik zweeg.
Jk zweeg.
Jk heb gezweegen.
Ik had gezweegen»
Ik zal zwygcn.
Op dat ik zwvge.
Ik zou zwygcn.
Ik wenfchte dat hy zweeg. 
Zwygende, gezweegen heb- 

bende.

VAN de GESLAGTEN 
der NA AMEN.

i.

T\e Naamen die Mannen 
^  pajjen , zyn mannelyk9 
un  Koning3 een Mecfter.

2. Les



.De Naamen in AGE.
De Moedigheid 3 ’/ I-Iuwelyk , 

de Door tocht, de Schade , 
’/ GebruikVoordeel 3do 
Slavernye.

8.
Die in AT en at.

Een Gevecht, een Staat 3 een 
Schotel, een Maft, een Ver- 
welling.

9-
Die in EAU.
K a f te e ler/; ,

Schuit, een Mes, 
een Hoed\

10.
Die in AL en AIL.

Z)e GrachtPaardftt Seiu$ 
V [Ver lift Roer, ófe Malie
baan.

11.
Die in TON en ON.

De Kin , de Stok, ’/ Schaap, 
de Long, Gefchitt,
Stopper.

Les Norns des. Jours, des 
Mois, 5? </<?/ Saifons 

de PAnnèe. 
LeLundi, un beau Mois de 

Mai, un Eié kc.

Les Afo/wr AGE.
2 Courage, le Manage, 
le Pafiage, leDommage, 
1’Ufage , PAvatuagc , 
PEIciavage.

D e  N aam en der D agen ,
der Maanden en Ge- 
tyden van’tjaar.

’r Maandags, fchoone
Mey, drooge Zomer.

Ceitx en AT o? &t.
Un Combat, un Etat, un 

Plat, un Mac, un Dégat.
Za piaspart des Noms 

ddArbres.
Un Chéne, un Frêne, un 

Poirier, un Pommicr.

De meefte Naamen der 
Boomen.

SW; Eikeboom3een Ejjeboom, 
<?e« Pereboom, een Appelboom, Ceux en EAU.

Un Chateau, un Ruiflcau, 
Un Baceau, un Couteau, 
un Chapeau. ,

io
Ceux en AL & AIL.

Le Canal, le Cheval, le 
•Signal, !c Travail, le 
Guuvernail, le Mail.

i i .
Ceux en TON <$? ON. 

Le Menton, le Bdton, le 
Mouton, le Poümon, ie 
Canon, le Bouchon.

Les Adjstlifs pris Subftan- 
tivement.

Le Rouge, le Bieu, leNé- 
cefiaire, le G ros, 1’Amer,

De Toevoeg - Naamen, als 
Zelfstandig geacht.

’tRoode, ’t Blaat we, ’t Noodt■ 
ge 3 het Grove, ’t Bittere,

Les Infïnitifs <$? les Prépo- 
fitions pris Subftan ti

vement. 
LcBoire,leManger. leRi 

re , le Lever, le Dcvant. 
le Derrière.

Les Noms en MENT, 
ENT <$? ANT.

Le Commcncemcnc, le 
Commandement , le Sen
timent, FEtonnemcr.t, 
POrncment, un Acci
dent, le Vent,leNéant.

De Namen in MENT, 
ENT en ANT.

't Begin, V Gebod, V Gevoel\ 
de Verwondering 3 ’/ Cie- 
raad 3 eenToeval, del Vind, 
■de Nietigheid.



iü ' V A
N O M S  

F E M  E N  I  N  S.

*•
Tous les Noms en Té & 

Tió 9 font Fèminitis.

La Bonté, la Santé, la 
Vérité , 1’Amitié , ja 

Picié, la Charité.

2.
Tous les Noms en ION.

La Pcnfion, POccafion, ia 
✓  Miflion , Plnclination , 

1’Admiration.

, 3-
Le Noms en SON.

La Raifon, la Saifon, la 
Mailon , la Liaifon, la 
Venailon, ia Prifun, la 

. Toifon d\jr.

Exception.
Un Tifon , le Blafon , lc 

Poilbn.

N B E
VRO UWELYKE  

N A A M E N .
1.

Alle Naamcn in Té cn in 
Tie, zyn Vrouwclyk.

T\eGoedheid,deGezondheid, 
de Waarheid, de Vrtond- 

fchap, de Meedogendhdd, 
de Lieflaadigheid.

a.
Alle Naamen in ION.

’t Koftgeld, de gelegenthcid, 
de zending, de Genegen
heid , de Verwondering»

■ 3.
De Naamen in SON.

De Reeden, het Saifoen, het 
Huis, de Samcnlnndïng 3 
’t PVildft Gevangenhuis, 
V Gulde Vlies.

Uitzondering.
Een Brandend hout 9 ft Wa

pen j 5/ Vergijt.

Tous les Noms en IE.
La Jaloufic, laRaillcrie, la 

Compagnie, laMaladie, 
la Comédie, PYvrogne- 
rie .

Alle Naamen in IE.
De Jaloersheid, de Roert er ey9 

’i Gezel/chap , de Ziekte, 
De Comedtt, de Dronken- 
fchap.

6'. Les



5- . ' '
, Les Noms en ENCE.

La Confciencc. la Sentcnce, 
laConnoifluncc,PAfluran- 
cc, PEfpérance, la Danfc.

ó.
Les Noms en ELLE.

LaChandelie, la Nouvelle, 
laCitadelle, laGravelle, 
une Echelle, une Etin- 
celle.

7*
Les Noms en EUR.

La Peur, la Douleur, la 
* Fureur, la Douceur, la 

Vigueur^ la Couleur, la 
Pudeur, la* Valcur.

Exception.
Le Bonheur, le jMalhcur, 

1’Iionneur, lo Coeur.
8.

Les Noms en ACE £? 
ASSE.

La Glacé, la Place, InGracc, 
la Difgrace, l’Audacc, la 
Mcnace, la Cliafie, la 
Mafte, la NalTe.

9
Les Noms en URE.- 

La Vcrdure, la Nature, 
TEcriture, la Peinture, 
Ja öerrure, la Pelure.

5*
De Naamen in ENCE.

Het gemoed  ̂ ’/ Vonnis, de 
Kennis, de Verzeekeriv.g) 
de Hoop, de Dans.

6.
De Naamen in ELLE.

De Kaars., de Ty ding f t  Ka
p e l  , U Graveel, een Lad
der , een Vonkje.

7-
De Naamen in EUR.

De VreeS)deSmert)deIVoede9 
de Zachtheid, de Kracht, 
de Kleur 3 de eerbaare 
fckaamte, de PVaarde.

Uitzondering.
’/ Geluk, ’/ Ongeluk, dp 

Eet') ’t Hart.
8.

De Naamen in ACE en 
ASSE.

V Fs, de Plaats, de Genaade9 
deöngenaade, dc Stoutheid) 
de Bedryging, de Jacht > 
de Klomp, de Fuik.

9-
De Naamen in URE. 

De Groente, de Natuur, bet 
Schrift, de Schilderey, 

ó'/o/j de Schil.
Les



m
10.

Les Noms en TERE. 
La Priére, la Matiérc , 

Sahére * BOnicrc , 
Bicre, la L.ifiére.

De Naanicn in IERE.
Gebed, de Sloffe, V Zout
vat ̂  't Rv/poor, de Dood- 
kiff de Zelfkant.

Des Panicipes.

Qu’appelle - 1- on Partici- 
pes ?

Les mors qui tiennent du 
Verbc & du nom Adjcc- 
tif
Sont-ils Déclinables?

Les Panicipes AUifs nc 
changenc jamais. 

Donncz-en des Excmplcs 
Je la trouvai Danpant^ 

Chantant, &c.
Les Alliés ayant afiiégéNa- 

mur. ‘ '
Mais on dit.
II cft obligeant.
Elle cft obhgcante.
Lés Frangoïs font chan

geant.
Les Femmcs font chan- 

geantes.
Paree que ces Participcs 

font de purs Adjcétils.

Le Participe P afff eft-il 
toujours déclinable ? 

Oni.
Donncz en des Exentples. 
Le Fils qui elt aimé. , 
La Fille qui eft aimée.
Ils font aioiés.

Van de Deelwoorden.
JJ/a t heet men Deel-
'  * woorden.
De woorden die aan ’/ werk

woord en Tocvo.'gelykc 
Naainen deel hebben.

JVordenze Gedeclineerd ?
De Daadelyke Deelwoor

den veranderen nooit.
Geef' ’er Voorbeelden van.
Jk vond haar Danfende, 

Zingende, £?c.
De GeallieerdenNaamen be

legerd hebbende.
Maar men zegt.
Hy is verplichtend.
Zy is verplichtende.
De Franfchenzyn verander- 

lyk.
De Vrouwen zyn verander- 

lyk.
Om dat deeze Deelwoorden 

enkele /'oevoegelyke Naa- 
men zyn.

Kan het Lydend Deelwoord 
alty.tgedeclineerd -voorden?

Jd.
Geef daar Voorbeelden van.
De Zoon die bemind word.
De Dochter die bemind word.
Zy worden bemind 9 Mafc.

Elles



Elles font aimdes.
Ils fe font prefentés.
Elles fe font prdfentdes.
La lettre que vous avez 

regue.
Les lettres que vous avez
• regucs.
II s’cit rendu rcdoutable.

Elle s’eft rendue aimable.
M a is  le Participe devant 

uk In fin itif» cft indecli- 
nablc.

II s’eft fait peindre.

Elle s’cft fait peindre.
Ils fe font fait peindre.

Comme auffi quand lc No 
minalif luit le Verbe. ,

II m’a donne la lettre.
Elle m’a envoyé ces mar- 

chandifes. '•
Les reprochcs que luiafait 

fa Maitrcfle.

'■* Des Prêtirits.

II me refteencorcunedifli 
culté.

Quelle eft elle?
Comment fe fert-on de 

Prètêrits de 1’Indicatif?

Le premier marqué PAdtion 
. clans fa durde.

Zy worden bemind'. F dm.:
Zy hebben zich vertoond.Maf.
Zy hebben zich vertoond. Fém.
Den brief > die gy ontfangen 

hbt.
De brieven, die gy ontfan- 

gen hebt.
Hy heeft zich ontzachlyk ge

maakt. ’ (maakt.
Zy heeft haar leminn$Iyk ge -
Doch Deelwoord voor een 

Invinitlvus, verandert 
nooit.

'Ily heeft zich laaien uitfchil- 
deren. (deren.

Zy heeft haar laaien uitfehif
Zy hebben zich la aten uit- 

[chi Lieren.
Als mede wanneer de No- 

minativus IVerkwoord 
volgt.

Hy hts f t  my de briefgegeeven.
Zy heeft my die goederen ge

zonden. -
De verwyiingeti die hemzyn 

Matros gedaan heeft.

Van de voorleden Tydcn.

Een zwaarigheid blyft my 
nog over.

IVeike is die? \
Hoe gebruikt men de Voor- 

leedèn Tyden der'Eoonetr* 
derwys ?

De eerfle toont de Daad in 
haar ge duurzaamheid.

II v * Com~





II a èté pri.s par les En- 
nemis.

Le Nominatif fe met pres- 
que toujours devant le 
Verbe.

Le Maitre vient voir fi nous 
éctivons.

Dien jugerfi tüute la Ter- 
re.

De P Ad verbe.

V  Adverbe cd prerque tou- 
jours immédiatement de
vant ou après le Vcrbc.

Son Frére fera dsmain ici.

II n’a pas encon fait.
Quel eft 1’uiage des deux 

Nég at bes Frargoifes?

La première qui eft Ne, fe 
met devant 1c Vcrbe.

La feconde qui eft Pas, fe 
met après ic Vcrbes.

Vous ne parlez pas.
Ne parlez vous pas?
II ne fe léve pas.
Ne fe lévc-t-il pas?
Quelles font les Conjonc- 

tions qui régiffent le 
SubjotjSiif?

Afin que.quoiqufv jmqu’k 
ce que. en casque.il faut

Hy is door Je Fyanden ge
vangen genomen geworden.

De Nominativus word bvna 
altyd voor ’/ Werkwoord 
gezet.

De Mceder komt zien of 
wy fchryven- y

God zal V ganfche Aardryk 
oordeekn.

Yan ’t Bywoord.

ri Bywoord word lyna al
tyd voor of na het Werk- 
woord gep'.aatft.

ZynBroeder zal morgen hier 
zyn.

T-Ty heeft noch niet gedaan.
Hoe worden de twee Franfche 

Ontkennende Woordjes 
gebruikt?

Het eerfle, ie weet en N e, 
word voor V Werkwoord 
geplaatfl. , f

Het tweede,te wcelsnVas, word | 
11 a ’t Werkwoord gezet, i

Gy fpretkt niet
Spreekt gy niet?
Hy flaat niet op.
Staat hv niet op.
Welke zyn de Voegwoorden { 

die de By voegender vvys j 
ver eifc hen f .

Op dat, hot wel, tot dat, in- 
' geval, ik ihoet gaan; als 3 
hy ’/ maar doet, eer hy 
komt. -



WO O R D  E NSCHI KKI NG
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' Plur.
Les Livrcs tombé rent.

Meerv. 
De Boeken vielen.

Ik zal na Vrankrykgaan. 
Hy woont in Zeeland. 
Hy komt uit Poolen. 
Hy vertrekt na BrufieU

De Naamen van Koningryken en Landfönappcn heb
ben een Afticuhts defmitus voor zich, tenzy de Prcepe- 
fitiones, en cn de daar voor komen.
VEurope. ■ Europa. ,
La Trance, "" Vrankryk,
La HcUande. >' Holland.

Maar men zegt:
JPirai en Francs,
J l demsure en Zelande.
II. revknt de Poloëne.
11 part pottr Bruxcllcs,

Men Helt altyd des voor het Subflantmmin ’tmeer
voudig, en de voor het Adjeélivurn indiergelyk geval,

%  :  }  O -zynge,eerde Mannen.
Het is byna het zelfde, of het Adjeclhum voor of na 

’t Subflantmm Haat, behafven in de Adj eet i va co lor is , 
die tegen de Duitfchc Helling altyd na ’t SiMantivum 
koomen. ’ •
Du Pain blanc. W itte Brood.
Du Fin rouge, Roode Wyn.
De la Soie verte. Groene Zyde.

De Naamen van Stecden, Vloeden,Ryken &c. na hun
ne Appcllativa ftaandc, worden in Génitivo geftelt.
La Fille de Paris. De Stad Parys,
La Riviire du Rhht. Den Ryn-ftroom.
Le lloyanwe d1 sJng/eterre. Het Ryk van Engeland.

De Naamen die Zaakcn betekenen 5 welke in gedeei- 
tens gebruikt worden, moeten in Génitho liaan. 
Donnez moi du Fin. Geef my Wyn.
Tirez de la Biere.' Tapt Bier.

jjf'ai ds PArgm. ‘ Ik heb, Geld.
; ' Men
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Men gebruikt in ’t Franfch dc tweede perfoon van ’t  
eenvoud, alleen als men gemcenzaamlykofmet veel ver
achting fpreekt; zo dat in alle andere voorvallen, cn’c 
Pronomen cn ’c Per hum in ’c meervoud moeten liaan.
Avez vovs reftt vos livres. Hebtgyu boeken ontfangen? 

s Saivezleconfeil devos Amis. Volg den raad uwer Vrienden.
De Dativi,  ̂ moi„ h nous, h vou:, delle9 ïlenx 9 hlaip ’ 
A elk:, &c. worde alleen gebruikt na ’t Verbun, of als 
het zelve wat verre Haat.

A  qui faut-il donner ce lipre ? d mot.
Wien moet men dat Boek gceven? my,<
-A qui eft cela ? h lui, 1) elle9 h eux. ‘
Wien hoord dat toe? hem, haar, hen-liedcn. .
Maar als het Verbum daar dichte by is, zet men daar 

voor in Dat ivo, me} vou:9 nous9 lui9 leur.
I I  me donne tant par Mots*
Hy geeft my zoo veel ’s Maands,
II  vous en dira la ra'tfon.
Hy zal ’ér u de reden van zeggen.
Doch als ’t Verbum in Imperativo Haat, dan komen 

’ de voorfchreeve Pronomina achter.
Donnez-moi cela. Geef my dat.
Ecrivcz-lui une lettre. ■ SchryTc hem een brief.

De Verba die een Accufativu: regeeren; volgen de
zelfde regel.

Indicativus.
Votrc frère me connoit bien. Uw broeder kend my wel.
II  vou: cherche par tout. Hy zoekt u over al.

' hnperativm.
Lais/cz mot en repos, Laat my met vreden.
Cherchez-le p«r tout. Zoekt hem over al,

H 4 Dff



120

Pc Trmomna Poffejfva, mon^ ion \ fi>R % hoewel
van het genus tnafcuïïtwm > worden voor de Nomina 
faminina, wanneer die met ccrj vocaal beginnen, om
de vloeiendheid gebruikt. 1 .

Mon stm?. , Myn Ziel.
Ton ouvotre 'Tgnorance, Uwe Onwetendheid.
Son AmittK ' Zyn Vriendfcbap.
Sou Alteffs. Haar of zyn Hoogheid,
De Naamen die Mannen pasfen of verbeelden, te tim

mer en , alternets in faminino, als ’r. vercischt.
Sa Majefte. . Zyn Majeftcit. :-
Sa Saintetiy\‘ ' Zyn Heiligheid
Jleftbienfaitdefaperfonne. Ily is welgemaakt van lyf.

Plet is beter zich te bedienen van het Pronomen relati
vum, qui, dan van leqttels laquelle, lesque/s en Usquelles.

&/?£. Linkelv.
M. Vhommequivientici. - De Man die hier komt. 
F. La femme qit’t gronde ton̂  De vrouw die al t \ d k y ft.

jours. P/z/r.
M. I.rj hommes qui vien- 

nent ici. .
F. Aw femmes quigrondent 

ton jours.

Meerv.
De Mannen die hier koo- 

mcn. , • - ’•
Dc Vrouwen die altyd 

kyven.
Doch voor een Subftanihum, als men ondervrs- 

genderwyze fpreckt, moet men noodzaakelyk quel of 
quelle gebruiken.
Qjjel.afrt avez-vous? * Wat iaaren hebt gy? . 
De quel Pais étes vous? Uit wat land zyt gy ?
A  quel hom me avez vous Wat voor een Man hebt gy 

parlè ? . gefprooken?
Qui, in de ondervrangendcr wyze, als’er Perfoonen 

gemeld worden, (laat in de naamval welke het Werk
woord regeert. . .
Ac. Oni cherchsz vous? Wie zoekt zy?
Oen. De qui parlez■ vous i 
Dat A  qui écrivez-vous ?

Van wie fpreekt gy ?
Aan wie Ichryfc gy ?

Maar *
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'  Maar men beeft qtie in Accufaüvo, wanneer men van 
dingen fpreekt*
One voyez vous? Wat ziet gy? ;
Qui dit il? ' Wat zegt by ?

In genui 10 vind men , de cjnoi, en in dat ivo, # qttoi. 
De (juoi parUz vous? Waar fpreekt gy van? 
AquoiJonge* vous? Waar denkt gy om?
. In de Franfche Conjugntien vind men inden Indicaii- 
vus twee.prater ita , (hemenin’tLatynnogin’tNedcr- 
duitich niet recht kan uitdrukken, en derhalve is’t hoog 
noodig ’t onderfchejd daar van aan tc tooneu. * • 

Heteerftepreteritum, o! de voorleden ty d , wys.t een 
daad aan , die niet't’eenemaal geeindigt of voorby is,
Nous parlions de vous (fnand vous éfes entré.
Wy ipraken van n , toen gy ingetreden zyt.
QutwJ pètois jeune, j'aimois plus le jeu, que l'ètude. 

Toen ilt jong was, hield ik meer van ’t fpcclen als 
van ’i fludeeren.

Het tweede preteritum, of de voorleden tyd, word 
gebruikt, als men van een daad fpreekt, die ’t cenc- 
manl geeindigt en voorby is\

Oand le Roi fit fon entrje , on decharge a l’Canon des 
remparts, on fauna les Cloches, on aUuma des Feux de 
joie, on pajja la unit en rejouijjances, <$fr-

Wanneer den IConing zyn intreede deed , loste men 
het Gefchut van de wal, men luide de Klokken, men 
ftnk vreugde vuuren ann, men bracht de nacht met vro- 
lykhedcn , door &c. ” •

Maar men moet zich wachten dit tempus tc gebrui
ken als men van iets fpreekt, dat op den zelfden dag 
voorgevallen is; als dan moet men del'preckwyzcmet 
een tempus ferfeclum uitdrukken,
f f  ai apris ce ma tin une nouvelle cjui tr?a beaucoup étonnS. 
’ik heb van de morgen een tydinggehoort, ^yikiioordQ

H 5 van
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In de derde perloon word het Suhftanthum als Nomi- 

nativus niet yerfchikt., maar na ziet men het
Pronomen van dito Perfoon.
Vhomtne 'fait - il la ycrtu ? Volgt den Mcnfch de deugd ? 
Votre femmeyiendra-t-elle? Zal uw vrouw komen.?

Het Ferbum moet tusfehen dc twee negationesy nt 
en pas, ftaan, in den pofitiven zin.
Vous tic dites pas bien. Gy zegt niet wel.
11 n'ejl pas vrai. Het is niet waar.

De volgende fpreekwyze maken een uitzondering in 
de regel.
Nousne leverrronsjamais* Wy zullen *t nooit zien, 
11 ne croit nullement. Hy gelooft geenzins,
jfe tPaime cjue vous. Ik bemin u alleen.
Nou: ne voyotis perfonne. Wy zien niemand,
Pcrfonnc ne parle. Niemand fpreekt.
Uien ne peut Pempichtr. Niets kan het beletten,
# De Werkwoorden nier cn louter hebben in den pofi

tiven zin ook twee negationes.
7e ne me point qua ce!a ne foit.

, Ik ontken niet dat zulks zy.
7c ne doute po'mt qiPil ne vienne.
Ik twyfel niet of hy zal komen.

Het Verbum, craindrey ontfangt alleen ’tw oordjes, 
Elle craint qiPon ne lui fa jfe mal.
Zy vreest dat men haar zeer moogt doen.
Men moet i n ’t Franfclideatfmftem voorde/w^sa, 

verkiezen in plaats van te zeggen.
La Lettre tn'a été envoyèe.
De Brief is my toegezonden geworden, 
11 ótoit cjlitné de tont, le monde.
Hy wierd van ieder een geacht.
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' • Zegt liever,

L* htirt ai?on nPamvoyêe. Tont le monde Pefiïmojl.
De volgende Verba hebben liet woordje de na zich, 

als ’cr een ander infmiiivus volgc. ,
Véf'etidre de parler. 
Ac kever d’écnre. 
Ci’ffcr de craindre. 
A/pérer de rivro. 
JËfJ'ayer de faire 
Se hit er de m angst 
prier de renir. 
Promenre de faire. 
Souhiiiter de vivre.

Ycibieden te fpreckcn. 
Eindigen met lchryven. 
Ophouden van vreezen. 
Hoopen te loeven. 
Trachten te doen. •
Zich haatten'met ceten. 
Vi-rzocken re koomen. 
B-dooven te doen. 
Weufchcn te leeven,

* De Verba, convaincrt en garder, hebben het zelfde 
woordje van de Naamwoorden.
Convaincre de crime. 
Garaer de mal. -

Van misdaad overtuigen. 
Voor ’t kwaad tyuvryden.

, De volgende Verba reirecren een Dativus, ’t zy’er 
andere in fin itiv i of’ nomina aan volgen.

Loeren fpreckcn.Aprendre a parler. 
udider d mareker. 
Condatnner au fa t.
Poner au mal.
Penfer k la mort.
& ’ Accoututm rk. la fa ügue.

S'amufèr a des bagatelles.

J i rit er h diner. ( , 
Anfeignsr ii craindre Dien. 
Se dtfpofcr h la mort. 
Fretulre garde u/bn devoir. 
Ssrvir h queltjus chojl.

Helpen gaan.
Ten vuure doemen.
Tot hec kwaad neigen. 
Om de dood denken.
Zich tot de ongemakken 

gcwenr.cn.
Zich met wisje wasjes op

houden.
Ten ceten nood en.
God leeren vreezen.
Zich ter dood bereiden. 
Op zyn plicht leticn. 
Ergens toe dienen.

Soti-
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<t fes afnires. Om zyn dingen denken.

Trav&iller h Jon falui. Tot zyn zadghcid werken'.
De Verba Reciproca hebben altyd twee prcnmnhm 

in ieder Perfoon’, hunne tempora compojha worden 
alle met het Verbum ÏLtrs> tTamengeftelt.
J a me f i s  hnctginè. Ik heb my ingebed t. -
Je m'éiois imagiué. ïk had niy ingebeelt
One je me fois imaginL 
J e  me Jerois m a f  me 
One je me iufj'e imagins. 
M'èrant imuginè.

Dat ik my ingebeelt hebbe. 
Ik zou my ingebeelt hebbe. 
Dat ik my ingebedt hadde, 
My ingebeelt hebbende.

Alle pcrfoonelyke Verba werden imperfoonlyk ge
maakt, mee het woordje on (men). • **
On croit. Men gelooft.
On dit. Men zegt. ,
On va. • . Men gaat.
On doute. Men tvvy.fielt.
On efpére. M^n hoopt.
On ejpèroil, Jjc. Men hoopte, &C.

De rechte peribonly ke Verba worden niet het woordje 
il (het) gcfüïmeerc.
II plat. Het regent. . ... .•(
Jl gele. Het vriclt. .. .
Jl nége. Het fneeuwt.
11 vente. Het waait.
I I  feit fro'ui. , Het is koud. •

Het imperfoonlyk Verbum, faloir, word volgens 
die regel geconjugecrt, wanneer daar ccn injinitivus 
•aan volgt.

Men moet doen.
Men moet zeggen.
Men moet hoopen.
Men moet wachten.
Men moet fehrwen. . -  
Men moet het wel geloven.

Maar

II faut faire.
Jl faut dire.
II faut efpèrer.
II  faut atiendre.
II Faut écrire.
II fuut'bien le cröiref'



Maar als het met daar aan volgende Werkwoorden in 
alle Perfoonen geconjugccrc word, dan moet men qua 
achter tl laat voegen, en de terminatie van de Daodus 
Subjunïïimts neemen. "
J l faut qua nous paribus* W y  moeten fpreeken.
J l faudra qua nous parlions. Wy zullen moeten Iprceken. 
J l faudra qua nous parlas-Wy zouden moeten fpree- 
- fiotis• ken.

De verdere tempora worden met een omfchryving 
geformeert:
ff*ai ètè obligo da parler* Ik heb moeten fpreeken.
ff*avois étè obligê de parler. Ik had moeten fpreeken. 
j ’aurois été ob/igé de parler. Ik zou hebben moeten

•-fpreeken.
Die manier van Conjugatie heeft voornamelyk plaats 

met het Verbum auxiliaire, avoïr, als ’er een Nomen 
aan volgt:
Jl me faut . ' Ik moet
J l  te faut J Gy moet 1

J l  lnm!sfautïde ^ r£e,3f- Wy moeten[ geld hebben' 
Jl vous f iu t \  Gyl. moet \
Jl leur fautJ , Zy moetenJ \\

En zo voorts In alle overige tempora.
Jl me faloit Ik moeit geld hebben.
Jl me faudra Ldel’argcnt. Ik zal geld moeten hebben. 
J l me faudroitb Ik zou geld moeten hebben.

Het imperfoonlyk Werkwoord ily  a, verzelt de bei
de numeri, en word heel regelmatig geconjugeert als 
men tot voorbeeld neenu het Verbum sfyoir'm al deszelfs 
tempora, daar in ’t Nederduitfeh het Verbum Etre volgt.
Jl y a un Homme. Daar is een Man.
Jl y  a des Hommes. I Daar zyn Mannen. .

‘ Jl
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11 y avoit qutlqiïun» Daar was iemand.
Jl y avoit des gens. Daar waren lieden.
11 y a cu bicn du monde 4 Daar is veel volk. in de

VEglift. ■  ̂ Kerk ge wee ft
11 y a eu des divijionspar- Daar zyn verdeeldheden 

mi cux. onder hen geweeft.

Men gebruikt altyd het Verbum Jlttxiliairc , Etre, 
als een impcrfoonlyk,‘als het geëlifeert woordje, ce9 
daar voor komt.

Oeftmoi qui ai^ Ikben’tdicdatgcdaanhecfr.
Oeftnout qui >fait cela. ,Wy zyn ’c die dat gedaan 

avons. . 4 hebben. . ;

C'efl lui qui 4 par té. ['• Hy is’tdiegefprokenheeft.
Cejl cux qui om par/é. Zy zyn ’c die gefproken

hebben.

' \ In die zin zegt men ook, als ̂ r  een volgt.
Jl eji vrai que. . .  Het is waar dat.. • -
Jl efl ceriain que. . .  Het is zeker dat...
S’il itoit pojjible. . .  Zo het mogclyk was...’

Maar voor een Subflantivum 3 of voor een Articulus 
gebruikt men cc, in plaats van iL
Ctfl me chpfe ccrtaine. ’t Is een zekere zaak.
Ce font vos .affaires. Het zyn uw dingen.
C'itoit un bon Prince. Het was een goéd Vorft;

Het Participium prafetts of activum verandert nooit.
Les Soldats' montant 4 Pa faut.
De Soldaacen ter ftorm loopende.
Les Femmes pleur ant leurs Mar is,
De Vrouwen haare Mans bewcenencte,

• ~ * Het



Het Participium pasfivum in den a&iven zin genomen, 
verandert alleen, wannc-cr het Pronomen relativum vn. 
Perfoonlyke Voornaamen in accufativo tiaar voor liaan.
Vhortmc que j'a i vu.
La ferhtne que f a i  vuc.
Irou: nfavez aimè.
Vous m'avsz ainik. \

Dé Man die ik gezien heb. 
. DeVrouwdieikgezien heb. 

Gyhebiniy bemint. Masc. 
Gy hebt my bemint. Fém.

De Gerundia van ’t Latynop di uitgaande, worden 
in ’c Franfch mee het woordje de geformeert.
IPart ds parkr. De Spraak-konft.
Le 2 'emps de jotter, De Speel-tyd.

De Gerundia in do ̂  worden met het woordje*/;, en 
’t Pr.-efens van ’t Participium aiïivum geformeert.
En hadinant. Al fpeclende.
En riant. Al lachende.

De Gerundia in dim worden met een Infinitivui, 
cn de ConjurMo, pour ̂  geformeert.
Pour aimér. • Om te beminnen.
Pour ètudisr. Om te lludeeren.
De Adverbia qnaniitatis rcgeercnakyd een Genitivus.

Peau coup de plaifir. , Veel vermaak. - v
Plus de peine. Moer moeite.
Affez ds bien. Goeds genoeg.
2 rop d'argent. Te veel geld.

De CotijunciicKcs die een Subjuuctivusrcgccrcn, zyn de 
volgende:
Afin que. 
Avant que. 
Amoins que. 
En cas que. 
Pour vüque.

Op dat.
Eer, alvoorens. 
Ten zy. 
Ingevallc.
Als maar.

Pi en



ontore , quoiqht. 
D i peur que.
Sans aagt 
JFusquè ce_ qut, '
II  jaut que je.

Hoewel , fehoofl dat. 
Uit vreeze dat. , 
Zonder dat.
Tot dat* 
ïk moet*

De Nederlanders, die geen Latyn gcleert hebben, 
moeten heel natiuwkeurip; letten, op*conderfcheid van 
de Modus Indieathus en de Modus Subjuncfhus, alzo’t 
zelve in de Nederduitl'che Taal niet eren zo klaar bly kt.

Wy fpreek en. 
Gy-licden fpreckt. 
Zy fpreeken.

Wy fpranken.
Gy-heden i'praakt. 
Zy fpraaken*

Indïtaiivus.

PrófcrtS:

Nous p&rtons. 
yous parkz.
Jls parlent.

2. Itnperfeüum.
Nous parldmei.
Nous parlites*
JLs parlèreith

Suijundlivus.
"V JPra/èns.

Dat wy fpreeken. Ons im s pariïonU
Dat gy-licden fprceltf. - Qus vous parlhz.
Dat zy 1'prceken. parlent.

2. Iinpsrfetlum.
Dat wy 'Tpraaken. Oue nous parlaficns*
Dfit gy *liède‘ri Ipraakt* Oue rouS paYlajJkz,
Dat zy ï'praakOb. Qu'iïs pixrdajjènu

Den N^derland’er'-dient Verder tot nodig beriellt-, ö%t 
in z yn Taai ee n meeftigte Woorden z yn, die men nis A4~ 
jeiïiva dn Adverbia gebruikt: konnendcznlkg a te n  uit 
den zin gevnfifkt worden. . • '
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,M je ïtira , of TocVocgelyke N a  am en.1

Fraai.
Gelukkig.
Deugdzaam.
Eerlyk.
Vrypoftig.
Wceldrig.
Zoet.

Beau* belle > gen til.
Heureux*.
Verwen:**.
Honnète.
Hardt. „
Voluptueux.
JW#.

Voorbeelden.
Een fraai gezicht.
Een gelukkig menfeh. ' 
Eene deugdzaame Vrouw. 
Een eerlyk Man.
Een vrypoftig antwoord. 
Een wceldrig leeven. 
Een zoet Kind.

Utie belle vuè*
Un hotmne heureux. 
Une vniueufe Femme. 
Un honnète Homme. 
Une rèponfe hardie. 
Une vie voluptueufe. 
Un joli enfant.

Fraai,
Gelukkig.
Dcugdelyk.
Eerlyk.
VrypolUg.
Wceldrig.
Zoet.

Adverbia, of B y w o o rd e n .
Geniimcni. 
Heureufement. 
Vertueufement. 
Honnètement. 
Har dement. 
Voluptueufemeni. 
ffultmenu

Voorbeelden.
Hy dar ft fraai.  ̂ ■ Jl danfe gettthmnt*
Hy leeft gelukkig. Jl vit heureufement.
Zy eedraagd haar deugdzaam. Klieft conduit vertueufement. 
Hy h incieit eerlyk. J l en agit honnètement.
Hv antwuor ete vrypoftig. 11 rèpondtt trop hardiment. 
Hy leefd te wceldrig. / /  */7 trop voluptueufemeni* 
Hy (preekt «lzoetFranlch. Jljarle dèjajoltmentFratipois

Een
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Een andere zwaarigheid vind men ook in 'tNeder- 

duitfeh, aangaande verfcheide Inpnit'm,  die hunne 
Participia gelyk zyn , als, .

Komen. Pouvoir. . ; \ Pu.
Ontfangen. Recevotr. v Reen.

Zoeken. t Tdcher. Tdclié.
Moecen. Faloir^, [^Falu.

>
In de volgende voorbeelden zal men klaar zien ? hoe 

noodig deze laatfte aanmerking is.
. Men heeft hem doen bclooven dat. . .  On lui a fait 
promettre que. «. ,

Ik heb hem laaten begaan. J e  Pat JaifTé faire.
Men heeft hem niet koutten overtuigen. On n*a pu le con- 

 ̂pain ere.
Ik heb uw brief wel ontfangen. J ’aibien rc§u ©a/r* lettre. 
Men heeft ons niet willen geloovcn. On n'apa: voulu 

nous croire.
Ik heb hem zien fpeèlcn. Je Pat vu joiïèr.
De Vyand heefc ons zoeken te verrasfehen. DEntiemi a 

taché de nous furprendre.
Men heeft geduld moeten nemen. II a falu prendn 

patience. ,/ „

Doen. Faire.
Laaten. Laiffer.

f Fait. 
Laijfe.

Willen. Vouloir■
Zien.

1 A'W//,

I a LISTE
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ALPHABETIQUE,
Des Solecismei corrigh dont la JeunejTe inal^ 

mfirmte fe fort gr offier entert,: j é  tfexprune*
. rai point le .Barbarisme, de peur d'ojfen* - •

fer les Oreilles &  les Organes de celle
mïetix.injlruitè*. ; 1 • 4
> •'

A A N  DE. ylan de Mamjen, aan de Vrouwen, aan de 
* *  Kinderen. • ... . ..

Aux  Hommes, aux Femmés, aux Énfans. c 
ALS. Ik wil wel, als gy wilt. je le vcuxbicnyZvousIc 

voulcz , i
BEETËR. Dhc weet ik beeter als gy». jé  (aiscclamieux 

que vous. '
BEZOEKEN Iemand goan^zo^«,y///fryo/>quelqu,un< 
, Rendre Fifiu a quclqu’un.

,  Hy was my komen bezoeken*. • . ..
II m’ccoit verm voir. Een plechtig bezoek. VnCvijitp. 
dc Cdrdmonie.

BINN EN. De Scheepen zyn binnen. Les vaiÏÏeauxfVtfit 
enirés. De Zeilen binnen haaien. Terler les voiles. 

BLYVEN. Daar zyn vcclSchcpehindenlaadtenftorm 
gebleven. II cft^ /7 biöndes vailieauxdans laderniére 
Tcmpète.

BRENGEN.' Iemand aan de Schuit brengen* Men er, 
conduire quelqu*uh ou bflteau. . j 

• Breng uwe Zufter mcö. ' ,
Amenez votre Sceur avec vous.

1 .  Iloth
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Bonden aan den band leiden, Mener des Chiens 
cn lcfle.
De Bruid de Kerk brengen. Mener 1’Epoufc a 
1’Eglifo.
Iemand in ’c verdriet brengen-, Embarquer quelqu’un 
da-'S une Mcchante affaire.

1 BRUID, Juffr. N. \s de Bruid? met wie is zy dc 
Bruid'?
Mad:e N. fe Martel avec qai fe Marie-1- e'le. 
Qui  èpoufe-1'  ellc ?
Hy kiuagc daar hy blyd over moeit weezen^ hy 
klaagt van \vecldc, &pr. .
11 fe p'.amt que la Mariêe cft trop belle. Phr.

BY. Hy woont by een Koopman. |1 demeure chez 
„ un IVlarchand. ? '

Ik had geen geld by my. Je ffavoispointd’Argent 
Cur mol. >
Tly trpk my by. de mouw. II me tira/wrlamanche. 

DAAGS, Daags voor zyn vertrek. La wille do Ion 
.départ.
Hy-wint een Daalder daags, II gagne trente fols 
par Jour,

Dqags na zyn aankomst. Le Lendma\n de fon Ar- 
rivee.

DAAR 13. Daar is no£ Wyn in de Vies, 
l ly  a epeare du Vin dans la Bputeille.

DAAR ZVN .Daar zyn veel Vorlten in Duiuchland.
// y a beau coup de Pfinecs en Allemagne.

DAG. ’c Is van daag Heilige Dag. 11 elt Pets au- 
jourd’hui

DAT. Pas geloof ik niet. Je nc crois pas celg. -
DE Willem de Pyfde. Lodewyk de Zepende. 

Gutll.aume Cinq. Louis Ssize,
Keizer Ca rel de Fyfde. - , •

, ’ ITEmpcreur Charles Qginu • c

~ I 3 Kei'



Keizer Jofephus de Eerfie.
L’Empereur Jofeph Premier. '
Gcorgc de Derde} Koning van Engeland.
George Erois, Roi d’Angletcrre.

DE GEEN EN. De geenen die ’t gelooven. Ceux qui 
le croïent.
De ge ene die het zeggen zyn gek. Celles qui le difent 
font folies.

DEZES; De brenger dezes is myn Neef. Le portcur 
dc la prèCente cft mon Coufin.

DIENEN. Deze dient om u te laaten weeten. La 
prèfente ftra poiir vous mander, pour vous dire 
/que. ‘
Dat dient my niet. Cela nc Ttfaccomode pas. 

DOEN. Gy zult my grooten dienft doen. Vous me 
rendrez un grand fervlce.
Dat doet my goed. Cela me fait du bien au Coeur. 
Eene oude wet te niet doen. Annuller, abolir un 
ancien ulage, une ancienne loi.
Men heeft hem doen zien dat hy ongclyk had.
On lui a fait voir qu’il avoit tort.

EEN. Een gulden tien oftwaalf. Dixoudouzeflorins.
* Dy at ze een voor een op. 11 les mangea l’un aprës 

Eautre.
Roep de Meid eens. Appcllez !a Servantc. ,v . 
Eens dat ik by hein at. Utijour que jedinai chez 
lui.

EERST. Ik ftaa eerfl op. Je ne fais que me lever. 
EERSTEN. Doet het met den eerjlen. Faitcs le au 

plutót.
EETEN. Kom na den eeten by my. Venezaprès 

après foupé chez moi. . V
Ik at gisteren by Mynheer D. Je diaai9]Qfoupai 
hier ehez Monfr. D.

FR A NSCH. De Franfche Brieven zyn gekomen. Les 
Lettres de France font venuës. •

Een
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'Een Franfche Brief fchryven. Ecrire une Leurt 
en Fraufois,

GAAN. Hy gaat-in zyn dertigfte Jaar. II enire dans 
fa trcntiéme Annde.

GAST. Ik gaa morgen te Gast. Myn Heer is 
te Gast.
Je vais demain, diner, fouper en ville chez un ami; 
jc fuis demain d’un rcjgal, d’un feflin; Monfr. dine 
en Ville, il eft d’un regalchez &c.

GENOEG. Dat is groot genoeg, duur genoeg. Cela 
eft; asfez grand, asfez cher.
Tyds genoeg. slsfcz de temps.

• Zy heeft verftands^»^ voor haare Jaaren. Elle a 
asfez d’Efprit pour fon &gc
Hy heefc genoeg om eerlyk van te loeven. II a de 
fuoï'vivve honnêtement.
’t Is genoeg zeg ik u. C’eft asfez, vous dis je. 

GOED. Doe uw goed weg. Serrez vos livres, vos 
papiers, vos affaires.

GULDEN. Ik geef.’cr een gulden voor. J’en donne, 
ou J’en paye vingt fous.
Ik heb twee gulden voor u betaalt. J’ai payé deux 
florins pour vous.
Dat koft my vyf gulden. Cela mc couteCinq florins. 

HAAR. Roep de Meid,ik wil haar fprecken. Apellez 
la Servante/’ je lui veux parler.

HEBBEN. Myn Vader wil het niet hebben. Mon Pdre 
r.e le reut pas.

HEER. Hy- woont by de Heer P. II dcmcure chez 
Monfr. P.

- Te betalen aan de erdre van de Heer P. Payable k 
1’ordre du Sieur P.

Ruiten Heer, Klaveren Heer.’ Le R$i de carreau, 
le Rot de trefie. *
Is uw Hetr t ’huis. Votre Matirs eft il k la 
fop.
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H E T  IS , H e t >V m ooi w e é r % h e t ‘w  h e e t  x h e t i/KowJ» ;

11 /W; beau temps, il/*«  chaud, il fait froid.
KOE OUD. Hoe oud zyt gy ? Qud avez voos? 
HOUDEN. Zy ne Moeder veel van heil). Sa Mére 

Pqtms beaucoup.^
JA. Ik geloof /a , ik geloof neen. }e crois qifoui, je 

crois, non. ' J.
JA A R E N , W ac Jaaren hebt gy ? Q jil dg& avez 

vous? • /
. JK BEN. Ik bia zo koud, ik bsn zo warm. J’ai grand 

fVoid, j -ai grand chaud,
\ JiC HEB. Ik  Sub gewandelde, ik heb my bedroogen. 

f e  rxe ftiis promené, J e  m fu i s  trom pc.
JN. Hy Ichepc daar vermaak *», Il y  prend plaifir.

II fe plaic b cola.
Hy woont in den Koning van Pooien. 11 loge r 
Roi de Pclogne,
Hy Bond in den Regen. II fq tenoit ü la pluïe,
Jn troubel waater Yislthen. Rdeher w  eau trou*. 
We. ' ^ ■ '
Hy heeft het gedaan m t  inzicht on\ u te dienen. ;

' Il Ta fait dam la vuë de vQusobUger.
Het geld is in de Kist. EArgent eft dam 1® i 
Coifre.

JUFFROU W. Kent gy ö\c Juffrouw wel ? Connoisfey4 
vous bien cette Dcmoifclic 14?

• i? uw juffrouw t’bvusP VQtre MgRresfp cft elle 
au logis?

KENNEN. gy wel Franfcb? Save? vous blcn l 
le Franpois. “I
Hy font Fatyn, Franfch* Rngplfch, NederduUfeh, j

. '  fee. . .1
i) fa it ip Utin.i F ^ p iu , Anglois, Fiamand* 1
fes?

Men ’
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rjjen leert God uit; de Nauw Qngprêni.
& connoilrb Dicupar la Nature.
Hy kon zyp les piet wel vap bpltep. J1 pp fayQit 
das bun la lc^on 'par cceur.

KLEIN BEETJE Een kléin foutje, tw d s . Uil p^u 
de pain. v
Geel' my ’sr con klein keetje vap? Donpcz m’en 
un lant fort peu'I 

KNECHV Myq K m kt is pa de Bank. Mpn Q «ïm  
c(t a la 5anque.

ICROÜN. Ik geef ’cr ccp grqo* ycor. ]’?p 
qn £e//, quarante $qus.

KWAAIE Hy i? W k»ga4 cp u, 11 vft.fi fy ïfa  .
qopire vous. ' . ..

LA ATEN. Ik Iaat my een nieuw Kleed makcp. Je 
me fats faire un liabic pcqf,
Ik zal u rnyne Boeken, myne Schiklcryep laaien . 
ziep. Jq vous fe m  VQif nies Livfe^ pre$ T^bleau<{, 
&c. •'

LA ATEN LEGGEN. Ik nrvp boek GP'de TqfëJ 
laaien leggen, J 'a i laisfé mon 'Livre Tyr Ul TahlQ. * 

LAATLN irTAAN. Mat het Huar fiaan. laisfez 
lc ik
Die Wyn Iaat «ep vipzc frpaak, Ce Vin teisfe ut), 
vüain ctébo;re.

LAAIEN WEETEN, Dq tCMWoordifiQzaldiopea 
om u te Ichvw wictWi öfc, Ëp préfonte l’era polk 

v vous mander, pour vous dire^ &fc.
Geloof pret Pi wat PlPn u 1<W\ weten. Np prQïüX 
pas tO\U Cp qu’op VQUS Plande.

LAAT ONS. Laa\ qus heep pap. Laai ons fpcelcn. 
Laat ons wandglpp, foaf om doen, 
r/ULns- tifua qn. Prvtwms mm. Fai/atis*.

LANG, Hcdt hy & favg gopïcöki:» prêohÉ
ft longterm ? . ' .

LEG,



Ï3S ' L  I S T E
LEGGEN. Hy lag nog te bed. ll ètoit encore au 

Jit.
• Be brief leid* op myn lesfonaar. Lalettreetffurmon 

pupitre
, Hier legt begraaven N. N. Cy gift N .N .

Ten Anker leggen, btre h l’Ancrè.
De eerfte Grond van een Staat léggen. letter les 
premières fondemenis d’un Etat.
De honden farren leggen. Joindre les mains..
Hy lei het hoofd in de fchoot,loebattedc. Ilvenoit 
h jubé, il faifoic lé pied de vcau. Phr.

MAAR Zy heeft waar een B oeder, ikheb’erw<wr 
drie. Eile n*a qu'un Frére, je ti'tn ai que trois.
Als gy maar zwygt. Pourvü que vous vous tai-
flv'Z

MEE. Wilt gy meêgaan. Voulcz vous venirrwcwö/, 
avec vous 7 , .

MEN. Men moet fprecken, men moet zien. I I  faut 
pari er. / /  faut voir.

MENSCHEN. Al de Menfchen zeggen ?t. Tout le 
monde le dit.
Dc Menfchen fprecken’er veel van. Les getts en 
parlent, 1c monde en parle beaucoup.

MET. Wy waren met ons vyven. Nous étionsCinq.
d nous cirq.

MOET. Ik moet gaan. *.11 faut que j’aille.
Gy zult het wel moeten duen. II jaudra bien que 
vous le fasfiez.

NA. Na wie vraagt gy,? Qiti demandez vous?
Ik gaa va myn Oom. Je vais chez mon Onclc.
Na de Maaltyd. ylprèj le Rcpas.
Hy gaat na Romen. IJ va d Rome.

NIEUW. Daar is een nieuwe Jonge School gekomen. 
II eft venu un nouvel Ecolier.
Nieuwe Wyn. Du Vin nouveau.
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1 !' g5{ in 4cn dag t o n .  Domir !j graffe Ma-

; ; ’ t>ni5§. i’ht.
Op een goed b^d Plagen. Caucher dans un bon 
lic. v •

j| | STREKEN.- Hy p k  hef in zyn zak. II le wit dans fa 
pochp,
■Pc dooreen «n de brandnetelen Jltekvu Les dplncs 

| ,v _ & Iqs fifties piqwu 
\ Spelden op een kuïïen Jïeekcn. slttpcher des dplin-
: fcks i  une pelote,

De baud in do beurs fiahiu M am  la main a la 
ii. boursfe*

STQQF. Geef een p o f  aan Mcjuftr. Dopncz un 
ciaiffipied a Madeacoileltc.

.TtëüÉN. Ik aal ’c tegen den Mceftcr zeggen, Je le 
i|] dirai au Maitre.
'ij Hy moet Uom tegen myn Vader zeggen* MonPére

e.ft fon Oncle.
Pt .TE. Hy eilchf ie veel., II dernando trap,

■ UIT. Uit een Glas drinken. Ruirp dans un Verre,
Myp Glas is uit. J-ai vuidè mon Verre. 

t  Myn Schryfhock is uit. Mqii livro a éorire eft 
plein s eft nchbvé. 

ir ' ’ . De Kaars is uit. La Chgndelle eft éteinte.
GIT ELYVEN. BIyf nicc lang uit. N» mettez 

, gueres h revenir, ne tardez pas, .. * ^
UJTGAAN. Myn Hf er is uitgegaan. Mopfr. etc 

forti.
Hei School gaat vit, de I(erk,&c. Qnfort dePE- 
colo, de 1’EgUie, &c.

UUR. Haarlem is hier twee uitren van daan. II y a 
‘ deux lieuës d’ici li Harlem.

;! '• VEERTIEN DAGEN,K.qtc\x.q'i& yeertimdagea wéér. . ?’
. Revenez dans quinze jours. - .

VOLK,
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'VOLK. Ofc Kefk VcaSvó! Volk. 1’Ègllfc êibit (Jldine 

de Monde.
“ Over een rtiflètig P'olk heerfchein. Rëgner fut- üne 
- pui.sfame Natton.

’t Graauw, ’/ Janhagel, V föÏÏjs Uit de Agtcrftraatcn 
kivarrt op tfe been.
La populatie, /# Canaille % la lie du pèttple te tnit fur 
pied , fe fouteva. -

VOOR. Hy is voor een Maand of twee vertrokken. 
II y a un mois ou deux qu’il eft parti.

WAT IS DAT. Wat is dat voor een man, voor een 
boek ?
Oud homme, quil livre eft ccla?

WEER. Wanneer komt hy weir. Qi/and reviendra- 
r-il ?
Zult' gy het niet weer doen?. Ne le feras tu plus? 
Wac is ’ér weet te doen! Qu’y a-t il etteorei> .

WEG. Hy is weg gegaan. ïi $V« eft allé.
WAAR. JVaar worden deze hoeken vcrkogt?„Oc!! 

vend on, oh fe vchdcnt ces livres ci. 
fVaar handelt het boek af? De quoi le livre trai
te- t-il?

ZOET. Is het ICind zoet geweest? FEnfant a-t-il éte 
bien fafre?
Een zoete Jonge, een zo^Metsjc. Un jolt Gargon^ 
une jolie, une aimable Fille.

ZO VEEL. Iicefc hy zo veel geld. A-t il tant d’ar- 
x gent?

ïly heeft zo veel verftand als gy. Ii a amant d’Efprit 
que vous.

ZITTEN. Komt by my zitten} Vcnczajftoir ̂  venez 
vous tnettre auprès de mol ?

,,Hy zat by ’t Vuur. II dcoit auprès dn feu.
Laat
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14a LISTE ALPHABETIQUE.
Laat ons aan Tafel zitten zonder meer Complimen
ten te maak.cn.-
Meiton: nous JiTable lans faire davsntage des Com- 
püments >

. Aan Tafel zitten, étre d Table.
’ Daar zit een Vogel op dien tak. 11 y aunOifeaufur 
. cette branche.

’t Is een man die ’er warmtjesinz//* C’eftunhomme 
ail'é» ou k fon aife. - . ,

BEKNOPTE en LEERZAAME

SAMENSPRAAKEN
over allerhande Stoffen.

D l A L O G U E  E E R S T E  
P R E M I E R .  SAMENSPRAAK;



Celui-ei eft excellent. 
Vous en plait-il davantage ? 
Non, j’en ai aflez.
Je m’en vais, Adieu. 
Jufqu’a revoir.

D I  A  L  O G U L

T/fZyst my het huis van 
myn Heer P. eens 3 als 't 
u belieft' . .■. *,

Ziet gy die (loep.wel 7 (-t

Tleel wel, x »/
’/ / f  /vtf/ huis daar naast. ; 
ƒ£ bedank u. - • ;i 
’/ /x dankerts waard.

M ontrez-moi, s’il vous 
plait, la maifon de 
Monfieur P. ? . ■

Voyez-vous bien ce per
ron Hl? NV . ; v ■ ’ ,v 

Fort bien. ? \ .*<■
C’eft la maifon d’apres.
Je vous remercie.
11 n’y a pas de quoi. >. . 
Mr. P. elt-il au logis?
II ne fait que de fortir. 
Oü eft il allé?
A trois pas d’ici. 
Reviendra-t-il bientöt ?
Je crois qu’oui.

Is myn Heer P. t'huis?;
Hy is -zo even uit gegaan. • 
Waar is hy gegaan? ->0
Hier by. . ; ■ ■
Zal hy haast weder komen ? 
Ik geloof ja.
Ik zal hem dan wachten ? 
K Ne-

je Patendrai donc»
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faire.
De )a part de qui?
D’un de vos amis de Lon- 

dres ?
Comment s’apclle t il?
II s’apelle Mr. S.
Se portc>c il toujours bien?
Cette Lettre vous 1c dira
Quand dtesvous arrivé ici ?

Hier au foir.
Quand Ótes-Yous parti de 

Londres? • v;.
Vendredi pasfé.
Vous dtcs vcnu bien vite.
En deux fois vingt-.quatre 

heuies.
N ’avez 'vous point en de 

mauvaifes rencontres? J
Non, graces k Dien. v
Que venez vous faire ici ?
Je viens voir le Pais.’ *
Que dites-vóusde la'Hol-

lande ?



"Vous les auvez tou t-a- 
Pheurc.

Cela fera bien.
Avez v ü u s  döjeuné.
Je ne déjeunc jamais.
Voulcz-vous me faire 1’hon- 

ncur d’écre mon hóte ï. 
midi?

Je n’ofe prendre cette li- 
berté-lii.

Ne me rcfufez pas cette 
grace.

Vous me couvrez de con- 
fufion;

Te vous attendrai. s’il vous 
plak.

Je ne faurois donc m’en 
défendre.

Ce n’efi: qu’Jt la fortune du 
pot quc je vous redens.

Je ferois bien f£ché que 
vous vous mifiiez en frais 
pour moi.

Ayez 1’efprit en repos li- 
deiïus, s’il vous plalt.

Fort bien.
Ne viendrez-vous pas en 

Bourfe?
J’efpdre vous y voir.
Nous paflerons 1’après-mi- 

di enfemble.
C’eft donc fans Adieu.
Jufqu’k tantöt.

Gy zult die aanjlonds heb* 
ben.

Dat zal tv el zyn.
Hebt gy entbesten.
Ik  ontbyt nooit.
Wilt gy my de eer aandoen 

van te middag myn gajl 
ie zyn ?

Ik durf die vryheid niet 
tteemen.

Weigerd my die gunst niet.

Gy maait my befchadmU •

Ik zal uw opwachten, als'iu 
belieft.

Ik mag dan geen neen zeg- 
gen.

*t Is maar op de portie dat
ik u nodige.
Zou myn zeer leed zyn dat 
gy om mynent wil onkofien 
maakte.

Kwelt daar uw gee/l niet 
mee, als ’/ u belieft.

Heel wel.
Zult gy niet op de Beurs 

komen ?
Ik  hoop u daar ie zien.
Wy zullen de namiddag met 

malkander doorbrengen.
Ik  zeg u dan geen Adieu. 
Tot ftasjes toe.

T R  O I-



Quand dinerons-nous?

Dans un moment.
II eft déja prés de deux 

heures.
Je ne le favois pas. 
Mettons nous k table. 
Donnez k laver k ces Mes* 

fieurs.
Oü eft Pesfuimain? , - 
Le Yoici.
Prenez votre place. 
Afféyez vous auprès de 

moi.
Mectez-vous ici.
Je luis bien comme cela. 
Qu’avons nous k diner? 
Vous aurez du roti Sc du 

bouilli.
Vous étes un gaiantHomme. 
Tournez la laladc.
II y a trop d’huile. 
Mettez y du vinaigre. 
N ’aimez- vous pas le Boeuf?

Pardonnezmoi.
Je mange de tout, 
Martinc, dcoute 
Plaic-il Meflieurs? ^  
Aporte nous du Vin. ;
Je vais en tirer.
Mais il en faut du bon.

JsJJZïanneer zullen wy enen ?

Over een oog&nblik.
’t Is al by wee uitren.

Dat wijl ik . niet, .
Laat ons aan tafel gaan. 
Geef die Heeren om te was- 

fchen.
Waar is de handdoek.
Daar is ze.
Neem uw plaats.
Zet by my.

Zet u hier.
Ik ben zo wel.
Wtit hebben wy te eetea ?
Gy zult ge zoo den en gebraa- 

den vleejch hebben.
Gy zyt een hups Man.
Roer de Jlaa om.
Daar is te veel oly op,
Doe V  azyn op.
Houdt gy niet van OJfs- 

vlecfch V 
Hergeef het my 
Ik eet van alles. r-. 
Hoor hier, Martyntje.
Wat believen de Heeren? 
Brengt ons IVyn.
Ik zal die gaan tappen. 
Maar hy moet goed weezen: 
K 3 Vous

S A M E N S P R A A K .  ,
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Vous aurez du meilleur. 1 
Ce Monton 'ilt fort' ten- 

ï \\ dre.
Cette Poularde c(t fortfuc- 

culente. 
tSoürez de ceci.
Qu’en dites-vous?
]e le trouve excellent. 
Voilk une cuilfe de Ca

nard.
Je nc luis bas poür la Vb- 

naifon.
Excuföz ma franchife.

Vous 'moquez vous ?'
Mais nous ne buvons pas? 
Nous faifóns un repas de 

brebis.
A votre fanté, Monficur. 
A Phonneur de-la vó're. 
Je vous laporte, Monfieur. 
Je vous ferai raifon.
C’eft pour vous remer- 

cicr.
Avez vous de quoi man 

Rer? . .
Mon afliette e(t toute plci 

ne.
Vous ne tnangez paz. 
Aprochcz un peu Ia fa- 

.lidre.
Oii avez-vöus mis 1c pain ? 
Je nc föis cc qu’il eft de- 

venu.
Ma fourchette eft torn- 

bce.
Je la ramaiïerai.

Gy zult van de befien hebben. 
Dit Schaopen vleefch is heel 

mals.
Dit Hoen is heelfmaakelyk.

s
Proef) hier eens van.
Wat zegt gy *er van.
't Smaakt my heel lekker. 
Daar is een Bende boutje.

Ik  hou ban geen Wild.

Houd myhe vrypofiigbeid ten 
befien. /

Gekt gy . ’er meê.
Maar wy drinken niet.
Wy doen een muizen maal- 

tyd. •
Uw gezondheid, myn Heer. 
De eer van de uwe. 
Ikbrengze 0, myn Heer.
Ik zal 11 hefcheid doen.
’/ is' om u te bedanken.

Hebt gy wat om te eeten ?

Myn tafelbord is heel vol.

Gy eet niet.
Schuif het zout-vat wat naa

der.
Waar hebt gy *t brood gelegd ? 
Ik  weet niet waar *t geblce• 

ven is. '
Myn vork is gevallen♦

Ik  zal ze 'ofraapen.
Je
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Je ne faurois y ateindre.
Que ne parlez- vous?
Vous prenez trop de peine.
Vous allez répandre...
Vous verlez trop plein.
Gar^on, rince ces venres.
On y .va, Mesficurs. \
Aporte le fruit, i . •
Donne nous des asfier.tes 

blanches.
Allons, Mcsfieurs, h nos 

Mait-resfes.
Tope: que dites vous de 

ce vin • 1&?
II eft un peu trop verd, me 

femble
II a la ftve excellente.

■Je ne fuis pas bon Gour
met-

II y paroit bien.
Je n’aime .pas le Vin de 

Rhin.
Quoi, vous fortez déjk de 

tabie?
II y a une heure que nous 

y fommes.
Cela empéche-t-il?;

, J’ai des affaires en ville.
Je ne dis plus mot.
Rendons gracesliDicUjS’il 

vous plait.
Encore un coup, & puisje 

m éclipfe.
Attendez, je fors avec 

vous.
Mesfieurs, je y o u s  donne 

le bon foir. .

Ik kan 'er niet by reiken.
Waarom fpreekt gy niet?
Gy neemt te veel 'moeite.
Gy zult forten.
Gy fc ben kt te vol.
Jongen, ƒboel die glazen."
Jk kom , Heer en.
Br eng d het nagerecht.
Geef ons fihoone borden.

Kom aan , Heer en, onzer 
Maitresl'en gezondheid.

Fiat: wat zegt gy van deze 
wyn?,' _  v '

Hv is wat te rins, dunkt 
tny. . - •

Hy heeft een lekkere fmaak.
Ik  ben de IVynproevcr niet.

't Ts u. wel aan te zien
Jk lust geen Rynfche Wytt.

Hoe 9 gaat gy alrêe van ta~ 
fel?

Wy hebben 'er over 'i uur 
aan geweest.

IK at doet 5er dat toe?
Jk heb in de fiad wat te doen.
Ik zeg niet met al me<.r.
Laat ons G od danken, als V 

u beliejt.
Noch een glaasje, en dangaa 

ik /Iryken.
Wacht, ik gaa met u uit.

Jk wenfeh u goeden avond, 
Huren.

K 4 Q J JA '
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p  eorge! ce pendard ron- 
fle encore, je crois.

P la it-il, Monfieur?
Te léveras-tu, chien de 

paresfeux?
Je m’habille, Monfieur.
Je t’aprendrai h te lever 

avant moi.
Maïs Monfieur....
Tu repliques, maroufie?
Il dtoit deux heures quand 

je me fuis couché.
AUume vitc du feu, fans 

tant raifonner.
Changcz-vous de lingc au- 

jourd’hui, Monfieur?
II me faut une chemife 

blanche. *
J’en vais chaufer une.
La Blanchisfeufe a - 1 • elle 

aporté mon linge?
Je Ie demanderai h  - baz
Eft-ce ainfi qu’on chaufe 

•une chemife, coquin?
Qu’y a - t - i l ,  Monfieur ?
Ma chemife cll encore hu 

mide.
Te la chauferai encore un 

peu.
Donnc vite.
Un moment de patience, 

s’il vous plalt.

S A M E N S P R A A K .

kloris / dit guitfnorkt noch 
J  geloof ik.
Wat belieft u , Mynheer ?
Zult gy opjlaan, jou luyett 

dief?
Ik trek tny aan, Mynheer.
Ik  zal u leertn voor my op 

te flaan.
Maar Mynheer. . . .
Spreekt gy noch lobbes?
Het was twee uuren doe ik 

te bed ging.
Leg ras vuur aan, zonder 

zo veel praats te maken.
Zult gy van daag fchoon lin

nen aandoen, Mynheer?
Ik moet een Jchoon hembd 

hebben.
Ik  za l1er een warmen.
Heeft de Wafchter myn lin

nengoed gebracht?
Ik zal ’/ beneden vraag en.
Is dat een hembd warmen , 

fchelm ?
Wat is Mynheer?
Myn hembd is noch voch

tig.
Ik zal ’t noch wat warmen.

Geef rafch.
Een oogenblik geduld, als ’t 

u belieft. .
Voila



Voila qui fcra bien k cette 
heure.

Partez - vous aujourd’hui, 
Monfieur ?

OuU va t-en abreuver mes 
Chevaux.

As-tu décroté mes bottes?

O ui, Monfieur.
Oü font. elles?
Elles font au pidd de votre 

litj  Monfieur..
Aide-moi h les mettre.
Doucement, Butor.
Je n’y touche presque pas.
C’eft que tu as les mains 

trop rudes.
N’avez-vous plus h faire de 

moi ici ?
Vas vite k PEcurie, Sc dis 

k 1’Höte qu’il montc.

Votre Valet nPa dit que 
vous me demandiez, 
Monfieur.

Je voudrois bien favoir cc 
que je vous dois.

Vous en allez vous déjk?
II faut que je parte inces- 

famment.
J’aurois bien voulu vous 

garder encore quelques 
jours. ^

Cela ne fe peut k préfent.
Vous n’avcz couché ici que 

trois nuits.
Hé bien!

ft Zal nu wel wezen. '

Vertrekt gy van daag, : 
Mynheer ?.

J a , laat myn Paarden 
drinken.

Hebt gy myn laarzen fchoon 
gemaakt ?

Ja  j Mynheer.
Waar zyn zy?
Zy flaan aan ’/ voeten-end 

van nw bed, Mynheer.
Help my die aantrekken. I
Zacht, Dommekracht. ̂
Ik  raak ’cr pas aan.
Dat doet dat gy al te har do 

handen hebt.
Hebt gy my hier niet meer 

van doen.
Loop rafch na de S ta f en 

zeg de Hospes dat hy 
boven komt.

Uw Knecht heeft my ge- 
zegt dat gy na my vroege 
Mynheer.

Ik wenfchte wel tè weeten 
wat ik uw fchuldig ben.

Gaat gy alreê heen?
Ik moet aanflonds vertrek

ken.
Ik  had n nog wel eenige 

dagen willen houden.

V Kan nu niet zyn.
Gy hebt hier maar drie nach

ten ge/laapen.
Wel nu!

K 5 Vous



Hier ben ik Moeder 
wat belieft u?

Zyt gy noch niet g er ecg en?

Ik zal haast gedaan hebben, 
Moeder.

Kom hier, ik zal u helpen , 
Ik zal my alleen wel aan* 

kleeden.
IZaar is u Zuster.
Zy is nog niet op.
IVaarom wekt gy haar niet 7 
Zy is niet wel.
IZat fcheelt haar ?
Zy klaagt vanpyn in ft hoof i*

Ga zien wat of zy doet.
Zy is beter.
Roep de Meid.
Daar komt ze.
Hebt gy al water te kookcn 

gezet ?
J a , Mejuffrouw.
jZy moeten Koffy hebben.
Jt Zal aanflonds gereet zyn»



Suivez-moi, Manom
Avczvous prié le bon 

Dieu ?
Oui , ma chérc Mc're.
Lifez-moi un Chapitre.
Lifcz plus dittindtement
Y,ous traincz trop votre 

voix.
J’ai achcvé le Chapitre , 

ma Mére.
A h! voici jareton 5qu’avez- 

vous, ma Fille?
J’ai un furieux maldetête,
■ ma Mcre.
Le Cafi'é vous fera dubicn
Jel’cfpére, ma bonne Ma- 

man.'
Manon, rdcitez-moi votre 

Legon d’hier!
J’ai apris deux verfets de 

mon Pfcaume.
Quel Pféaume aprencz 

vous 7
Le cent• dix-neuvieme.
A quelle Paufe en étes- 

vous?
A la troifirfme.
Montre-moi votre ouvra- 

ge?
Je l’ai IaifTé chezMadcmoi- 

felle.
Aporte-le ce foir.
Je ne manquerai pas.
Mademoifelle M eft*elle 

blen contente de vous?
Elle ne mc gronde jamais.

Volgt f«y, Mietje.
Hebt gy onzen lieven Heer 

gebeeden? y
J a , Moeder lief.
Lees een Kapittel.
Lees duidelyker.
Gy houd uw ftem le lang 

op-
Ik heb het Kapittel, uit-ge- 

kezend Moeder.
Ah! zie daar Johannatje, 

watfchort u,myti Dochter 7
Ik heb zwaare hoofdpyn, 

Moeder. (i
De Kof y zal uw goed doen.
Ik hoop hei, Maatje lief.

Min je , zeg my u Les van 
gisteren eens op 7

Ik heb twee vaarfen van 
myn Pfahn geleert.

IVat voor een lp alm leert gy 7

De honderd negentiende. .
Aan welke Paus zyt gy 7

, . . <
Aan de derde.
Laai my uw werk eens 

zien
Ik heb het by Mademoifelle 

g (laaien
Breng het van avond mede.
Ik zal ’t niet nalaaien.
Is Mademoifelle M. wel 

over uw vervoegt 7
Zy bckyft my nooit.
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II faut bien retcnir cequ’el- 

le vous die.
C’eft auffi cequejetachede 

faire.
Combien de Dialogues fa- 

vez vous?
J’en fais douze.
Et Janeton que fait-elle?
Je ne fuis pas fi avanede.
II faut tkher d’atteindre 

votre fcEur.
Et ie moyen, ma Mdre?
Comment donc?
Elle q toujours le nez dans 

fon Livre.
II faut fuivre fon cxemple.

Je n’aime pas tantlale&ure 
moi.

Que faites- vous donc chez 
Mademoifelle M?

J’ai commencd k brodcr.
Vous y plai(ez-vous?'
Oui, ma Mdre.
Savez vous coudre propre- 

ment.
Voib un mouchoir que j’ai 

ourld.
J’ai aufli tricottd ces Bas-la.

Gela n’eft pas tant mal.
Parlez-vous tou jours Fran- 
■. cois cliez Mademoifelle 

M, ?
Oui, ma Mdre. ■
N’y manquez vous jamais?

Gy moet wel onthouden yt 
• geene zy u zegt.
Dat zoek ik ook te doen.\-

Hoe veel Samenfpraaken kind 
gy alP 

Ik 'ken ’er twaalf.
En wat doet JohannatJe.
Ik ben zo ver niet.
Gy moet tragten uw zujler 

te onderhaaien.
JHel hoe kan ik 3 Moeder. , 
Hoe dat7
Zy heeft. altyd de neus in 

haar boek 
Men moet haar voorbeeld 

volgen.
Ik hou zo veel niet van 

leezen.
IHat dost gy dan by Madc- 

moi lel M? *
Ik heb begonnen te borduur en. \ 
Behaagt het u wel? _•

Moeder.
Kent gy al netjes nayen.

Zie daar een neusdoek die ik 
gezoomd h“b. - • *

Ik heb die Koitffen ook ge- 
braaii.

Dat is nog zo kwaalyk niet. 
Spreekt gy altyd Tranfch by 

Mademoifelle M?

Ja 9 Moeder, 
yerzuimt gy. nooit P

Quand
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'Quand cela arrivé je paye 

1’amande.
Madenioi felle fait fort bien.
JFaites un peu la révérence.

Als dat gebeurd dan betaal 
ik boete 

Madcmoifelle doet heel wel. 
Ncigd eens. , *'

. Tcnez la téte droite. 
Yous vous panchez tropde 

ce cóté la.
*Tournez vous un peu, 
"Voild une épingle qui fe 

détnche.
Qui clt-ce qui vous d coif- 
. fée ?

Je me fuis coifTée moi-mê- 
me

Ccla va aflez bien.
JVla bonne Maman, vous fa- 
’• vez bien ce quc vous 

m’avez promis 
Qu’eft-ce que je vous ai 

promis?
Une Bourfe d refTort.
Je vous en achetrai une. 
Sera-ce bien-tóc, ma M ére? 
La premiere fois que je 
, fortirai,
J’aurois aufli bien befoin 

d’une Robe ncuve. 
Celle-la eftencoreforthon- 

nête.
Il y a déid fi longtems que 

je la porcc.
On n’a jamais fait avec 

vous.
Tenez, ma chcreMére* je 
f vous aimerai tant! 

Demeurez en repos.

Houd het hoofd recht.
Gy held te veel pa deeze zyde.

Keerd u eens om.
Daar gaat een fpeld los.

Wie heeft u gekapt ?

Ik  heb my zelfs gekapt.

Dat gaat vry wel. ,
Moederlief weet wel wat zy 

my beloofd heeft.

Wat heb ik u beloofd?

Een Beugeltas.
Jk zal 'er u een koopen. 
Zal H haafl zyn , Moeder ? 
De eerftcmaal als ik uitgaa.-

Jk had ook wel een nieuwe 
Samaar van doen.

Die is nog■ vry wel. ' {

Ik hebze alzo lang gedraag en'.

Men heeft nooit gedaan met
u. '

Z ij Moedertje, ik zal U zo 
lief hebben!

Houd uw ruft.
Hé!



S'A M É N  S P R A AK E' N.
Hé! Je vous en prie. A i!  ik bid u doch.
Il _ne faut pas êcre 0 ba- 

■dine. *• -*■
C’d l que je vous aime,
* . comme ma vie.
C’ed commc s’il n’y avoit 

qU’ii avoir.
On a tó'ut pour dc 1’argent, 
:* ma Mérc. 1 *
Oui, maisperfonfienem’en 

donne.
Vous en avcz asfez, Dieu 

merci.
Qui vous a dit cela? 
Perfonne, mais je le fais 

bien..
Je n’en aurois bientót plus 

fi je vous en qroyoïs. 
Pardonnez moi, ma bonnc 

Maaian.

Men moei zich zo mal niet 
aanbellen. •

Dat doe\ dat ik u zo lief 
heb als my zelfs.

V Is of het niet met al en 
kostte.

Met geld kan men alles koo- 
pen 5 Moeder.

J a , maar niemand geeft ’er 
my.

Gy hebt, God dank, ge
noeg.

IVie heeft u dat gczrgt.
Niemand, maar ik weet hel 

wel. -v
Ik  zou haaf} niet meer heb

ben , als ik uw zin dee.
Vtrgeef my dat, Moeder 

lief
II faut aprendre de bonnc:Men moet by tyds zuinig

heure k être ménagere. | leer en zy/rt.
Je ne depenfepas ausficouti/^ verkwist ook niet al wat
' ce que vous me donnez. | gy my geeft
Qu’avez-vous dans votrc JVat hebt gy in uw Spaar- ^ _____  ̂ »- «)Epargne?
J’y ai bientót vingc écus.

kent.

D IA

pot 7
Ik  heb 9er haast twintig 

kroonen in.
Cela eft bien. \Dai is wel.
J’aurai donc une robe ncu-Ik  zal dan een nieuwe fa- 
■ ve, ma bonneMaman? j maar krygen, ook Moeder

I lief? -
Nous y ftviferons, quand IVy zullen zien, als gy 

vous faurez votre Pleau- uw Pfahn van buiten



Tj'ft-il permis de troubler 
une fi profonde- rêve

rie?
Ah! pardon, je ne vous 

croyois pas fi prés de 
moi. ’

Comment vous gouvernez- 
vousdans votrc convales- 
cence.

Je Jerai bientót remis, s’il 
plait a Dieu.

L’Apétit cft dönc revenu?

Je man ge aflez bien, mais 
je luis encoreun pcu foi- 
ble.

Vous ferez bien de vous 
choyer un peu plus dans 
la i'uite. 1

Je ne faurois pafier le temps 
h rien faire.

Je vous confeillerois dc ne 
plus acquérir dc Pefprit 
aux dépens de votrc 
fan té

Vous n’avez pas bonne 
gracc a vous raillcr d’un 
pauvre malade.

Votre modeftie fe révolte
, bienaifcmentcontre moi.

Je n’atendois point de tels 
reproches de vous.

S A M E N S P R A A K .

ƒ> het geoor looft zo een diept
1 tnytmring ie floot en ? ,

* ’ * ti
Hergeef hei my, ik dacht 

niet dat gy zo dichte by 
my fond.

Hoe draagt gy u al in uw 
beitrfchap ?

Ik zal haafl her feit zyn, 
als ’/ God belieft.

De eeilu/l is 'dan weer geko
men ?

Ik eet vry wel, maar ik ben 
noch al zwakjes. . v ■ t

Gy zult wel doen, dat gy 
u in ’/ toekomende wat 
naaawer wacht.

Ik kan det\dmet leeg zitten 
niet duorbrongen.

Ik zou u raaaen geen ver- 
Jland meer, ten kof en van 
uw gezondheid, te ver- 

i krygen.
’t Paf u niet wel met een 

arme zieke de gek te fchee- 
ren.

Uw' Zeedigheid word wel 
ligt tegen tny gaande ge- 
maakt.

Ik wachte van u zulke ver- 
wy tin gen niet.

Com.



S A M E N  S P
Comment donc?
Je vous croyois tropdemcs 

amis pour mc flatter.
II cd ccrtain q u e i’dtudc 

altérc votre fanté.
Vous étes Ic premier qui 

s’eft avifé de le croire.
Tout le monde ne prend 

pas tant de part en ce 
que vous concernc, que 
moi.

Je vous fuis infiniment o- 
bligc de 1’avis que vous 
me dorinez.

J’efpere que vous cn profi- 
terez.

Je jetterois tous mes Li* 
vresaufeu,ficeque vous 
me dites écoit vrai.

Vous ferez toujours Go- 
gjucnard.

N’avezvous rienautrechofe 
a me dire?

Seriez vous d’humeur k faire 
un tour?

Trés-volontiers.
II fait un véritable tempsde 

promenade.
Oü voulez-vous mc metier?

Pourric-z-vous bien aller
, jufqu’au Mail?
Mes jambes auront bien de' 

la peine a mc porter fi 
loin.

Le courage vous yiendraen 
mareiiant.

R A A K  E  N> i ói

Hos dat)
Ik achte u een al te goed vriend 

van my, om my te vleyen, 
't Is zeker ' dat de fludie uw 

gezondheid krenkt.
Gy zyt de eerjle die zulks in 
zyngedachten gekregen heeft. 
Ieder een neemt zo veel deel 

iet in ’/ geen u betreft, 
als ik.

Ik ben u oneindig verplicht 
voor den raad die gy my
geeft-

Ik hoop dat gy uw voordeel 
daar mede zult doen.

Ik zou al myn Boeken in ’t 
vuur werpen, zo ’tgeengy 
my zegt 3 waar was.

Gy zult altyd een. Spotvogel 
zyn.

I-Iebt gy my niets anders te
zeggen P 

Zond gy luft hebben om een 
kuyertje te doen ?

Ileel gaarne.
t Is een regt wandel weêr*

[Vaar wilt gy my heen bren
gen?

Zond gy wel tot in de Ma» 
lïbaan konnen wandelen ? 

Myne besuen. zuilen 't heel 
kwaad hebben r  om my zo 
ver te draaien.

Gy zult in ’t gaan moed 
Icheppenf (

L Je
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Je me repoferai quand je Ik  zal rusten als ik moe ben, 

ferai las.
C’cft bien d i t , allons par 

ici.
Quoi, vous faites des com- 

pliments pour le rang.?
Je fais mon devoir.
Le monde fait le rcfpeftque 

Je vous dois.
Je vous prie de pafier une 

autre fois paf dcfTus ces 
formalités.

Je ne faurois vous obéir en 
■ cela.
Quel eft cc Monfieur que 

vous faluez?
C’eft Monfieur R. '
ISPeft-ce pas lui qui a tiré 

le grosLotdelaLoteric?
'C’eft lui-méme.
Je m’en doutois.
Son bonheur ne 1’a point 

enorgueilli. 
ïl  en eit d’autant plus di- 

gne. ’
A - t - i l  des Enfans?
11 a trois Gar$ons & trois 

Filles-
^Voiia quicftbien partagé.
Qucl Age a Mademoifelle fon 
/ ainde?

. Èllc n’a que quinze ans. ' 
vEft-ellc belle?.
El le eft tout-&-fait aima- 

ble.
Elle a donc bien des foupi 

rans?

Is wel gezet d, laat ons dit 
heenen gaan.

Hoe, maakt gy complimen
ten om de voorrang?

Ik weet wat myn plicht is. 1
De menfchen wetten de eer-' 

bied welke ik ufchuldig ban. j 
ik  bid u op een andermaal 

die cérémoniën achter ds! 
laaien. \ !

Ik kan u daar in niet ge- ; 
hoorzaamea.

IVat is dat vooreen Heer dit 
gy daar'groet? •

Bet is de Heer R.
Is hy ’/ niet die ’t hoogfte Loi\
uit de Loterey getrokken heeft?
Hy is het zelfs.
Ik dacht het half.
Zyn geluk heeft hem hiel: 

verhoovaardigt.
Hy is het des te waardiger«j

Heeft hy Kinderen?
Hy heeft drie Zoons en drity 

Dochters.
Dat is heel wel verdeelt.
Hoe oud is Mejuffrouw zyn■ 

oudjle Dochter.
Zy is maar vyftien jaar.
Is Zy fchoon ? r
Zy is heel aanvallig.

Zy heeft dm veelt oppas• 
fers?

j**
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Ik laat het u een: oordeelen. 
Behaagd u de wandeling 

wel ?
Ik ben beter als ik flus was. !

Je vous laifie k penfer.
,La promenade vous plait- 

clle? "
Je fuis mieux que jen’étois 

tantóc.
J’en fuis bien aife.
Nous n’irons pourtant pas 

jufqu’au Mail.

Voulez-vous qüe nousnous
■ en retouroions?
Oui, je commence k fentir 

mes jambes.
Quellc heureferoit-ilbien?

II n’cft gueres loin de fept 
heures.

II n’clt pas poflible.
Nous lc verrons au premier 

Quadran.
Pourquoi vous arrdtez vous?

Je re&ardois cette Laiciére.
• Elle manie adroitemene fes
• rames. '

* C’effc aufii unc vigoureufe
Cummere.

Enfin, nous voilk dans Ja 
Ville.

IJ clt fept heures & demie h 
ce Quadran.

Cette Horloge eft détra- 
' quée. •

A qui eft cetjte belle mai- 
fon?

Je crois qu’ellèaparticnt au 
Bourguemaitre H.

Ik ben ’er bly om.
JVy zullen evenwel niet tot 

aan de Malibaan wande* 
len.

Trillen wy wederkeer en ?

ik begin rnyne beeneit te 
voelen,

Hoe laat zou het wel zyn ? -

Het' is niet ver van zeven 
uitren.

Het is niet mogelyh.
JVy zullen V op de eerjle JVy- 

zer zien. , •
fVaar om blyft gy jlaan ? '

Ik zach na die Melkboerin.
Zy heeft een nette /lag van 

roeyen.
't Is ook een wakkere Bazin.

JVy zyn eindelyk in de Stad.

Het is half acht op die JVyzcr*

Dat Uurwerk is ontjlelt.

JVie hoort dat fchoone huis 
toe ?

Ik geloof dat het den Burger- 
meefier H» m km t. 

h  2 Nous
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Jc préfcnte mes refpedts k Ik  prefenteer myndienfiaan 

votre Familie. uwe Familje.
Je falue la vóere. Ik groet de uwe.

D I A L O G U E  Z E V E N D E

j  aat my goed laken zien.

Wat voor laken wilt gy heb
ben?

Laatmy Engelfcli laken zien?

Dit is heel fchoon.
Hebt gy geen beter?

Dit is V fchoon[le dat vy 
hebben.

De kleur fa  at my niet aan.

Het is nochtans na de nieuw- 
(le zwier.

Dat zeit niet, ik wil het 
lichter hebben.

Zou u dit laken aanfaan ?
Het is niet zeer wollig.
Alle de Enge/fche lakens zy/t 

zo.
De draad is vry grof.
Eer geef hit my , Mynkeer.
Maar ik . moet myn oogen 

gelooven, meen ik.
Daar voord yer geen fynder 

gemaakt.
Wat zal ik u voor d» El 

geeven ?

Montrez - moi de bon 
• drap.

De quel drap voulez-vous?

Montrez- moi du drap d’An- 
gleterre ?

En voilk de trés beau.
N’en avez-vous pas de meil- 

leur ?
Voilk le plus beau que nous 

ayons.
La couleur ne rn’en plait 

pas.
Elle cft pourtant k la mode.

N'importc, j’on veux de 
plus clair.

Ce drap-ci vous plairoit-il? 
Il n’elt gueres moclleux. 
Tous les draps d’Angletcr- 

re font comme cela.
La corde cn eft bien grolïc. 
PardonncZ“Moi, Monfieur. 
Mais j’en dois croire mes 

yeux, je penfe.
On n’en laic poinc de plus 

fin.
Que vous dennerai-je de 

1’aune ?
■ L 3,

A Phonneur de vous revoir,

~*-rr-y" Vf'r
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Ce termc cft bicn cou rt,’Z)/<? tyd is vry kort, Mytf

Monfieur.
Vous avcz du temps de 

rede.
Ccla ne fe jettepasenmou- 

le , Monfieur.
Maltre Charles , combien 

faut-il dc drup a Mon* 
fieur?

Pour le juft-au-corps & la 
culote feulement? ; • 

Oui.
II n’en fauroit prcndrc moins 

de fix auncs.
Comment vous y allez! 

vous avez envic qu’il en 
refte.

Monfieur, n’ayez pas peur 
que j’cn demandc trop. 

Lui en faut-il bien tanc?
Ï1 n?en aura ^ueres de rede

Que je prenne votre me- 
fure, avec votre permis- 
don.

Avez-vous fait?
Oui, Monfieur, mais je 
• ■ n’ai pas encorc de dou 

blure.
Voilk dc beau Tafietas des 

Indcs.
Bon , mais qu’ed: devcnue 

l’éroffe de ma vede?
La voici, Monfieur. 
Coupez nfen cinq aunes 

Jt quatre florins, cinq fous

keer.
Gy hebt tyd over.

V Werd in geen vorm gegoo- 
ten, Mynheer.

Meejler Karei, hoe nel laken 
moet Mvnheer hebben ?

Voor de rok en broek alleen ?

Hy kan met minder als zes 
ellen neemen.

Zo den brui! gy zond gaarne 
wat over houden.

Mynheer, weeft niet bang 
dat ik te veel e'tfr.hen zal.

Moet hy zo veel wel hebben ?
Hy zal niet te veel over hou

den.
Laat ik u de maat neemen, 

met uw verlof.

Hebt gy gedaan ?
Mynheer, maar ik heb 

noch geen voering.

Zie daar een fchoon Zyd- 
Stofje.

Goed, niaar waar is de/lof tot 
myn ka mi fooi gebleeven t

Daar is ze, Mynheer. \
Snyd ’er my vyf ellen af \ 

tegen vier gulden, vyf flut- 
vers,

Foi



Foi d’homme d'honneur jc 
ne le puis.

Qucl cft votre dernier mot ? 
expddions dc grace.

Vous en donnercz quatre 
florir.s dix fous. *

Je vous 1’ai ddja dit, vous 
dtes trop eber.»

Je vous fais meilleur marchè 
qu’il d’autres.

Comptons un peu k quoi 
tout ceci fe monte.

Cela faitfoixante & dixhuit 
florins.

Ne voilk t-il pas ce qu’il 
vous faut?

Rien n’y manque, je vous 
• remercie Monfieur.

A revoir.
Je me recommandek vous, 

Monfieur.

D I  A  L O G U E

Ik kan ’/ op mytt woord niet; 
dom.

Wat is dan u w laatfte woord ? - 
laat ons, bid ik u 3 niet 
talmen.

Gy zult ’cr vier gulden tien 
(luivers voor geeven.

Ik heb het u al gezegd, gy 
zyt te duur.

Ik  do: u beeter koop als aan 
anderen.

Tellen wy eens op hoe veel dit 
alles beloopt.

Het maakt acht en zeventig 
gulden t'zamen.

Is daar niet V geen gy hebben 
moet ?

’/ Is net gepaft, ik bedank 
u Mynheer.

Tofwederzien:.
Ik beveel my in uw gun f t , 

Mynheer.

A C H T S T E

H U  I  T  I E  M  £  S A ME N S P R A A K *
jyjonfieur, voici votre ha-

bit. 
A h ! c’eft 

Charles ? 
Ne fuis jc 

parole ? 
Vous n’y 

pour un 
On feroit 

pour un

vous, Maitre

pas homme de

manqueriez pas 
million*
bien de chofcs 
Million j Mr,

U w  is uw kleed, Myn- 
* heer.

gy Meefterslh / bent 
Karei?

Ben ik niet een man van 
myn woord?

Gy zond ’er voor geen mil
joen aan willen misft&n.

Men zou al veel doen voor 
een Miljoen, Mynheer.

L 5 O Qk
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O ca raonirez^que jem’ha- Geef hier > laat ik my aan- 

bil le. kleedfn.
Nc mettrez-vous pas la cu- Trekt gy de broek niet eerjl\ nr \ n »̂**o i ^   ̂ ~ **



Frapez un pcu du pied,
llscreveror. t ptutót, ils font 

trop étroits, vous dis-je.
Vos Bas font un peu épais 

auffi.
J ’cn ai deux paires.
Je ne m’étonrc pas que 

vous ne puifliez. chauiler
■ vos fouliers.

I ’cn vais quiter une.
Après cela veus y entrerez 

frcillement*
Ils me ferrent pourtant cn- 

core un peu.
Vous n’aurez pas fait vingt 

pas, que cela poffera.

Les talons ne font pas as
fez hauts.

Vous ne m’avez pas dit de 
les faire plus hauts.

Je croyois que cela n’dtoit 
pas ndcefihirc

Je ne fris que cc qu’on 
m’ordonnc.

II me fauc aufli desPantou- 
fles.

De quoi les voulez-vous 
couvnr?

De Peluche verte avec un 
galon cPor.

Vous les aurcz dans trois 
jours.

Fort bien.
Monfieur, jefuis votre très- 

humble ferviteur.
Adieu, mon Ami.

Stoot u voet eens uit•
Zy zul'let: eer berften, zyzyn 

ie vauttw, zeg ik u.
Uw Kousfen zyn ook vry dik-
, Jes-Ik heb 'er twee paar aan.
’/ Geeft my geen wonder, dat 

gy uw Jl hoenen nut aan 
kunt krygen.

Ik zal 'er een uittrekken. 
Daar na zult gy 'er gemak- 

kelyk inkomen.
Zy knellen my evenwel noch 

wat.
Gy zult geen twintig treden 

gedaan hebben, of 't zal 
1 over zyn.

De hielen zyn niet hoog ge
noeg.

Gy hebt my niet gezegd die 
hooger te maaken.

Ik dacht dal het niet nodig 
was. '

Ik doe maar 't geen men my 
belaft.

Ik moet'ook Muilen hebben.I
IFaarmeè wilt gy ze over

trekken ?
Met groene Tryp eneengoude 

paflement.
Gy zult ze over drie dagen- 

hebben.
Heel wel.
Ik ben uw ootmoedigfte die- 

naar, Mynheer.
Fa ar wel,  myn Vriend. .

D I A -



Je vous fouhnite lc bon 
jour, ma Tance. 

Bonjour, mon Nevcu.
Oü eft le Coufin fienri?
11 dort encore, allcz luire- 

prochcr fa parefte.
D’oü diancre fors-tufi mn 

tin, dis?
Oh !' lc Parcfieux , que 

refte fi long temps au lit

| II eft doncbien tard, a t’en- 
tendre dire.

II eft huit hcures & demie 
fonnées.

II me femblc que jc ne. fais 
que de me coucher. 

N’as-tu pas de honte de 
dormir tant que cela?

II me femblcqu’il n’yaricn 
de plus doux au monde. 

■Maïs ta ne longcs pas en
core k t’habiller.

Qu’ai jc k faire de me pres- 
fcr fi fort ?

Ne veux tu pas venir avec 
moi k PEcolc ? , ■' \

II pit bien temps d’y aller, 
n’elt ce pas?

Mieux vauc tard* que ja
mais.

# . i'
V

n e g e n d e

SAMENSPRAAK.
Ik wenfeh u goeden dag, 

Moei*
Goeden dag, Neef.
Waar is Hendrik Neef?
Hy paapt noch, gaa hem zyn 

luiheid venpyten.
Waar drommel komt gy zo 

vroeg van daan, zeg ? *
Dat ss een 'Luijaartl, die zo 

lang te bed blyft.

Is dan heel laat, na uw 
zeggen.

’/ is half negen‘gepaagetu

My dunkt dat ik eerst te bed 
gegaan ben.

Schaamt gy u niet * zo lang 
te leggen paapen ? ,

My dunkt dat5er geen zoeter 
ding in de waereld is.

Maar gy maakt nog geen 
gercedjchap om u aan te 
kleed en.

Wat behoef ik my zo zeer 
te haapen?

Gaat gy niet mei my na 
School?
Js nu wel tyd om daar U 
gaan9 niet waar?

U Is beur laat, als nooit.

Tu



^ # 1

faire
Quand jc fcrai grand, je re- 

pendrai aufïï mes cama- 
rades.

Jc vois bien que je t’ennu- 
yc , adieu. , 1

Q'uoi., fi brusquement!
Jc ne Ycux pas négligcrl’E- 

coic pour 1’amour dc 
.. toi.
Ce feroit dommage, cours 

vite.
Comment Guillaume, vous 

en alicz vous fans votre 
Coufin ?

II ne veut pas venir&l’Eco- 
lc, il dit qu’il cft trop 

- trad.
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Ce n’eft rien, Monfieur, 
Bazile eft dc mauvaife 
humeur aujourd’hui.

Jean H. fait un pcu trop
► 1’entendu. • -
Vous ferez bien de vous 

taire tous deux.
Andrê, favcz-vous votre 

iegon par cceur?
Je Pai déja récitée.
ÖUe ferez* vous k la fortie 

de 1’Ecole ?
J ’irai k notre jardin.
Qu’y ferez-vous?
J ’y ferai voler mes Pigeons.
Et moi j ’irai au jeu de 

Paume.
Je voudrois qu’il fut déja 

onze heures.
Avez-vous fi grande envie 

de jouèr?
Mon Maitre k Chantcr vient 

k onze heures.
N ’aprcnez-Yous pas kdan- 

fer ? .
Mon Pdre nc lc veut pas.
Eft-ce offenfer Dieu que 

de danfer?
On dit que ccla fait venir. 

la mondnnité en têtc.
Vollk onze heures qui fon- 

nent.
je  m’en vais montrer mon 

écriture, & puisje m’é*
• poufie. • **
Attendez - mol, je m’en vais 

avec yous.

’/ Is niet met al > Mynheer! 
Bazilius u  van aaag wat 
knorrig.

Jan H. heeft een beetje ie 
veel praats

Gy zult alle beide m l doen 
dat gy zwygt.

Andries, kend gy uw les 
van buiten?

Ik heb ze al op gezegt.
Wat zult gy doen ais *t 

School uit is?
Ik  zal na onze tuin gaan.
Wat zult gy daar doen ?
Ik zal myn Duiven opfehieten.
En ik zal na de Kaatsbaan 1 

gaan.
Ik . wenfchte dat het al elf 

uuren was.
Hebt gy zulk een lufl tol het 

fpeel en.
Myn Zangmeejlcr die komt 

ten elf uurett.
Leerd gy niet danffen?

(ben.
Myn Vader wil het niet heb-
Is het zonden te danffen?

Men zegt 3 dat hst de Men- 
fchen te waarelds maakt.

Daar flaat het elf uuren.

Ik gaa myn fchrift toonen, 
en dan loop ik heen.

Wacht my, ik gaa met u uit.

D I A .

S A M E N S P R A A K E N .

D  I  A  L  O U E  

D  I  X 1  E M E

T I E N D E  

S A M E N S P R A A K »

jWTartine, donnez-nous k 
d-YJ- dejeuner, sTil vous 

plait.
Priez Dieu auparavant. 
Voilk pour vous, Madalon. 
Grand merci, Martine. 
Hetiri, voilk votre beurree.

Vous Pavez faite trop mai- 
gre.

Vous êtes trop friand, mon 
Frere.

Ce ne font pas Ik vos affai
res, ma Sceur.

N’en voulez-vous pas? 
J’y veux plus de beurre

A/TArtynje, geeft ons ee* 
ten$ als 't beliefd

Bid God eer ft.
Dat is voor u , Magdalena* 
Ik bedank « , Martyntje. 
Hendrik, daar is u booter- 

ham.
Gy hebt ze te maagetr gc* 

fmeerd.
Gy zyt te lekker, myn Bros* 

der.
Dat rdakt u niet, Zifter.

Chcrchez qui vous en don 
ne.

Je lc dirai k ma bonne Ma- 
man.

Et que lui direz vous, petit 
morveux ?

LaifTez faire, lailfcz faire
Ddpêchez vite, petit lam- 

bin.
Je ne veux pas moi.
Mort dc ma vie, fi je vous 

prensl
He.bien, que voudriez-vous 

faire?
Taifez-vous, pdtit Efpiégle

W ilt gy ze niet hebben?
Ik wil'er meer hooier op heb*, 

ben.
Ziet dal gy 't krygt.

Ik zal 't Maatje lief zeggeth

En wat zult gy haar zeggenz 
fnotneusje?

Wacht maar, wacht maar* 
Haaft U) kleine fukkelaar.

Nu wil ik niet.
Sakker de boeren, als ik ts 

kryg!
W ?/, wat woud gy doen.

Zwyg ,  ftottt Guitje. 
M %

IW 0B 'l| WH



m m m m

Te crierai, fi vous ne me le
iaiill'z.

Je dilois bien que je 1’au 
rois mui.

QuYlt ce qu’il y aencorc? 
Ah! Martine, 'il m’a pris 

mon miroir.
Ne voiih-t-il pas 1c petit 

dragon!
C’eft mon Miroir. 
Rendez-le lui tout a Theu-

in de fpi egel bekykt, foei, 
En waarom, foei!
Foei! zeg ik daar is niet: 

dat zo leelyk jlaat 
Ben ik dan zo afgryfjilyk, 

meend gy ?
Dat hoordgy tny immers niet 

zeggen.
Slis ik u geleek , dan hadgy 

gelyk.
Gy heelt u dan in keel tnooy 

te zyn? »

1 M 3 On

dire cela.
Vous auriez raifon, fi je 

vous reflemblois.
Vous vous imaf'inez donc 

d’dcre bien biau?



a 8a S A M E N S P R A A K E N .
pn le d it, vous favez cc 

qui en eft.
Oh! s’il vous pouvoit venir 

la petite vdrole?
Vous en feriez bicnaife, jc 

penfe.
Tencz, ma Sceur aindc m’a 
' donnd un ducat pour 

avoir du ruban.
Hö bien!
je le donnerois volontier 
' pour vous en voir tout 

couvert.
Je ne vous reflemblerois 

pas mal alors.
ÏSTc difois-je pas bien, que 

c’elt un ' malip petit 
pedel

Vous étes bien heureufe, 
vous, de n’avoir rien & 
craindre.

Ed-ce ma faute, que je nc 
fuis pas belle?

Non, Madelon, il ne faut pas 
auffi que cela vous factie.

Mais il fait qu’il ne fauroit 
me faire un plus grand 
dcpit.

Hznri) il ne faut plus aga- 
cer votre Sceer.

M oi, mon Oncle? je n’y 
fonge fculcment pas. 

Ecoutez bien tous deux. 
Ouc vous plaic-il 3 mön 
'v Oncle ? ■ ‘

Men zegt het 3 gy weet wat 
V  van is.

Och ! mogtgy de kinder pokjes 
eens krygen

Gy zond 9er wel meè in uw 
fchik zyn, ge.looof ik.

Zie daar, myn oucfjle Zuflcr 
heeft my een ducaat gege
ven om lint te koopen.

Wel tut!
ik Kaf  die gaarne, om u vol 

pokjes ie zien.

Dan zou ik u niet kwaalyk 
gelyken.

Zeide ik het niet, dat het een 
fnood kreng is.

Gy zyt heel gelukkig, dat gy 
nergens voor te vreezen 
hebt.

Is het myn fchuld, dat ik niet 
fchoon, ben?

Neen 5 Magdalena , dat 
moet u ook niet kwaad maa- 
ken.

Maar hy weet dat hy my 
nergens meer mee plaagch 
kan.

Hendrik , gy moet uw Zufier 
niet meer tergen.

Ik Oom ? ik denk9er niet eens 
' om,

Luijlerd alle beide wel toe.
W'tt beliefd u , Oom.?

Hen-f



Henri fe peut mirer quel- 
que fois.

Pour voir que'je luis beau, 
n’eft-ce pas mon Oncle S

Non, mais pour vous fou- 
venir qu’unc belle ame 
quadre bien avccunbcau

* corps.
Que fait-on pour avoir 

1’Ame belle j mon On 
cle ?

II faut la demander hDleu, 
& fuivre l’exemple de 
ceux qui 1c craignent.

J’efpere de bien retenir tout 
cela, mon Oncle.

Plus un Enfant eft beau, 
plus il doit ötre fage.

Mon Oncle a raifon, & je 
le remercie de fon bqn 
confeil.

Ecoutez aufli, ma chdre 
Madelon.

Plaic-il, mon Oncle?
Vous favez-que vous n’dtcs 

point belle.
Cc n’eft pas ma faute.
II eft: vrai, ce n’eft: aulli que 

pour yotrp bien, ce que 
j’en dis.

Je n’en doute pas, mon 
Oncle.

Savez vous ce que je vous 
veux confciller? ■

Hendrik mag zich alt mets 
wel fpiegelen.

Om te zien, dat ik mooi hen, 
niet waar 3 Oom?

Neen, maar om te gedenken 
dat een zuivere .ziel hy een 
Jchoon lichaam wel pa/l.

Hoe komt men aan een zui
vere Ziel, Oom ?

Men moet die van God a f bid
den, en''t voorbeeld volgen 
van die hem vreezen.

Ik hoop dit alles wel te ont
houden, Oom. “

Hoe fchoonder dat een Kind 
is , hoe wyzer hy dietid te 
weezen.

Oom heeft gelyk, en ik bedank 
hem voor zyn goeden raadt

luifterdook toe3 myn waar
de Magdalena.

Wat beliefd u. Oom?
Gy weet wel dat gy niet 

fchoon zyt.
Ik kan het niet helpen.
't Is waar, ik zeg het u ook 

maar om beft wil.

Ik twyffel daar niet aan, 
Oom.

Weet gy wat i f  tt raadsn, 
wil ?



Zal gaarne hoor en,
f^erkryg deugden , die u 

Jchoonder doen worden, 
als Hendrik is.

Wat zyn dat voor deugden, 
Oom ?

De vreeze Gods 3 ett de Zee- 
digheïd, ;;;_>>// .

Oom lief , daar wil ik almyn 
leeven na trachten.

S A ME N S P R A A K ,

Quoi! vou£» n’êtes pasen- T~Joe\ zytgy noch niet go- 
corc préc? reed?

iiO Save tier m’a fait atentfre De Schoenlapper heeft my na 
après mes efcarpins. n»yn ryfchomn doen wag-

' ten, C’eft

^ t .7| B |m a m a m

k i s
-V •. •

I;.



i 8 6  S A M E N  S P  R A A K E N .
Je gliffai hier pour la pre-i/£ reêgifteren voor do eerfte

miére fois.
Oü gliffiltes vous?
Sur le Weetering.
La glacé y eft elle bien 

unie?
Elle n’elt pas fi rabotteufc 

que cellc ci.
Bon! me voilk les quatre 

fers en l’air.
J’ai failli k en faire autant.

Pefte! il vente furieufe- 
ment.

Prcnez garde voila v*n 
trou.

-Je le voyois bien
Me voilk botté & cperon- 

n é , ne partons nous pas ?
Prenez le dcvant, je vous 

fuivrai.
Je ne fuis pas fi bon glis-
' feur que vous.
Vous allez aufii vite que 

moi.
Oui, mais vous gliflezplus 

méthodiquemcnt.
J âi pcnfé m’acrocher k vo> 

trc patin.
Ne nous prcfions pas tant
' dans Pabord.

Bon, gardons cctte mefu- 
re -lk.

N ’irons-nous pas jusqu’k
“ Ouw erker k ?

Nous nous
m om ent

reis.
Waar reed gy}
Op do Wetering.
Is het ys daar hooi glad}

V Is zo hobbelig niet als dit.

Zie zo, daar val ik achter 
over.

Ik  zou haaft ’/ zelfde gedaan 
hebben.

De droes ! het waqidyszelyk,

Pas op, daar is een byt.

Ik zag ze wel.
Ik betial gclaarjlengefpoordy 

ryden wy niet voort ?
Rydvoor uit, ik zal tt volgen,

Ik  ben zo goeden ryder niet als

Gy ryd zo gaauw als ik.

J a , maar gy ryd konftiger.

Ik had daar haa(l in uw 
fchaats gehaakt.

Laat en wy ons in ’t eer ft zo 
veel niet haaften.

Goed, laat ons die trant vol~ 
gen.

Zullen wy niet tot aan Ou- 
werkerk ryden? 

s y repoferons unj JVy zuil 
, - I  ruften.

Avez

zullen ,er een oogenblik



Avéz-vous encore froïd ?
Non, je commence h fuër.
Nous avons fait plus de la 

moitiè du chemin.
Regardez, regardez,quelle 

bande du Païfans & de 
Païfanes!-

S’ils tomboient tous, que 
]e riroisl

Vous n’avez donc qu’a rirc 
bien fort.

Les voilk qu’iis culebutent.
Ils fe relévefont bien, lais- 

fez les faire.
Les voilk ddja relevés.'
Ce gros boeuf a penfé me 

renverfer.

Attendez, mes patins fe 
délient.

Courage! nous voilk bien- 
tdt k Ottwerkerk.

Qu’allez-vous faire lk bas?

Zyt gy nog koud 7 
Neen, ik begin te zweeten. 
Wy zyn al over de helft van 

de weg.
Kyk, kyk , wat een fleep Boe* 

ren en Boerinnen l

Jc fuis k vous dans un mo-
« ment.
Avcz vous de bonne eau- 

de vie ?
En voilk d’exccllcnte.
C’efl-lk de Peau-de vie de 

grain.
Nc nous cn rctournerons- 

nous pas?
Quand H vous plaira.
Attendez , j’oubliois mon 

manchon.
Ggcc yqjlk ua traineau.

Wat zou ik lachen, als zy al- 
temaal vielen.

Gy moogt dan wel hartig 
lachen. :

Daar buitelen zy.
Laat haar begaan  ̂zy zullen 

wel weer opkomen.
Zy zyn alrez over end.
Dien domtnen Joris had my 

daar haa(l omver gefmee- 
ten.

Wacht wat, myn fchaatzen 
gaan los.

Luflig ! wy zyn haafl te Ou- 
werker k,

Wat gaat gy daar ginder 
doen 7 

Ik ben aanfionds by u.

Hebt gy goede brandewyn?

Die is heel lekker.
Dat is koorcnbrandewyn.

Gaan wy niet weer heen.

Als ’/ u believen zal.
Wacht, ik vergat myn wofi

Berg u , daar is eert flcè. :- 
Cc*



ï88 S A M E N S P R A ' A K E N .
Ces gens-lk font bien har-t Dia Heden zyn wel jlout. 

dis.
La glacé plie fous leurs 'tTsluigdonderhunnevoeten. 

pieds.
Qu5oft-ce que csla?
Ce font des batcaux  ̂eau. 
Oü la vont-ils querirV

Par-délii JVefep.
Voi’a une drole de machi- 

ne.
C’efl avcc ccla qu’ils cas- 
. fent la glacé.
Cela n’eft point tant mal 

imaginé 
Nous voila enfin prés de la 

porte.
Je commenqois k me lafDr. 
Mes pauns ft font fort bien 

foutenus.
En voiik pour lomgtemps. 
Oü alleZ'VOus a cate  heu- 

re? .
Je m’en vais droit chez 

nous.
Faiics y bien mes compli- 
' ments, s’11 vont plait.
Je n’y manquerai pas.

d i a l o g u e  

D  O U Z  I  E  M E .  

TWfa Soeur, Voulez-vous
faire un tour j ar-

d in  V
En avex-vous Is dé ?

IVat ts dat ?
Zyn wattrfchnhen.

IVaar gaan zy V waaier haa
ien.

Hoven Wcepf.
Dat is een aardig werktuig.

Daar braken zy V ys mede.

Dat is zo kwaalyk niet ver
zonnen.

IVy zyn eindelyk by de poort.

Ik begon al moe te worden. 
Myn fchaatzm hebben ’tvry 

wel uitgehouden.
Dat is voor een lange tyd. 
/Vaar gaat gy nu? •

Ik ga recht na onzent toe.

Doe daar myn gebieden:s, 
als ’ƒ ti beiïeji.

Ik zal 't niet nalaaien.

T W A A L F D E

S AME NS P R AAK.

jVujltr, wilt gy in de Tuin 
^  wat wandelen ?

Hebt gy de fieutel?
Elle



Elic eft dans la fa!e d’en-1 
bas.

En quel endroit ?
A cóté du ïniroir. 
je m’cn vais la quer’ir.
Ne bougez, le Jardin eftj 

ou v ere.
Y a - t - i l  quelqu’un?
Je n’y vois que lc Jardi- 

nier. |
Monfieur & Mndcrooifclle, 

jc vous donnelcbonibir,1 
Bon foir, Thomas, que lai-j 

tes-vous? I
T’achéve dc ratel er ces al-j 

Idcs. '
Vous êtes toujours en ac- 

tion. ' i
Vous n’avcz garde de ga* 

gner la gouce.
Je m’en paficrai bien aufii 
Je m’étonne de vous voir 

toujours fi gai.
Je n’engendre pointdemé- 

lancolie.
Vous êtes d’une bonne 

complexion.
Qui eft- ce qui a béchéccs 

cnrrcaux ?
C’clt moi, Monfieur.
Que ferez-vous de toutes 

ces rames ?
J’en ai befoin pour ramcr 

les Pois.
Aurons-nous bientót des 

afperges?

Zy is in de beneden zaal,
i

Op wat plaats?
Naaf de Spiegel.
Jk gaa ze haaien.
BJyf maar, de Tuin is open,

Js ’er iemand in? '
Jk zie 9er de Tuinier maar 

alleen,
Mynheer en Mejuffrouw, ik 

wettjch u goeden avond.
Goeden avond, Thomas wat 

don gy?
Jk ben doende met die laamtt 

wat a f te harken.
Gy zyt aliyd bezig.

Gy zult niet licht ’t Pootje 
krygen.

Ik kan ’/ ook wel onihecrcn.
Jk verwonder my u altyd zo 

vrolyk te zien.
Jk weet van geen zwaarmoe

digheid.
Gy zyt van een goede gefelte- 

nisze.
Wie heeft die bedden omge- 

fpit?
Ik , Mynheer.
Wat zult gy met al dit faa~. 

ken doen?
Ik heb die van noden om de 

Peulen daar aan te binden.
Zullen wy haaf fpergies 

hebben? •'

Oui



Oui, pour pcu que ce beau 
temps dure.

Qu’cft cequi rcluit lkbas?
Ce font des clocheskmelons.
Mon Frere, aidez-moi k 

faire un bouquct.
A propos, c’eft dcmniii le 

jour anniverfaire de la 
Naifiance de ma Mére.

La belle Tulipe que voici.
Que nous aurons de Rofes ?

Ces boutons font déjk bien 
gros.

Voici une belle Hiacinte.

Ne voulez-vous point de 
Lilas?

Donnez m’en sne branche.
Cueilions cncore quelques 

Violet tcs.
Voici une belle Girofide 

jaune.
Ah! que cela fent bon!
11 n’y a point encore de 

Tubcreufes.
C’eft une fleur d’Etd, aufli
- bien que l’oeuillet.
Prenez-moi encore ces bel

les Jonquilles.
J ’ai des fleurs k revendre.
Vous avez de quoi faire un
• beau bouquet.
Mais, Thomas, fi vous ar- 

roflez ce parterre.
II n’eft pas néceitaire, Ma- 

demoifelle.

Ja.} als dit;fchoone weer maar 
wat aanhoud.

IVat blinkt daar ginder7
’t Zyn meloenglaazen.
Broeder} help rny een ruiker** 

tje manken.
|Maar evenwel, Moeder is 

morgen jaarig.

|Dat is een fchoone Tulp. 
Wat al Roozen zullen wy 

hebben ?
Die knoppen zyn air el 

groot.
Zie daareen fchoone Hia- 

cint.

vry

Wilt gy geen Seringds heb
ben?

Geeft ’er my een takje van.
Raat ons noch wat Vioolett 

plukken.
\Daar is een mooye Muur* 

bloem.
Slh! wat ruikt dat liefyk
Daar zyn nog geen Tuberoo- 

zett. '
Is een Zomer bloem, gelyk 
de anjelier.

Neem die fchoone Teiloozen 
noch mei.

Ik heb bloemen overvloedig.
Nu kund gy een fchoone rui

ker rnaaken.
Maar, Thomas, dat gy dat 

bloemperk eens begoot.
’t Is niet noodigy Me jufrouw.

11

S A M E N S P R A A K E N ;
II a fait bien chaud aujour- 

d’hui.
Oui, mais il aplucématin.

Au - refte c’eft 'lk votre afl 
faire.

Mon Frere, j’al une ques- 
tion k vous faire.

Quelle eft - elle, cette ques- 
tion?

En quelle faifon de fan- 
née aimez- vous mieux 
lc jardin?

Pour moi, je fuis pour 
1’Autome.

Et moi 3 pour le Printemps.

Il y a de quoi manger en 
Automne.

La charmante vuë que cent 
fleurs naiflantes..

j ’avouc que cela eft fort 
agröable.

Se pcut-il rien voirdeplus 
charment, que cette pre- 
miöre verdure?

Mais 1’Automne k des 
fleurs & des fruits tout 
a la fois. • ,

C’eft au Printemps que la 
Nature fe renouveile.

L’utile & 1’agrdable fe ma
rien t en Automne.

C’eft ainfi que les goutsfont 
■partagds,

Entrons dans ce berceau.

191
’/ Is van daag heel warm 

wéér geweejl.
Ja* maar ’t heeft van de 

morgen geregend.
’t Is  verders uw zaak.

Broeder, ik heb u een vraag 
voor te houden.

Wat is dat voor een vraag?

Op wat tyd.van ’t jaar is 
tuin u ’t aangenaamfl?

do

Noor my, ik houw het mei 
de Herfjl.

En ik houw het met de 
Lente.

Men vind in de Herfjl wat 
te eetert.

Wat is ’t een aangenaam ge
zicht , als ’er honderden 
van bloemen uitkomen.

Ik beken dat ’t zeer aange
naam is.

Kan men iets bekoorlyker zien 
als dat eerfie groen ?

Maar de Herfjl heeft bloemen 
en vruchten te gelyk.

De Natuur word in de Lente 
herfchaapen.

’t Nutte en ’t aangename 
pfaren in de Herfjl. ■/>

Zo zyn de zinlykheden ver
deelt.

Laat ons in datPrieeltreedm.
■ \ ■ . Ahg



192
Ah! qu’il y fair frais! %
Qu’on refpire ici un air 

pur!
Je me plais infiniment ici.

Chantez un pcu cct air 
nouveau, ma Smur.

Je ne faurois, je fuis trop 
enrhumce.

II n'y a perfonne ici pour 
vous critiqucr

Eft ce 1’Air qui commence 
par...

O ui.
Je ne le fais pas bien.
Vous voulez étre priée.
Pardonnez-moi, je vals 

vous contenter.
Vous étiez enrhumée, di- 

fiez - vous.
II y parolt afiez, je crois.
Lanuittombe, rerournons 

nous en.
Le Sérin cft dangereux.

Allons, nous en on nous 
cherche.

D I A L O G Ü E

T  R E I  Z I E M  TL.

’AlIez - vous pas en 
Bourfé aujourd’hui? 

J’clpére qu’oui.
N ’eft-il pas dé ja temps? 
11 n’eft pas encorc midi.

O! wat is */ 'er koel!
Wat fchept men hier een zui

vere lucht!
Ik fchep hier een wonderlyk 

behaagen.
Zingt cens dat nieuw Air, 

Zufter.
Ik  kan niet, ik hen al te ver

kouden.
Hier is niemand om u te 

berispen. '
Is het dat Air dat met. . .  

begint.
Ja.
Ik kan het niet wel.
Gy wilt gebeden zyn.
Hergeef my dat, ik zal u 

vergenoegen
Gy waart ver konden, zo als gy 

zei de
Dat blykt genotg, geloof ik
Den avond valt, laat ons 

weder keeren.
De avond lucht is gevaar- 

lyk.
Gaan wy ̂  men zoekt ook na 

ons.

D E R T I E N D E .

S A M E N S P R A A K .

Gaat gy vun daag niet na 
de Beurs ?

Ik hoop van ja.
Is het niet al tyd? 
t Is noch geen twaalf uuren: 

Qu’a-



S A M E N S P
Qu’aprenez* vous dc cct 

honnéte homme, qui & 
fait un trou dans la Lu- 
ne?

Parlez- vousdc Don Pedro?
Oui! favcZ'VOus oü il eft 

allé?
; II eft a la Hayc.
\ Ses Créanciers 1’ylaiffent-

- ils trnr.quilement?
I Nous fommcs huit qui 1’a 

vons été voir.
| Eh bicn!
; 11 nous a fait une honnête 

propofition.
Eftil'vrai?
11 nous donnera quarantc 

pour cent.
Oh ! voili qui eft aiTez rai- 

fonnable.
II ne fauroit s’y fauver 

n’éft-.ce pas?
La pluspart des Banque- 

routiers font Celfion h 
prélént.

Je n’en avois pas fi bonne 
opinion, & vous dire ie 
vrai.

Crütes vous fes affaires fi 
déiabréts?

Oui, & non pas fans fu- 
jec. . .

Eh! ditcs le moi, je vous 
en prie ?

II ne s’apliquoit pas h fes 
affaires, ét tenoic mal fes 
livres.

N

R A A K  E N. 19$
Wat koord gy van dien eerly- 

ke Man, die met de Noor- 
der Zon verreijl is. ■ ;

Meend gy Don Pedro?
J a !  weet gy waar hy na toi 

is?
Hy is na den Haag.
Laaien hem zytoe Sfihuld-eis- 

fchers daar ongemoeid?
Wy zyn mei ons agten by hem 

g&weeJL
Wel nu ! , '
Hy heeft ons een eerlyk ver

drag voorgeflagen.
Is herwaar?
Hy zal ons veertig ten hon

derd geeven.
W 1cl tut! dut is nog vry re- 

delyk.
Hy kan het daar niet voor 

doenj hiel waar?
De /m/Z?Bankerouciers doen 

nu Cellie.

Ik had het zo goed niet ver
wacht , om u de waarheid 
te zeggen.

Dacht gy daihetzojlechtmel 
hem fond.

J a  ik , tn niet zenderreden.

Ei lieve! zegt tny die doch 
eens ?

Hy was los in zyne dingen 9 
en hy hield zyne boeken 
kwaalyk,

J«
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'. Je ne favois pas qu’il füt 

fi Brouillon.
C’cft ce que j’ai remarqué, 

& ce font dcmauvaisfig-
lï'CF.

Les Livres des Banqucrou- 
tiers font la pluspart du 
temps cn défordre.*

Comment peut-on négocicr 
tranquilcment, fanstirer 
tous les Ans une j ufte Ba- 
lance?

Beaucoup dc gens s’en font 
trop dc peine.

Cela eft cependant fortnd- 
ceflairc.

Sans doute, car un honné- 
tc hom me rcgletoujours 
fa ddpcnfe fur.fon Capi
tal.

Un Homme qui perd fon 
bien malhcurcufement, 
eft fort i plalndrc. '■* < 

II eft vrai, mais notrebom 
me' négocioit opiniatre- 
ment.

C’cft ce qui en a perduplu- 
fleurs.

Jc crois que 1c raeilleureft 
de vendre, dc« qu’on peut 
ga*ner.

Je fuis de votre rentiment. 
Mais quellc fut fa conte- 

nance quand yous 1’abor- 
dites ?

R A A K E N .
Ik  m(l niet dat hy zo Jos 

was. ■; .
Dat heb ik gewerkt, en 9t 

zyn Jlecfite tekenen.

De Boeken van de Bankcroc- 
tiers zyn meefl verward

Hoe kan men geruft Koop
handel dry ven, zonder alle 
Jaaren een nette Balans 
te trekken?

Dat is by vctltn te veel werk:

V Is egter heel noodzahlyk.

Zonder twyffel, want een 
cerlyk Man fchikt altyd 
zyn /laat na zyne Iloofd- 
font.

Een Man, die zyn goed door 
ongelukken verlïefl 3 is zeer 
te beklaagen.

Dat's waar, maar onze 
Frisnd dreef zyn handel 
te ftyfhoofdig.

Dat heeft ’er vtrfchciden den 
nek gebrooken.

Ik meen dat het beft is te ver- 
’ koop en als vm  maar kan 
winnen.

Ik  ben pan uw gevoelen.
Maar hoe hield hy zich 3 doe 

gy by hom kwamt?



- b A M  JS'W ö r
II palit  ̂ & demeura muct 

un efpace de temps.
Comment s’excula t - i l  dc 

'fa Banqucroute?
II d it,qu’ildoitcemalhcur 

h. fes Ennemis.

Mais, vous favez bicn,cc 
qui en cd.

Fort bien, iFy alongtemps 
que je connois ie perfon*
nage.

II vivoit trop prodigale- 
ment.

Et fa Femme & fesEnfans, 
comment ctoien tel los mi- 
fes?

E:lcs avoicnt 1’airde Prin- 
cefles.

II ia ut en tout obforver une 
honnête mcdiocrité.

Cela devroit êcrc ainfi.
Cependant notre temps a- 

prochc.
Nous avons du temps de 

reste, la Cloche lonne 
encore

Voilk quelqu’un qui vous 
demnnde.

Jasqu’a tantót.

D I A L O G U E

Q J J A T O  R Z I E M E .

Monfieur, un mot, s’il 
■ vous plaic.

N

K. H A i S .  IL XV. 19 J
Hy was ontfelt, en bleef een 

poos vtrjlomd'.
Hot verontschuldigde hy zir.ht 

over zyn Bankeroet?
Hy zegt, dat hy zyne vyan- 

den dat ongeluk te wyleti 
heeft.

Maar gy weet wel, wat daar 
van ts. «*

Heel teef ik heb die Kwant 
al lang gekend.

Hy leefde al te rykelyk.

En hoe gingen zyn Vrouw en 
Kinderen gekleed?

Zy gekeken wel kleine Prin- 
cesjes.

Men moet een eerlyke middel* 
maat in alles volgen.

V Behoorde wel zo.
Onderwfjchcn word het onz 

tyd.
JVy hebben tyd over, h Klokje 

luid noch. „

Daar is iemand, die na ts 
vraa& d.

Tot fusjes.

V E E R T I E N D E

S A M E N S P R A A K .

AAv* Heer, een woordje, 
als V u belieft.

2 Que
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Que vnus plait-il, Mon- 

fieur ?
Avez-vous des Lettres de 

change fur Paris?
J’en ai une de cinq mille 

Ecus, & une dc deux 
mille.

A que! temps font-elles?
Ei les font toutes deux k 

Ufarge.
Fort bien, pour combien 

me les tranfportercz 
vous ?

Selon le Cours du Change
A combien eft il k cette 

heure 7
II va pour quatrevingtfept 

gros. . .
Je vous en ecrirai demain 

la valeur en Banque.

Vous aurez après midi mes 
Lettres endoffées k votre 
ordre.

Cela fera bien.
Te fuis votre Serviteur.
Et moi le votre.
Monfieur, a vez vous répon - 

fe de votre Ami?
Je viens d’er» recevoirune 

Lcttre.
Hé bien, notre marché fe 

fera- t i l?
II m’écrit ce que je vous ai 

dit.
Trouve- t- i l  ma Marchan- 

dife trop diere?

R  A A K  E  N.
TVat is ’er van myn Heer 

zyn dien ft 7
Hebt gy /Vtsfelbrieven op 

Parys 7
Ik heb ’er een van vyf, en 

een van mee duizend 
Kroonett.

Op wat tyd zyn zy 7
Zy 'zyn beide op LJfo.

Treffelyk, voor hoe veel zult 
gy ze my overlaat en7

Volgens de loop van de IVisJel.
Hoe veel is die nu ?

Ze gaat voor zeven en tach- 
enlig groot.

Ik zal ’er u morgen de waar
de voor in de Bank af- 
fchryven.

Gy zult van middag myne 
Brieven aan uw ordre ge- 
ëadosftcrd krygen.

Dat zal wel zyn.
Ik ben uw Dienaar.
En ik den uwe.
Myn lieer, hebtgyalbefchitd 

van uw Vriend7
Ik heb zo even een Rriefvart 

hem ontfangen.
JVel nu, zal onze Koop door

gaanV
Hy f  'chryft my yt geen ik- u 

gezegd heb.
Vind hy myn IVaar ie duur 7

Oüi,



Oui, je le prevoïois bien
Pourquoir
11 y a apurcnce que laSoïe 

baiffcra.
Jc vous répons que non.
II cn vient d’arriver quan- 

tité a Livourne & & Mar- 
ceille.

Qu’cft ce que ccla y fait?
Cola fcra romancier lesdcof- 

fes de Soïe.
II faudroic donc que laPaix 

fe fit.
Ellc fcra bien-tót faiteaulfi , 

s’il p!ait a Dieu.
Croïez mot, clle nefera en- 

coic fait o’un An.
Vous le croïez, n’eft-ce 

pas?
Si vous,faviezceque jcfais.
Avez vous le feeree du Con

gres ?
MesNouvellesmetrompent

raremenc.
Cela fe peut: mais quemc 

veuc ce Courtier?

Avez vous encore votrePoU 
vre, Monfieur?

J’cn ai encore queiques Ba- 
les. (vous ?

Pour combiem les laifiez
Pour vingt & deux Gros.
J’ai ordre pourtrente Bales 

a vingt gros.
Achetez - en autant qu’il 

vous plaira. -

J a , ik vóórzag het wel.
fZaarom ?
De Zyde zal waarfchynlylt 

/lappen.
Jk (laa u borg van neen.
Daar is te Livorne en 

te Marfeillc aangekomen.

IVat doet 'er dat toe?
Dat zal de Zyde - Stoffen 

doen daalen. -
Dan moest de Zreede gefloo* 

ten worden.
Zy zal ook haast volgen ̂ als 

’/ God beliefd.
Geloof my vry, wy zien die 

binnen ’t Ja  ar noch niet.
Dat geloojt gy, niet waar?

kZist gy, wat ik weet.
Zyt gy agler de geheimen 

van ’t Congresgekoomen ?
Myne tydingen die mislyden 

im  zelden.
Dat kan welzyn: maar wat 

wil my die Makelaar zeg
gen i

Hebt gy uw Peper noch 9 
Mynheer ?

Ik heb nog eenige Baaien?

Zoor kot veel laat gy ze?
Zoor twee en twintig Groot.
Ik heb lafl voor dertig Haaien 

tegen: twintig groot.
Koopt 'er zo veelt ais V ube

liefd.
'N 3 Mais



Mais je ne puis ofFrir d’a- 
' vantage.

Je ne faurois donc faire vo- 
tre affaire.

En voulez vous vingt & un ?

1 9 S S A M . E N S P R . A  A K E N ,

Je ne faurois.
Je paffe ma Conimisfion. 
Qui cft votre Maitre? 
Monfieur du P.
Je vous fouhaite fortune

Maar ik mag niet meer bie
den. ' '

Dan kan ik u niet helpen.

Wilt gy ’er een en twintig 
voor hebben ? ■ •

Ik kan niet.
Jk gaa verder als myn belafl is.
Wie is uw Meejler.

avec vos trente Balcs de 
poivre.

A revoir, Monfieur.
Avez vous vendu vos fix 

Bariqucs de Vin de Gra
vel

je  les ai cncore. .
Voulez vous m’enacommo* 

de
Ou;, fi vous en voulez don- 

; er la valeur.
En voulez vous vingt Livres 

dc Gros?
Je vousle lailTe k vingt cinq.

Myn Beer du 
Geluk met u dertig Baaien

Peper.

Tot wed er ziens, Myn Heer. 
Hebt gy uw zes O x  hoofd en 

wyn de Grave verkocht ?

Ik heb ze nnp.
Wilt gy ze my over doen ?

Onne fauroit rien faire avec 
vous. ■

Vous m’offrez trop peu. 
ïl faut que ie fuive mts or- 

dres,
Voüs avaz raifon , Adieu. 
Avcz vous de belle Coche

nille.

J a , als gy de waarde daar 
voor gcevcfi wilt.

W ilt gy ’er twintig Ponden 
Vlaams voor hebben.

Ik laatze u voor vyf en 
twintig.

Men kan by u niet te recht 
raaken.

Gy bied my te weinig.
Ik  moet myn lajl volgen,

Gv helt ge fok, goeden dag. 
Hebt gy fchoone Conchenil- 

)ic? ; • '
J ?en ai encore deux Balots Ik  heb noch twee Baaltjes

qui font lort belles. 
Que me la vendrez vous?
; . T

die zeer mooi vallen. 
Wat motten zy gelden ?

H



S A  M  E ' N ' S  I
II m’en faut cinquante Ef- 

calins.
Combicn péfent les deux 

Balots?
Environ trois cens Livres.

Je les prendrai k quarante 
huit. • -• "  j

Je ne vous furfais point.
Etcs-vous donc fixé k dn- 

quantc Efcalins?
Vous les aurcz pour qua

rante neuf.
Quand me voulez-vous 11- 

vrer ces deux Balots?
Dès aprés midi, fi vous lc 

louhaitez.
Je ferai h quatre heures au 

poids.
Fort bien.
Les Lettres de France font- 

cllcs venues?
Jc crois qu’on les diftribuc 

k préfent.
Monfieur B a deja lcsficn- 

ncs.
Quc vous mandc-t-on de 

France, Monfieur?
Qu’on a conduit plufieurs 

Prires k St. Malo.
Le Négocc n’a jamais tant 

fouffert.
EU es font Angloifes pour 

la plupart. -
C’eft une foible confolati- 

on, me femble.

N

R A A K E  N.;  199
Ik moet9er vyftig Schellingen \ 

voor hebben.
Hoe veel weegen de twee Baal

tjes?
Omtrent drie honderd pond.

Ik zalze tegen acht en veer
tig neemeit.

Ik  overeifch u niet. '
Staat gy dan ftyf of vyftig 

Schellingen /
Gy zult ze voor negen en 

veertig hebben.
Wanneer wilt gy my die 

twee Baaltjes leveren? 
Van de middag* als 9t u be

liefd.
Ik zal te vier uur en aan de 

waag zyn.
Heel wel.
Zyn de Vranfche Brieven go- 

koornen ? <
Ik geloof dat zy nu ui tg eg ee- 

ven worden.
Mynheer B. heeft reeds de 

zyne.
Wat fchryft men u uit Vrank- 
• ryk, Myn Heer? 

Datmenverjcheiden fryz en te 
S. Malo opgebracht heeft. 

De Kooophandelheeft nooit zo 
veel geleeden.

’/ Zyn mee/i Engelfche.

Dat is eenjlechfe troofy dunkt
my% ■ : f 1 •

4 U
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II e(t vral que nous fou \’t Js waar dat het verlies der 
frons des pertes des An-| Engelfchen, ons zo wel,

aoo S A M E N  S P R A A I C E  NV;

ploisj commc ils foufrcnt| 
des nócres.
D  I  A  L O G U E  

Q U  I  N  Z  I  E  M  E

als ’/ onze hen raakt.

V Y F T I E N ,  D E  
S A M E N S P R A A K .

f \ \ i  avez vous été dcpuis Lf/aar zyt gy zeden acht 
^  huic jours? dagen geweeft.
Vai fait un pctic Voïa^e. Ik heb een klem reisje gedaan 
En quel Païs? In wat Land')
J’ai été & Loo.  ̂ Ik ben op ’/ Loo geweefï.
Cotr.ment y étes vous allé ? IVat weg hebt gy genoomen ? 
Par Harderwyk) la route la\Over Harderwyic, de ge-' 

plus ordinaire. woonlyke weg.
QueditesvousdecettcMai-\fVat zegt gy van dat Ko~ 

fon royale? tiivglyk Huis.
C’cft un trés bel Edificc. ’/ Iseenzeer Jchoon Gebouw.
II n’elt pas extremément\ Het is zo ongemeen prachtig 

roagnifiquo. niet.
Non, maisil cft d’unc pro-\Neen, maar V is uitnemend 

preté achevée. net.
Loo cft fitué dans un Païs 't Loo leid in een Land.

de Chafle. daar goede Jacht is.
Avez vous vu tous lesapar- Hebt gy al de vertrekken van 

temens du Chateau ? V Cafieel gezient
Nous fömmcs entrés par IVy zyn overal geweeft.

tout. . v . . •...
Ils font tous fortbien meu- Zy zyn allen zeer wel & emcu- 

blés.' . . .  bilcerd.
J’yaivudcfortbellcsTapis- /£• hebber zeer fchoone Ta- 

feries. pyten gezien.
Les Ecuriesy foncaufii fort De Stallen zyn ’er ook zeer 

propres. zindelyk.
Le Prince y a quantité de\ De Prins heeft \ r  veelJchco- 

fceaux Cheyaux. tte Pagrden,
Les



S A M E N S P R A A K E N .  sui

LesCafcadcs è c/kd du Par̂  
tcrrc, font fort belles.

Lc Parterre y eft auflï fort 
régulier.

Mais il cft borné par une 
rangde d’ormes 3 quibles- 
fent un peu la rue.

, Ils y ctoient avant que le 
ChAceau füt bati.

On en devoit planter d’au- 
tres.

Loo n’cft proprement qipu 
ne Maifon de Chafl'e.

Sur ce picd - Ih, il n’y en a 
point de fimagnifiqueau 
Monde.

Avez vous vu la Fontaine 
de 1’Etang?

Oni, elle cft fort belle^ & 
1’etang auffi.

Et que dites vous du Jardin 
de la Princefle?

DtJVatervallen bezydcn het 
Bloemperk zyn heel fraai.

Plet Bloemperk is 9er ook wel 
gefchikt. .

Maar aan 9t end flaat eenrye 
Olmen, die V gezicht wat 
bederven.

Zy flotidtn 9sr al voor dat het 
Cafieel gebouwd wierd.

Men behoorde 9er andere
\

te
planten.

’/ Loo is eigentlyk maar een 
f f  achthuis.

ylls men 9t zo rekende dan 
is 9er geen zo prachtig in 
de JVaareld.

PJebt gy de Fontein van de 
Vyver gezien.

zy is zeer Jchoon, en de 
Vyver ook.

En wat zegt gy van de Tuin 
der PrinceJjè?

J a , men komt 9er van de 
Terras in.

N’eft il pas k cótd du Chk- Is ze niet bezyden het Cafieel? 
tcau ?

O ui, on y défcend par la 
Terrafle.

II cft tout.k fait riant.
Vous avez une jufte idéé 

de cc que vous avez vu 
k Loo.

J’y ai été plus d’une fois.

Cette Maifon abien coütde 
k büiir.

N

Hy is heel netjes.
Gy hebt een nette verbeelding 

van ’/ geen gy op ’t Loo 
gezien hebt.

Ik heb 9er meer als eens ge
weeft.

Dal Huis heeft veel van bou
wen gekofi.

5 EL



202 S A M E N S P R A A K  E N .t
Ellc a coutöe bien d’ 1’Ar- 

gcnt.
Leurs Altefles y font-elles 

fouvent leur fejour.
Elles y paflent une partio
• - de 1’Eré avcc leur Sdi é 

nifiime Familie.
, Par oü êtcs vous revenu de 

Loo.
Nuus avons etc de Ih & 

Arnhem.
Etcs-vous parti d’ici en

' Compagnie?
'Oui 3 Monfieur..
"Vous vous êtes donc bien
" diverti?
Plus qu’on ne fauroit croi- 

re.
Avez-vouseu d’agrdables 

rencontres?
Les plus&grcables du Mon

de.
Vous éticztousdcbonsPc- 

lerins, je crois.
Jamai3 cottcrie oefut mieux 

faire.
Vous avez vu lp Rhin k 

Arnhem.
Oui, cette fameufe Rivie- 

re en arrofe les Murs.
, Que dites-vous d’Arnhem?
3Nous n’en faurions, dire 

grand 'bien.
- Qu’eft ce que cette pauvre 

Ville vous a ftit?
* Nous y cufiions djmé par

Het heef t veel G elds gekoft.

Houden ’er haar o Hoogheden 
dikwils haar verblyf?

Zy brengen ’er een gedeelte 
van den Zomer door > met 

ha are Doorluchtige Fatni li e*
Door wat weg zyt gy van U 

Loo gekoomen?
IPy zyn van daar na A rnhem 

gegaan.
Zyt gy met gezelfchap van 

hier vertrokken.?
Ja^ myn Heer.
Gy zyt dan braaf vroolyk ge- 

weeft.
Meer als men gelooven kan.

Hebt gy aardige ontmoetin
gen gehad 7

De aangenaamfte des IVast
rekte.

Gy waart alle laftige G aften, 
geloof ik.

Nooit wierd een gezelfchap 
boeter uitgezocht.

Gy hebt den Rhyn te Arnhem 
gezien.

J a , die beroemde Rivier he- 
fpoeld haart Muuren.

fVat zegtgy van Arnhem.
IVy konnen ’cr niet veel goed: 

van zeggen.
TVat heeft u die arme Stad ge • 

daan ?
Wy hadden yer geen eetenkon-

• t

cocur



S A M E N S P R A A K  E N.
cceur_, fans un ami quc' 
nous y recontrAmcs.

Vous voulez rirc.
II faut tout dirc aufli, on 

ccoit k l’Eglifc, quand 
nous y arrivkmcs.

On vous cüc mieux regu5 
fi on avoic puprcvoirvo- 
tre arrirdc.

II n’en fautpoir.t douter. 
Vous ne reilAies donc guè- 
* res dans la Capitalc de 

Gueldres 7 
Nous nousy repofAmesune 

heure ou deux. '
Oü allAtes vous en fuitc 7 
Nous primes la route ó?U- 

trec.
Vous n’avezdonc point vu 

Kofendal7 
Non, j’cn ai bien du rc- 

gret.
Cc charmant lieu n’cftqu’k 

une& demie lieuè Arn
hem. '

C’eft ce qui m’en fAchc le 
'p lus.

Vous deviez aller jufqu’k 
Cleves.

Nous n’avions pas aflez de 
temps pour cela.

Ainfi vous allAtes fouper h 
Wagening V

203
konticn krygen 3 zonder een 
Vriend 3 die wy d a a r  ont
moeteden,

Gv /pot ycr mee.
Men moet ’cr dit ook hv zeg

gen , U was Kcrktyd, loeft 
wy ’er kwaamen.

Men had u. heter onthaalt 
als men uw komjl had bon
nen voorzien.

Daar is geen twy]el aan.
Gy blceft dan niet lang in 

de Hoofdfladt van Gelder
land 7

JVy rullede daar een uur o f 
twee.

IVaar gingt gy vervolgens? 
Wy floegen de weg op na 

Utrecht.
Gy hebt Rozen daal dan niet 

gezien^, <■
Nee») dat is my zeer leed.

Die bekoorlyke Plaats leid 
maar anderhalf myl van 
Arnhem. , ;

Dat is ’t dat my allermee/l
fpyt- ; , r

Gy moejl tol Kleef toe ge- 
weejï hebben.

JPy hadden daar geen tyd ge
noeg toe9 

Zo gingt gy dan ie Wape
ningen nw avondmaal 
houden? : ■ ' -
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rzoö S A M E N  S P R A A K E N .
Non, pas dans ce dcrnier 

voyage.
11 fait beau y prendre le 

frais en Etc.
Oui, mais on y écorchcun 

peu.
11 faut bicn païer 1c plaifir.

II cft vrai.
Ou avcz-vous été logé h 

Utree ?
Nous alldmcsd’abord, chez
• la M. . .
Vousyfütcs traités en Cha- 

noincs:'
Ricn moins que cela.
Yous me lurprenez, on 

m’y a toujours fi bien 
régalé.

Nous y fimes fort mauvaife 
chére.

L’Hótefie n’éroit donc pas 
dans fa belle humeur.

Pnrdonncz , clle pafia 
la nuit h danfer.

Je ne comprcns pas cela.
Nous dinames lc Icndemain 

aillcurs.
Yous y régab-t-on mieux?
Nousy fimes une chére an- 

gelique. f
Etes vous venu ó'Utrcc en 

Bateau ?
Oui, il n’y a poinc de Voi- 

turc p'us commode.
Celle des Chariotscft plus 

fcxrompce.

Neen, deeze laatfle reis niet,

’/ Is ’er 'mooi des Zomers om 
koelte ie /ebeppen.

J a , maar ’t is ’er wat duur 
koop teeren.

Men moet het vermaak wel 
bet aaien.

Dat is vaar.
JVaar zyt gy te Utrecht 

U huis geweefl.
Wy gingen in U cerjl by M,

Gy wierd'er als Kannoniken 
onthaald?

Niets minder als dat.
Gy verwonderd my, ik ben 

hr altyd zo wel onthaald 
geworden.

Wy wier den ’er zeer JJecht 
opgedifl.

Do Waardin was dan niet 
wel getroost.

Vergeef het my, zy bracht de 
nacht met danze door.

Ik kan dat niet begrypeti.
Wy aaten fs anderendaags 

j ’ middags op een ander.
JVierdgy daar beterontbaaldf
fVy deed en daar een zeer lek- 

k'.ere Maaltyd.
Zyt gy' met de Schuit van 

Utrecht gekoomen. ;
J a , daar is geen gemakke- 

l.vker rtistuig.
Met de TVagcns reist men 

fpoedigcr.
Oui?



Oui, mais on y cft fecoué1 
d’une étrange nianiére.

Vous avez vu Maarfcn, en 
vcnant ?

C’eft un des plus jolis cn- 
droits qu’on puifle voir.

II y a quantité de belles mai-
- fons de campagne.
Elles appartiennent prefque 

toutes aux habitans d’Am- 
fterdam.

Avez-vous vu celle de 
Monfieur V. H J

Oui, c’elt fans contredit 
une des plus bellezdeces 
qunrtiers la

On 1’entretient avec bcau- 
coup de foin.

Les Anabatiftes ne font rien 
a demi.

II y en a beaucoup de fort 
puiffans ici.

Ils font un fort honnctc 
ufage de leur bien.

On leur doit rendre ce té- 
moignagc lk.

J*en connois de fort géné- 
reux.

II y a d’honndtes gensdans 
toutes les Communions.

Je le crois aufii; mais il y 
a aflezlong-tempsjqucje 
vous entretiens.

Vousm’allez donequitter?
II eft plus tjuc temps.

J a , maar men word >er ge
weldig op gehofl.

Gy hebt in ’t herwaards ko
men Maarfen gezien? 1

’/ Is een der mooijie Land- 
Jlreeken die men befchou- 
wen kan.

Daarzyn een meenigtefchoone
Luflhuizen>of buyten plaatzen
Zy behoorcn byna alle de A>n- 

flerdammers toe.

Hebt gy die van de Heer V. 
II. gezien ?

Ja y zy is zonder tegenfpr aak 
een der fchoonfle vun dien 
Oord.

Zy word met groote viyt on
derhouden.

De Mcnnoniten doen niets ten 
hal ven.

Daar zyn ’er hier veel, die 
heel ryk zyn.

Zy weeten hun goed eerlyk 
te gebruiken.

Dien lof moet men hen tiagee- 
ven.

Ik  kan ’er die zeer Edelmoe
dig zyn.

Daar zyn eerlyke lieden in 
alle Gezindheden.

Ik  geloof het ook; maar ik 
heb u al lang genoeg aan 
de praat gehouden.

Gy gaat my dan begeeven ?
Het is meer dan tyd.

D I A z
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D  1 A  L O G U  E

S  E  I  Z  I  E  M  E.

J E fais bien aife de vous 
rencontrer.

Vous a - 1 - on dit que j’ai étd 
chez vous?

On m’a dit que vous m’a- 
vez fait eet honneur Ik. 

Savcz-vous ie fujet de ma 
vifitc?

Non, que fouhaitez-vous? 
Je venois emprunter un de 

vos livrcs.
Ils font lous k votre fervi- 

ce.
Vous êces trop obligeant. 
Que! livre ddfirez-vous? 
Le voyage d’Italie par Mif- 

fon.
Je fuis fachd de ne 1’avoir 

plus.
Je vous Tai vu avoir au- 

trefols.
Je l’ai prété k quclqu’un, 

qui l»a perdu.
Cela eft fftcheux, je nc lui 

en prêtétois plus.
Je ne le prétends plus faire 

aufli.
Quelle nouvelle y a-t-il?  
On .dit que les Vaiileiux 

des Indes font cn fureté.

R A A K E N ,
S E S T I E N D ' E

S A M E N S P R A A K .
Tk bsn zeer blyde u ie om- 

moeien.
Heeft men u gezegd dat ik lot 

uw ent geweest ben ?
Men heeft my gezegd dat gy 

tny die eer gedaan hebt.
Weet gy de reeden van myn 

bezoek ?
Neen , wat was u believen7
Jk kwam om een van uw boe

ken te leenen.
Zy zytt alle tol uwen dienst.

Gy zyt te verplichtende.
Wat boek wenste gy te hebben ?
De Reis na Italië door Mif- 

fon.
ft Is my leet dat ik het niet 

meer heb.
Ik heb yt u voor dezen zien 

hebben.
Ik  heb het iemand geleend, 

die 't verlooren heeft.
Dat is moeyelyk, ik zouter 

hem geen meer leenen.
Dat meen ik ook niet te doen.

Wat nieuws I s  ’er.
Menzegt dat de Oostlndifche 

R  nourjcheveti in zekerheid 
zyn.

C’eft
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C*cfl: une bonne affaire. ,
Cette nouvelle afait mon

ter les Adions.
A propos d’Adions, je vou- 

drois bien cn favoir quel- 
que chufe. *

Ne favez-vous pas ccqu’on 
appeile Adions?

je ne lc lais pas trop bien.
ünc Adion cft une part 

dans le Fond de la Com 
pagnie des Grandcs In- 
dcs.

De combien cft cctte part?

De .cirq ccns Livres de 
gros, ou de trois mille 
Florins.

Ce Capital n’a*t-il pas 
beaucoup monté depuis 
Féredion de la Compa 
gnie ?

Ii a rnontc au quadruple.

Une Adion fe montc donc 
a quin/e mille livres, ar- 
gene clc Hanque?

Au cour de lii.
Qu’appellez-vous unRcgi- 

ment d’Adions.
Cinquante mille livres du 

Capital de la Compa 
gnie.

II y a plaifir k dtre Coloncl 
d’un fi beau Régiment.

Vous avez raiforu

Dat ij een ireffelykc zaak:
De slüien zyn op die iyd'tng 

gereezen.
Maar evenwel van Adien0 

ik wenfchte daar wel iets 
van te westen.

Weet gy niet wat men Adien 
nosmdP

Jk weet het niet al te wel.
Een Adic is een deel der In

lage van de Oojlindifchs 
M'aaifchappy,, *

Hoe veel bedraagd dat ge
deelte P

Vyfhon derf Ponden Vlaams ch 
o f drie-duizend Guldens.

Is die Hoofdzomme veel ge
reezen zedert de oprech- 
ting van de MaatJehap• 
pyP >

’/ Heeft meer als vier Ca- 
pitaalen gewonnen.

Een Adie beloopt dan yyf- 
tien duizend gulden Bank
geld?

Daar omtrent.
IVat noemdgyeen Regiment 

Adien?
Vy ftig duizend gulden Capi- 

taal in de Maatfchappy.

Het is vermahelyk Coloncl 
van zo een fchoon R.egi- 
ment n zyn,

Gy hebt gelyk,
O De
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Dc combien a ét-é 1 e premier
' Capital de la Compagnie.
f t , *

D’un million dc Livrcs de 
gros.

II eftdone hprdfcntdetren- 
te millions dc Livrcs? 
OuL

Qu^ppelle t-on lléparti* 
tion?

Les diftributions que la 
Compagnie fait tous les 
ans aux Intcrcflés.

Ces répartitiqns font clles 
toujours égales?

On. les 1 ógle fur ce que rap
porto la vente des Mar-

' chandifes.
A combien fe montcnt-el-
.,les bien, Pune portant 

Pautre?
A vingt ou vingt-cinq, pour 

ccr.t.
Cela s’entend-il du premier 

Capital?
Cela s’en va fans dire.
Cela feroit donc environ 

cinq pour cent, du prd- 
fent Capital?

Ce n’cfl: que quatre & demi

On ne peut guéres mieux 
placer fon argent.

Sur-touten temps de Paix.
Oui, mais les Adtions font 

fujettes au ccntidmc de
nier.

R A A K E  N .'/  >
Hoe veel is de eer(le Hoofd- 

zont van de Maatfchappy ' 
ge weeft?

Tien maal honderd duizend 
Ponden Hlaamsch.

Dat zyn dan nu driehonderd 
Tonne Gouds? .v

i *
IVatnoemd men Repartitie?

De nitdeeliftgen diedeMaat- 
fchappy jaarlyks aan de 
Belang hebbers doet.

Zyn die uitdelingen altyd 
even groot ?

Men fc hikt ze na geen de
vsrkooping der Goederen 
opbrengt.

Hoe veel bekopen die wel 
door malkander in.

Twintig h vyf en twintig ten 
honderd. ,

(Hord dit van de e er ft e Hoofd- 
zont ver (laan?

Dai fpreekt van zelfs.
Dat zon dan omtrent vyf ten 

honderd van de tegenwoor
dige Hoojdzom zyn?

’/ Js niet meer als vier eiï
. een half.

Men kan zyn geld niet veel 
beter aanleggen

Hoor al in Z r ’dcns tyd.
J a , maar dc Adtien zyn de 

houderdfte penning onder
hevig,

D’oir



t)*ou vient que les A&ions 
hauflenc & baiflènt fi lu- 
bitement ?

CV(t qu’clles fe réglent,fur 
les nou velles quiintéruf- 
fent la Républiquc & la 
Compagnie.

Les Adtioniftcs contri- 
buent aufii beaucoup h. 
leur mouvement perpé- 
tuël.

Comment?
En pubüant de faufies nou- 

velles*
Mais ne fe défie-t-on point 

des ces riouvélles?

lis en inventent fouvent qui 
allarment fort les Incé- 
reffés.

A quoi cela leut fert-il ?
Ceuxqui craigncncque'qüc 

délaftre, vendent leurs 
AéHons.

J’cntrevois la rufe de ces 
Nouvelliftes.

Us les achettent dès qu’cl- 
les baiflènt.

Voilitun écrangc manége.
Cela arrivé prel’qué tous les 

jours.
Il faut donc ëtre toujous li 

1’affut des nouvellcs, pour 
faire ce Négoce. ■

C’cft-lli la grande occiipa- 
tlon de ceuxquis’enmé- 
lcnt. : •

O

Hoe komt het dat de Adtien. 
zo fchielyk ryzeti en daa- 
Jen?

Om dat zy zich fchtkkev n<t 
de tydingen daar h Land 
en de Maatfchappy belang 
in hebben*

Dc Adtioniften doöhookveel 
tot hunne geduurigebewet^ 
ging,

Hoe doch ?
Met valfche iydingen uit té 

flrooijen.
Maar worden die tydingeti 

zonder achterdocht aarigé* 
nomen ?

Zy verzinnen dikmls dié 
de Belang hebbers groots 
vrees aanjagen.

JVat baat hun dat?
De geene die eenig onheil 

vreezen, verkoopen httnnb 
Adhen.

Ik merk de loosheid van dia 
tyding tiitjlrooijers. •

Zy koopeti Adticn zo haast 
zy flappen.

Dat is een aardige trek.
Dit gebeurt mee ft alle dagen,

Men d'tehd dan altyd op toot 
nieuws bedacht te zyn* oei 
dien Handel te dryven.

Dat is de tsitefe bezigheid 
van die zig daar mei bè~ 
moei jen,

i  Oh.
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Vous n’étes gudrcs mati- 

neus.
Je me couche fort tard d’or-
• dinaire,
Jo ne faurois être plus de fix 

hcures au lit.
Vous avez aufli 1’amour en 

tdte?
Vous aimez ii vous divcrtir 

d mes ddpens,
Voudriez vous qu’on vous 

crüt fans amourette?

Cer.te penféemefcroitinju- 
ricufe, fans doure.
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jen) ik beb u al 9peg.

’/ T$ geen liefde in Damon

& vous vous pafiionnoz 
envain.

Toutes ccs pbrafesont beau- 
coup de brillant.

Je re tn’en lervivois qu’avec
” bcaucoup de précautioft.
II fauc les faire entrer na 

turcliement dans le dis
cours.

Sans ce!a on feroit pédant. 
& p^r conléquent redi- 
qule.
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Notrc . Langue cft a 

dernier degré do perfec-
tJOTL

On en dlfoit autant il y a 
trente ans.

CroyeZ'Vousqu’on y apor- 
tera des changemens no
tables.

Sans doute.
Si j’cn dtois cru 5 on la bor- 

neroit & 1’ufage d’a prd- 
feut.

On inventera des mots nou- 
veaux a mefure qu’on, en 
aura befoin.

Y a . t - il des chofcs qu’on 
nc puiiïé exprimer en 
Francois?

II y cn a bcaucoup qu’on 
ne fauroit exprimcr que 
par périphrale.

C’eft-lii le foible de toutes 
les Langucs.

J’en convicns avec vous.
Ccla n’empéche pas que la 

languc 'Frar.qoile ne 
Pempcrce fur tuutes les 
autres.

II elt condant qu’elle a de 
grnnds avamages fur la 
Ladne même.

§a phrafe eft plus longue 
& la vèrité, mais (es par- 
ties lont boaucoup plu* 
glaircs. .

Onze Taal is ep haar laaifie 
trap van volmaaktheid ge
klommen.

’t Zelfde zei de' men over 
dertig iaaren 

Geloofd gy , dat men niet noch 
mérktiyk zal veranderen?

Zonder twyffel.
Als men myn zin deed̂  zo 

zou men haar by tegen
woordige gébruik bepaaien. 

Men zal nieuwe woerden 
verzinnen, na mnate dat 
men die zal benoodigt zyn.

Zyn 'er dingen die men in ’t 
Franfch niet uitdrukken 
kan7

Daar zyn 'er veel die men 
niet als door omfchryvinge 
kan uitdrukken,

Dat is ’t gebrek van alle 
Taaien,

Ik Jlaa hel met u toe.
Dit verhinderd niet dat de 

Frav/chc Taal het van al 
de andere wint.

’t Is zoeker dat zy z^lft op ds 
■ Latynfche veel voordeel 
heeft. ,

’t Js waar dat haar fpreek-- 
wyze langer is , maar des- 
ze/fs dalen zyn veel klaar*, 
der.

' pils

S A M E N S P R A A K E N ,
fon



S A M E N S P
Elle fuit mieux 1’ordre des 

penfees, 6c ne fouffre 
point le galimatins.

Savez-vous encorece qu’on 
pourroitdire, en la com
parant aux autres?

Vous m’obligerez d’en achc- 
chever 1’clogc.

La Langue Allemande eft 
dncrgique, mais rudc.

L’Erpagnolleett grave, mais
- trop enflée.
L’ItaUenne eft mignarde, 

mais molle.
La Flamandc eft copicufc, 

mais pcu chAeiée.
La Langue Fran?oi(e atou- 

tes les beautés dé celles 
la , (ans nvoir aucun de 
leurs défauts

C’eft k jutte tit re qu’on Pap- 
pelle la Languo rdgnan- 
ic.

Les Itois 6c les Princes fe 
font gloire do lil parler.

II efttempsderaifonner fur 
le Cafle.

A propos, quelles bonnes 
quaticés lui dor.ne-c-on?

II purific le fangyil reveille 
l’efprit, 6c il ab.iiflb les 
yapeur bachiquos,

R A A K E N .  221
Zy volg} de fchtkkingen der 

gedachten heter, en zy lyd 
geen verwerving.

JZect gy wal tnen nog zou 
kunnen zeggen, ds men 
haar met de andere ver- 

. geleek.
Gy zult tny verplichten met 

deszeifs lofreeds ie voltooy- 
in.

’t Hoogduitsch is zinryk , 
maar ruuw.

’t Spaanfcfi is deftig, maar 
al te opgepronkt.

’t Italiaanfch is flreelend, 
maar laf.

’t Nfdcrduitjch is woorden- 
ryk maar alt’onregelmaiig. 

De Franfche Taal heeft al 
de fchoonheden van deze, 
zonder eenige hunner ge
breken te hebben.

Met recht notmd men haar di 
heerfchenii Taal,

De Konitïgen en VorPxn ach
ten het een eer dezelve te 
fpreeken.

Nu is het tyd om over de Cof- 
fy u  redenteren.

Maar evenwel, wat voor goe
de hoedanigheden fckryft 
men dezelve toe}

Zy zuiver d het bloed, wekt 
de geeft op, en /laat de 
wyndamptn neer.
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11 eft donc bon pour le mal 
- .de têce? x ‘
II n’y a rien de plue fou 

veratn.
Le CnfFé fcroic k mdtleur 

marché, fi Pon vivoit 
comme vivoient nös Pé 
res.

Les tcmps chatigcnt < & les 
tcmperumens aufli.

Au refic, je crois qu*il fcra 
' longtemps en vogue.

Z? is dan goed legen hoofd- 
pvn?

Daar is niets betets.

Dó Kofiy zou bete? koop zyn $ 
in dien men als onze Voor-

• vaders leefden,

De tyden veranderen} en do 
llchaamen ook,

Porders, zo geloof ik dat ze 
noch lang gebruikt zal voor
den.

Men hoord 'er weinig men- 
fchen over klaagen.

hergeef my dat, de Doktoren 
vinden hun rekening daar 
niet by.

Laten wy die eerlyke lieden 
metvreede^zy hebben daar 
hunne redenen toe.

IV jt zult gy morgen doen ?

Ik zal in de Kerk gaan, als 
't God belieft,

IVte predikt 's morgens ?
Mynheer D, 't Is zyn beurt 

aliyd.
Ik geloof niet dat hy een ander 

in zyn plaats zal zenden-.
Ik hoor hem heel gaarne.

’iii

On n’entetid guéresde gens 
s-en plaindre.

Pardonnez moi * les Mddc- 
cins n’y crouvent pas leur 
compte.

Laillons ces hohnétes gens 
en repos, ils ont leurs rai- 
fons poür en agir ainfi.

Que ferez vous dernain?

ê m B A

J’irai a 1’Eglife, s’il plait k 
Dieu.

Qul oréche Ie matin?
Monfieur D au-moins c’eft 

fon tour.
Jc nc crois pas qu’il donne 

fa place k un autre.
J’aimc beaucoup k l’encen- 

dre.
C’eft un des plus habiles 

Minillrcs que nous a- 
vons.

31 a de trés beaux talens.

't is een der .gaatmfie Pre
dikanten die wy hebben.

Hy heeft zeer fchoor.e gaa- 
veil.

II

__ L___  .. .......- ... ................. .....:—.......  ■ - •
S A M E N - S E H A A K E N .

II ne flatte point, famorate 
ell des plus févéres.

EUe ne fauroit l’être trop 
au Siècle oü nous fom- 
mcs.

11 ea vrai que le monde ea 
bien trompeur.

II ,y a des hypocritcs, qui 
joüent avec Dicu & les 
hommes. "

Je ne faurois fouftrir les 
gens de ce caradtcre.

J’ai un extréme mépris pour 
leurs grimaces.

Ëlles en irrpofenc k bien 
des gens.

Jc n’en ferai jamais la du 
pc. ' ■

Ni moi, je rhe defie toujoufs 
de ces faux devots.

II n’y a rien de fi fpécicux 
que’leur extérieur.

Mais' quand on leur léve le 
masqué?

On voit des monares d’im- 
piété, Phorrcur desgens 
de bien.

J’aimc les manicres ouver- 
tes*

La franchife ea le propre 
d’un honnête homme.

La Religion & 1’hor.nêteté 
ne font point incompa- 
tibles.

Vous avez ral fon, mais cet- 
te matiére ea un peu 
délicate.

ü 3
Hy vleid niet< zyn z.edeleffett 

zyn vry flraf 
konneti 

weezen in de Eeuw daar 
wy in keven.

V Is waai, dat de waereld 
vol bedrog is.

Daar zyn huichelaars, dis 
met God en de mmfchtn 
fpotleti.

Ik kan zulke lieden niet ver
draaien

Ik verfoey hunne gemaakte 
gebaarden ten hoogflen.

Zy bedriegen daar veel men
leken mee.

Ik zal my voor hen wclwag- 
ten.

Ik ook t ik heb diefchynhUi- 
ge aliyd mistrouwd.

Niets is 'er zo bedriegelyk y 
als hun uitwendig gelaat.

z»

Maar als men hun t mom
aangezicht afneemt ?

Dan ziet men godlooze mon* 
fier dier en , daar eerlyke 
lieden voor gruwen.

Ik hou veel van een o nge
vet nst gedrag.

De heusheid is een eerlyk man 
eigen.

De Godsdietifi en de beleefd
heid kannen wel t'zamen
gaan.

Gy hebt gelyk, maar die hof 
is al wat teer.
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Il faut la lattier k de plus 

habiles gens que nous. 
AufTi bien elt*il tcmpsque je 

prenne congé de vous. 
Quoi fi tót ?
ll n’eft pas loin d’onzehcu- 

rcs.
Quand aurai-jel’honncurdc 
. vous revoir?
Kous nous verrons demain 

k la forticdePEglife, s’il 
plait k Dieu.

D I A L O G U E  
T> I X H Ü J T I E M E .
*jV/T A Coufine, jc fuis vo- 

tre fervance.
Quel bon vent vous amcne 

ici, ma Chére? 
je mourois d’envic de vous 
\voir.

Je vous fuis bicn obligée, 
-v> sfi'éyez vous-lk.
Avez - vous compagnie 

aprèsdiné.
Je n’attends perfonne.
Jc craignois de vous in- 

commoder.
Eces-vous capflblc d’incom- 

moder perfonne?
Je fais cc que vous avez de 

complaiiTar.ee pourmoi. 
I)c bon Thé ne vaudra t- 

il pas bien nos compli- 
mens?

Je crois qu’oui.

Men moet die aan geleerder 
als sry zyn overlastten.

V Is ook tyd, dat ikaffeheid 
van u neemt.

Hoe zo haajl.
't is niet ver van elf uur en.

(Vaaneer zal ik de eer hebben 
van u weer te zien.

IVy zullen malkander morgen 
in ’/ uitgaan van de Kerk 

Jpr teken, als ’/ God beliefd.

A C H-T I E N D E 
S A M E N S P R A A K .
AJicht) ik ben uw di en aa

rt s.
Hoe komt gy hier verzeilt, 

myn Engel? /
Ik was zo verlangende om u 

le zien.
Ik ben u zeer verplioht \ gaat 

daar zitten.
Hebt gy na de middag ge- 

ztlfchap!
Ik wagt niemand.
Ik vreesde u belet aan te doen./ ,
Zyt gy bekwaam iemand las

tig te vallen.
Ik ken al de beleefdheid die 

gy voor my hebt.
Zal lekkere Thee niet wel zo 

goed zyu als onze compli
menten.

Ik geloof ja.
Kous
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S A M E N  S P R  A A  K  E N-
dans unNous en aurons 

moment.
Eft ce de celui que jc bus der- 

niéreraent?
C’en eft dc bien meillcur, 

ma Chdre*
Que vous coüte-t-il?
Devinez.
II faut que j’cn goüte a- 

vanc.
Ün peu de patience9 s’il 

vous plait.
Je ne m’ennuye point avee 

vous.
Votreentretien theplaitin- 

finiment.
Que vous étes propte au- 

jourd’hui! vous avez du 
deffein, ma Chére.

Vous me trouvez donc pas- 
fable, comme ceia?

Votre robceft faite a pein- 
dre; qui vous hubille?

Madcmoifelle N.
Voudriez-vous bien me
* 1’envoyer?
jc lui dirai d’allcr chez 

vous.
Q;iC vous coute ce beau 

damas?
j ’en donne cinq florins.
11 cft fort beau.
C’eft ce que tout Ie monde 

dit.
Votre fontange n’eft-cllc 

pas un-pcu trop haute?
Y ous le Icmbie - 1 -  ellc ?

225
Wy zullen die in een osgen- 

blik hebben.
Is 't van die daar ik Iaasi 

van dronk?
Zy is nog veel beter 3 myn 

JVaarde.
IVat kof zy u?
Raad eens.
Ik moet ze eerfl proeven. ’

Éen weinig geduld, als ’t 
u belieft.

Ik weet by u van geen ver
driet.

Ik fchep oneindig behagen in 
uw onderhoud.

IVat zyt gy netjes van daag! 
gy hebt wat voorgenoomen , 
myn Juffertje.

Gy acht my dan re de I k  wel 
opgefchikh 1

Uw kleed ftaat fchilderachtig ;
wie maakt uw klederen?
Juffrouw N.
Zond gy haar wel eens by my 

willen zenden V
ïk  zal haar zeggen dat zy 

by ti komt ?
Wat koft u dat fchoon da- 

mad?
jk  g e j  'er vyf gulden voor»
’/ Is heel mooi.
Dat zegt Ieder een.

Is uw fontanje niet wat te 
hoog ?

Dunkt u dat zy te hoog is? 
P On
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Oh les porte cncorö bien 
plus haures aujourdhui.

Jè ne fuispasdcs piusgran- 
des, & j’ai le vifa&eaflez 
plein.

II eft vrai, ellé vous fied 
fort bien

Que je voustrouve d’éclat 
aiijóurd’hui!

Je n’aï pourtant rien dc plus 
qu’k l’ordinaire.

Votrc teint eft d’unc blan- 
chciir qui 'dblouit.

Ah! pour le coup vous vous 
divcrtiffl’z.

Non , je gage que vous en 
vöulezk qüelque liberté.

L’ironie vous plait, ma 
Coufine.

II eft vrai qu’un tel deflein 
vous fiéroit mal.

E h! épargnez moi, de gra- 
ce.

Quclle eft votrö derniére 
co'nquêtc?

IVlais cela fe d it-ü , ma 
Coufine?

Vous ne me Ia cachcrez pas 
longtcmps-

Vous éclairez donc bien ma 
conduite.

Le croyez-vous?
II le faut blen,dêlamanié- 

re dont vous parlez.
Allez, ne craianez rien, 

maïs pourrois je vous 
sonfier un fecret? ,

Men draagt die lans nog 
veel hoog er.

Ik hen van de grootfle ttiet, 
en ik ben redelyk vol van 
aangezicht.

’t Ts vaar, zy jlaat u heel 
wel.

IVat zyt gy tegenwoordig 
bevallig in myn oog\

Ik heb echter niet anders, 
als na gewoonte, aan.

Uw blankheid doet de oogeti 
fchemeren.

Zo! nu J'pot gy met my ter 
deeg en.

Neen, ik wed dat gy ’t op ie
mands vryheidgemunt licht, 

’t Luft u met my te boerten >
■ Nicht.

’t Is waar, dat zulk een voor- 
nemen u kwalyk zou paffen. 

E i! verfchoon my dog wat, 
bid ik u.

IVelke is u laatfte overwin
ning 7

Maar Nicht, dat word im
mers verzweegen.

Gy zult my die niet lang 
verbergen.

Gy befpiet my dan op ’t 
naauwfle.

Mecttt gy dat 7 
Na uw zeggen, zo moet dit 

vafl gaan 7 
Hebt daar geen vrees voory 

maar zoude ik u een ge
heim mogen vertrouwen7 

Vous

S A M E N S P R A: A; K E N.
Vous le pouvez fans rifque

Je fui'safllzncuveenamour
• c jnime vous favez. * -
Helas oul) vous éccs unc 

feconde Agnés.
J’ai du goüt pour un jeune
.. Gcmiihommc.
Comment s’appcllc t-il?
II s’̂ ppelle S. R.
Y a t illongtemps que vous 

le connoiflez?
Depuis buit jours. ^
Votrc paffion ne fait donc 

que de naitre.
II m’a charmé par fes ma- 

niéres, elles font toutes 
ll nobles!

Elles le diftinguent avanta- 
geufement, il eft vrai.

Vous le connoiflez donc 
aufli, ma Coufine?

Jc le connois de vuë.
Seriez vous bien ma Riva

le, eh?
Mettez-vous 1’efprit en re

pos lk deflus.
11 eft vrai que Monficur &. 

R. mérite feul toute votre 
tendréfle.

Qui en doute? vcncz-ici 
Lifette.

Plait-il, Madcmoifelle?
Apporte ici toutes nos us- 

tenciles h Thé.
Arrangc mieux ces talles.
Que tu es mal adroite 1

aaT
Gy kunt het zonder gevaar 

doen. . .
Ik ben in ’t minnen onervaa- 

rett i gelyk gy weet 
Och ja! gy zyt een onnozel 

fchaap. - Z - . >
Ik heb genegenheid voor eets 

jong Edelman g^kr tegen* 
Hoe is hy gmaamt 7 
Hy heet S. K.
Is ’t lang geleedsn dat gy 

hem ktnd?~
Zedert agt dagen.
Uw min is dan noch in zyft 

geboorte. .... ..
Hy heeft my door zyn omme

gang bekoord, alle zyn da
den zyn zo edelmoedig l 

’t is waar, dat zy hem zeer 
roordeelig doen uitmunten. 

Gy kendhem dan ook fNicht I

Ik ken hem van aanzien. 
Zond gy myne Medevryjïer 

wel zyns ht7 .
Stc/d daar uwgctjlgerust in. \

’t Is waar9datmyn Heer S. K* 
alleen al uw tederheid ver
diend.

Wie twyffeit daar aan 7 kom 
hier Lysje.

Wat beliefd u , Me jufvrouw ?- 
Brengt als ons Thee gereed* 

fchap hier.
Schikt d» kopjes beter.
Wat benie onhandig*

P a ' QiAfc
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Kan u zon een geringe zaak 

verwonderen /
Gy tnaakt het al te grof.
Is dat wat, Jpot gy 'er meê ?

Deze confituurcn zytt heel 
lekker.

Jk hoij het met u geky.
Dit neemt de raauwigheid 

van 't water wat neg.
hVy hadden zo veel ie kb er- 

nyen wel bonnen ontbeer en,

De ver hapering kon niet ge
ringer zyn.

Wat nu gedaan?
yt Zou ons niet verdrieten 9 

als hier Jongman* waren*

Nooit is myn geeft zo vlug 
als in hun geztlpr.hap.

Dat doet dat zy achting voor 
Juffers van uw bekwaam
heid hebben.

Gy hebt uw oppaffers ook ̂
; myn Nicht.

Ik ben daar al over heen9 
om die ie hebben

Nu zyt gy altoos niet oprecht>

My ontbreekt een van M9G 
aanvailigheeden.

Ik weet niet oyat gy tntenft. .
Wat is de jeugdigheid ten 

fchoon cteraad!
yt Kerft and vergoed wel rninq

én verlies dunkt my\
3 - “ ’

S A M E N ' S P R  A A IC E N,
Qu’a l-je .. .  JPat heb ik. .. g
Ne vois-tü pas que tu ré- Ziet gy niet dat gy J 

pends ?
Aportc-nous un rechaud & Brengt ons een Kot 

du fucre candi. • kandy fuyker.
Voilk -d’excllcnt Thé. Dat is ongemcene

Quoi? ü peu de chofe vous 
dtonne ?

Vous en faites trop.
Voila blen de quoi, voms 

pioquez-vousv 
Ces confiturcs lont fort dé- 
; licates.
Jq ni’attaque k votre gelée. 
Cela corrige un peu la cru- 

dité de Peau.
Nous eufiions bien pu nous 

paffer de, tant de délica- 
reffes. •

La collation nc pouvoit ócre 
plus fuccinte.

Que faire a préfent?
Vil y avoic desjeunes-gens 

ici .nous ne nous ennuye- 
riops pas.

Je n’ai jamais tant d’efprit 
qu’avec eux.

C’ctt qu’jls ont de la dévo- 
tion pour les Saintes de 
votre caraétëre.

Vous avez vos adorateurs 
auffi, ma Coufine 

Je ne luis plus en paffe 45en 
: avoir
Ah! pour cela vou$ n’étes 

pas fincére.
II me nianque un 4e vos 

agremens.
J’ignorc votre penféc. 
p.e bcfiu trqit que la grande 

’jQunetyc,
^ ’efprit dédommage bien de 

ectte pcrte, raefcmble.
'v

■ l - ó -  - v
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Wat achting heeft wen voor 
een bejaarde Dochter ? 

Maar gy zyt nog in ’/ befte.
van uw jeugd.

Ik ben al haaf} dertigjaaren. 
Gy zyt nog heet bekoörlyk > 

cn. . . .
Coufinc , nc donnez Nicht, geeft uwe hoedanig- 

qualitds.' aux heden aan geen andere.

Quet cas fait-on d’une Fille 
fur Ie retour V 

ïtfais vous êtes encoredans 
le bel dgc.

J’ai bientöc trente ans. 
Yous dtes encore förtaima- 

blc, & c ...

point vos 
autres.

Vous mc faites bien nre 
avec votre Sge; les hom 
mcsd’efpmn’y regardent 
•pas.

Ce qui nous confolc, eft 
que r.otrebohheur ne do
pend pas entieremene de 
leur goüt.

Cela fcroic bien dur 
Les années nc nousdépouil- 
. lent pasde.tputnotremc 
,.r itc , péuc-êtrc. >- 
Je fouferis h votre opinion 
p -la raifon le diólc.
Au bout du compte, 

ia bizarrérie des hommes 
• qui dunne de fi étroites 
V burncs k nbtre 
Verrolt on fans 
--morveufes faire fi fort ies 

renchéiics?
Jc ne m’iu ajiine rien de plus 

fot que ces Mijaurées Ik 
Avec leurs paus airs con 

• tens el les sVn fi>nt terri 
- bienu nt k croire.
Qug diic k cel», c’efclale

cf:

Gy doet yer my waar/yk om 
lachen met uwe ouderdom; 
verflandigo Minnaars let
ten daar niet op.

t Geen on: vertroef > is dat 
ons geluk va» hunne zïn- 
nel'ykheid niet fcenemaal 
afhangt.

Dat zou wel hart zyn. ’
De , jaaren b troeven ons 

niet van al onze begaaft- 
heden , nvff'hien.

Ik ben van uw gevóelen, de 
redelykheid lèerd zulks.

Als men ’/ wel inziet, zo isyt 
de vieze keurlykheid der 
Mannen, die ons gezag 
zulke ttaauwe paaien fielt.

Zónder dat, zoude menfnot- 
tige kleuters haar zo trots 
zien houden ?

Niets komt my zo geklyk als 
die IGrmis P o p p e n , voor.

Zy beelden zich vry wat 
groots in , met haar malle 
prachtigheid.

Wat zal men zeggen ̂  dat is 
foi-
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A M E N  
foible du Sexe.

Jc connoisde jeuncs & bel
les perfonnts qui en u- 
fent autrement.

Ce fcroit bien dommagc, fi 
elles ètoient toutes acta- 
quées de ce mal.

Vous faites unc exception
I k la regie, pnr cxemple.
Vous me couvrezde confü

fion, ma coufine.
C’elt p:ir modcltieque vous 

rougiflez, & ....
Brifons ik deflus, de grace.

Connoifïbz vous ccttc De- 
moifelle qui palle Ik?

Non, maïs clle a un grand 
cclac.

Elle n’eft pas fi belle de 
prés que de loin.

C’eft peut-ctro une de ces 
'beautés journalicres.

Oui, c’elk la fillc de JVTon- 
fieur LI. eile Ie marie a 
Monficur D.

Je croyois ce mariagc rom- 
pu.

Le parti a dté renoué, ïls 
époufenc mardi.

Monfieur fon Pere lui don- 
ne-t il bonne dot ?

II lui donne deux cens mil
le francs.

Cela accommodera bien 
Monlleur D .

algemeen gebrek van H 
ffrouwelyk gijïacht.

Ik ken jonge en fchoone Juf
fers die zich anders ge
dragen*

V Zou jammer zyn, dat zy 
alle mat dien euvel bef mot 
waaren.

Gy maakt een uitzondering 
in de regels by voorbeeld, 

Gy brengt my in verwarring, 
Nicht.

V Is uit nedrigheid. dat gy 
rood word, en.. . .

Laat ons daar een fpeltje by 
’ flecken, bid. ik u.
Kcndgy die Jufrouw, die 

daar gaat?
Neen,  maar zy heeft een 

fchoon gelaat.
Zy is van na byzo fchoon niet 

als van verre.
’/ Js mogciyk een van die on- 

beftendige fchoon heden.
J a , yt is de dochter van Myn- 
■ heer II. zy zal trouwen 

met Mynheer p.
Ik meende dat dit huwelyk a f  

was. '
Het is weer bygelegd} zy 

trouwen' dingsdag.
Geeft haar Heer Vader haar 

veel geld mei.
Hy geeft haar twee Tonnen 

Gouds ten huwelyk.
Dat zal Mynheer D. Wet 

komen.
P!4 ■ * 1 11



moifeile.
Je n’en veux pourtant k
- perfonne, Monfieur?

Je ne vois rien au deflus de
- vos merites.

Yous êtes galant, «Sc les 
complimens ne vous cou- 
tent rien.

On nc fauroit vous voir 
qu’on ne rifquebcaucoup.

Jc n’entends point ce lan-
. gage Ik.

Vous nelouffrez point d’in- 
fenfiblcs, Madcmoifelle.

Je vous prie de parler plus
intelligiblementiVionfieur.

Pourroit-on fc flatter de 
vous plaire un jour?

Je vais être d’un férieux k 
glïcer fi vous ne chan- 
gez de difcours.

L’amour vous déplait k ce 
point?

Oui, Monfieur.
P’eft que vous vous enfai- 

tes une faulTe idéé.
Jc rie con$ois rien de plus
j haïfiïible;

D  I X - N E U  V I E M E

JLnlre un Jeune - homme de Tufichen een jong Heer. 
en zyn Minnares.

A/jEjtrffrouw, zou u de. 
1 -*■ vryheid die ik durf nee- 

trien, ook mis haag en ? 
Uw bezoek eert my .ten 

hoogflén s Mynheer.
*k Zou hei my nooit vergeven, 

indien ’/ u misnoegde. 
Die zo begaaft zyn als Myn

heer , zyn overal velle- 
kom,

Cosi-

1



Qu’il me fcroit doux de 
vous óter cette préven- 
tion J

' Vous Fentrcprendriez en- 
vain.

Seroit-il impofllbled’émou*
• voir votre tendrefle?

Je hais tout cc qui s’apelle 
commerce tendre.

Vous chanacrcz d’humcur, 
je m’afiure.

Quim’obligeroit k cc chan
gement?

Mon amour & le temps, 
Mademoifclle.

Vous vous trompercz affu- 
rément. ■ .

Je vous prépare de fi rudcs 
attaques, que...

Votre pafiïon voüsaveugle, 
Monfieur.

Sa violcnce me répond dc 
votre tendrefl'e, Made- 
moi felle.

Je vous aifnerai donc bon- 
pré malgré?

Voila qui nc va pas msl.
Ma conftancc vaincra votre 

froideur, je m’afiüre.

Vous mc faltcs pitié, du 
lens dont vous prenez 
les chofes.

Vous étes tropaimable pour 
demcurcr inienfible.

Ficz- vous-y,’vous verrez 
beau jeu.

Hoe zoet zou ’tmy zyti u die 
voor inbeelding te benemen !

Gy zoud het ie vergeef: on
der neem en.

Zou het onmooglyk zyn u tot 
wedermin te beweeg en?

Ik haate al wat men tedere 
plichten noemd.

Ik  ben verzekert dat gy van 
zinnelykheid zult verande
ren. -

fZ tt zou my tot die verwiffe- 
ling nood ranken ?

Myn liefde en de tyd, Mejuf
frouw.

Gy zult ti zekerlyk bedrogen 
vinden.

Ik meen u ’t vuur zona aan 
defcheenenteleggen^ dat...

Uw liefde verblind u , Myn- 
heer.

Haar kracht verzekerd my 
van uw wedermin, Me
juffrouw.

Ik zal u dan in weerwil van 
my zelf s beminnen ?

Dat gaat vry wel.
Ik weet voor vuft dat myn 

Jlandvafligheid uw koel
heid zal overwinnen.

Gy neemt de dingen zo vreemt 
op, dat ik my o vér uw een
voudigheid erbarm.

Gy zyt te aanvallig m  min
neloos te blyven.

Bouwt daar maar op, gy 
zult een aardig fpel zien.

Pour
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Ik. bi k u van'daag maar m  

een gur.ft.
. / *. .. %

Welke?
Dat gy myn Medeminnaar 

voor my verbergen wild. 
Hoe! zytgy alreè minyverig? 
Daar zou een ongeluk van 

komen s geloof my vry.
Dat is om te lachen, dat be

ken ik.
’/ IVas my veelaangenaamcr 

het voorwerp uwer cerfte 
liefde te zyn , maar. . . .  

Myttheer, gy Jpeelt te ver
geefs de verliefde.

Ik zou myn keven honderd 
maal wegfchenken,om van u 
bemind te zyn, Me juf vrouw. 

Maar mind men ook zo te 
poft? is dat de rechte ei- 
genfehap der min.

Zonder twyffel.
Zo dat gy nu al zoud willen 

wetten, wat gy van my ie 
wachten hebt?

Zond gy my als een otibedre - 
ven Gaft willen zien zuch
ten ?

Neen, maar ik kan myn vry- 
beid zo los niet wegfchtn- 
ken.

Men moet maar twee wnor-« 
den wel begrypen 9 Mc* 
jufvrouw. 

tVelke zyn die twee woor* 
den ?

J?our aujourd’huijercvons
• demande qu’une feule 

gr ace.
(Quclie?
G’eft que vous me cachicz 

. bien mon Rival.
Quoi! vousêtcsddjajaloux?
ll en arriveroitmalheur, jc 

vous endonne ma parolc.
Ccla eft tout k fait diver 

tiffintj Jc 1’avoüe.
,J II me feroit bien plus doux 
* d’étrc 1’objec cic vos pre-, 

miers feuxj mais. . . ,
Monfieur, vous vous pas 

fionez gratis.
Je donnerois cent fois mn
/  vie pour étre aimé de 

vous, Madcmoifelle.
Mais aimc-t-on cómme ce- 

)a d’cmblée? ell ce Ik la 
belle manieie?

Snns doute.
Vous voudricz donc déjk
, lavoira quoi vous en te-
* nir ?
Voudricz vous que jc lou- 

pirafle comme un Cour- 
taut de boutique?

Non, mais je ne m’cngage 
pas moi comme cela dc 
but en blanc.

.11 ne faut que bien comprcn- 
dre deux mots, Made- 
moifclle.

'Quels font-ils ccs deux 
mots?



Aimcr ik être nimé,-
Mais et core ufe - c - on de 

quelques prdcautions.
Et pourquoi?
Ï! ia ut avoirle temps de fe 

t econnuitre.
Maïs qunrd on eft afTurédc 

ia fincer.tc d’un cceur V

Et qui m’afiurera de la fin- 
cerité du vócre?

La conftanccde monardent 
amour.

C’eft-la ie langage d* tous 
les mans.

Ma paiTion cft aufii forte 
qu’clie eft jufte, Made' 
moifelle.

Mais fi vous 1’avicz mal
placcer

Je nc pouvois faire un plus 
digne choix. ;

Mais & peinc me cunnois- 
fez-vous de nom.

II y a longremps qnc j’ai 
1’honneur de vous admi- 
re r , Mademoifeile.

Tods avez trop bonnc opi- 
nion de moi.

Tous auriez tautcs les bel
les qualitez, fi vou .̂aviez 
Un cojur tendre.

Lc croïez vous?
p u l, .Vlademoifelle, & vous 

nicritez Loute mon ̂ irdpur.

Beminnen en bemindworden, •
Men gebruikt echter nog wel 

eenige voorzorgen.
En waarom? .
Men moet ten minfen tyef 

van beraad hebben.
Mo ar ah men op de oprech- 

tigheid van een hart Jlaat 
kan maken ?

En wie zal my van de op- 
re?tigheid van ’t uwe ver
zekeren?

De da ndvastigheid van myne 
vuurige he'de.

Die taal voeren 0,11e Min* 
naars.

Myn liefde is zo kragtig alf 
zy billyk is , Mejujvrouw.

Maar als gy die nu kwalyk 
grplaatjl had ?

Ik kon geen beter keur ge
daan hebben. ;

Maar ii(tauwclyks kettd gy 
my by myn naam.

Jk heb al lang de eer gehad 
van u te achten; bilejuf
vrouw

Gy hebt al te goede gevoelens 
van my.

Gy zond al de fchoone hoé- 
danig fueden bezitten, in
dien de min uw hart dood
wond had.

Geloofd'gy dat.
J i , Mey tij vrouw, en gy ver

diend al myn liefde.
* Ccisj



CelQ eft bien, mais je veux
- al'er bride en ma in , mo*.
Que fhut-il faire puur vous 

convaircre d’un amour 
fanségal, Mademoilelle.

Tous ces dehors étudiés ne 
m’en impofent point.

Que vousétes cruelie dans 
votre prevention!

De grace, finiffons un en- 
treticn qui me tuë.

Je ne faurois étre muët ad- 
mirateur de vos charmes, 
Mademoifelle.

Voici dor.c nocre premier 
& dernier cntretien.

Auriez vous bicn la cruau- 
té de me priver devotrc 
vuë?

Je vous ai aflez marqué fur 
quel piéd je reqois Ia vifi- 
te des Melfieurs.

Je reconnois corame il fauc 
la faveur que vous m’ac- 
cordez, Mademoifelle.

Je ne prétends point vous 
en avoir faite.

Je Pais ce que mérite votfe 
bonté.

Je voudrois que. . . .  Mais 
j’entendsque!qu’un,il laut 
nous féparer Monfieur.

Quand aurai je 1’honneur 
de vous revoir, Made- 
moifelle ?

Dat is wel, maar ik wil om* 
zichtig ie, werk gaan.

IVut moet men doen, Meutf - 
vrouw, om u van een weer- 
galooze min te verzeke
ren?

A l die uiterlyke gebaarden 
zullen my niet bidritgen.

IVat zyt gy wreef met uwe 
voorinbeeldingen !

Ik bidu, laat ons een gefprek, 
dat my onlydelyk valt, dog 
Haken.

ik kan geen Jlomme aanbid
der uwer bekoorlykheden 
zyu , Mejuf'vrouw.

Dat is dan onze eer(le en 
laatfle onderhouding.

Zond gy die wreedheid wel 
hebben, my rein nw ger 
zicht ie beroven?

Ik beb u genoegzaam te ken
nen gegeven, hoe ik ’t be
zoek van Heer en ontfange. ,

Ik erken tin behoren de gunfl 
welke U E  my loejhutt s 
Mejttfvrouw.

Ik  meen ’er u geen beweezcn 
te hebben.

Ik weet wat uw goedheid by 
my Verdiend.

Ik wenfU ulai. *.. Maar ik 
hoor itinand,  wy moeten 
fcheiden,  Mynheer.

Id̂ an tieer zal ik de eer genie
te n  uw wéér te zien 9 Mejuf- 
vrouw ?



Tk mag ti eindelyk een: al- 
1  leen zien, Mejufvrttm. 
Is dat zo ten ongcmeene zaak,

Mynheer P 
Gy zyt drie dagen ontzicht- 

kaar voor my gewceft.
Gy hebt tm zedert zondag 

kunnen zien , Mynheer. 
Hoe dat, Me jufvrouwV 
Waart gy maandag niet op 

V Baal van de Heer G ? 
jfa^ Mejutvrouw»
Ik was 'er ook.
Wat honr ik! kan dat wel 

mogelyk zyn?
Dat is de zuivere waarheid.

Vö-



Votre Femme de chambre
• m’a dit que v q u s  vous 

trouviez mal, & qu’on 
r>e vous voyoit point.

Vous ne m’cn impoferez 
plus, inconftante!

Dc quoi fuis je coupable, 
Mademoifelle ?

On meTavoisbiendit, per
fide !

Je tombe des nucs, & mon 
innocence.. . .

Je re fuis point votre dupe, 
au mofos.

Me croiriez vous capablc 
de cccte Ikchetd ?

C’eft tircr votre poudreaux 
moineaux, vous dis je.

Je veux mourir, fi.. .
A d’autres, vous avezbeau 

attefter leCicl & la Terre.
Mais vous me faites la plus 

crue! ie injuftice,
Jc ne crois rien qu’k bonnes 

enfeignes.
Mais férieufement, auriez 

vous été au Bal avant- 
hier? ,

II feroit aifé d’cn convain- 
cre tout auircque vous.

Vous dtiez donc dé^uiféc?
Qui vous dit que non?
Je n’ai plus rien k dire.

Je croyois que vous n'en 
conviendriez pas.

Uw Kamenier heeft tny ge- . 
zegt dat gy onpasfelyk 
waart) en dat u geen be
zoek behaagden.

Gy zult my niet meer bedrie
gen, on(lantyaftel

Waar in heb ik misdaan,  
Mejuffrouw ?

Men had het my welgezegd, 
trouwlooze!

Ik fia ver field) en myne on
nozelheid. . , .

Gy hebt geen gekkin voor , 
dat gy ’/ weet!

Zoudgy my aan die lafhar
tigheid fchuldig achten?

Gy doet ver geeffche moeiten 3 
zeg ik u.

Jk wil fier ven, indien. . .
Dat zyn loopjes, ofgyfchoon 

hoog en laag zweet'd.
Maar gy doet my 7t groot- 

fie ongelyk aan.
Ik geloof niets of ik west ‘ 

waarom.
Maar in ernfi, is ’/ moge- j 

lyk dat gy ecrgifleren op 7t 
Baal gewcefl zyt..

Maar zou ieder een, hehaheti 
u , daar licht van overtui
gen kontten.

Gy waart dan vermomt?
Wie zegt u van neen?
Ik heb niet met al meer te 

zeggen
Ik  dagt gy 91 niet ge hoven-
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Fort bien. v
Cc parti me coutera infini- 

ment, maisvous lc fou- 
haitez ainfi.

Je n’entre point dans vos 
motifs, Monfieur.

•Rebuter ainfi lc plus ten- 
drc coeur!

Me trahir après tant de 
fermens!

Ne vouloir pas feulement 
dcouter mes excufes!

En conter i  une autre h. ma
- vuü!
Me adfefpdrer de fang froid!

Aller au Bal, quand on me 
croit malade!

C’eftdonc Hi la rdcompcnfe 
de tant d’afTiduitds!

C’efi: donc 1 la fidélitd 
qu’on m’avoit jurde!

•Peut on être fi inhumaine!

Qui Peut cru fi perfide!

Moi, qui me férois facrifie 
pour cllc!

Quc j’dtois fimple de lc croi- 
re conftanc!

■ Ma pcrce eft donc rélbluë, 
Mademoifelle ?

Quoi? vous voila cncore?
Tc ne puis donc plus efpd- 

rer 7
Je vous croyois ddji bien 

loin.
Sflvez-vou.tj bien ce que 

vous p e rd ez?

R  A A IC E N.
Heel wel.
Dit befuit zalmy zeer/inerte- 

lyk zyn, maar gy begeerd 
het zo.

Ik vraag na u beweegrede
nen niet, Mynheer.

Hei aldertederfe hart dus ts 
verwerpen !

My na zo veel eeden ie ver
raden /

Myn ontfchuldiging niet e ens 
te willen aan/tooreu!

Een ander, daar ik by ben , 
op te paffen!

My in koelen moede zo wan- 
hoopig te maken!

Na Baal paan, wanneer 
men meend dat ik ziek ben.

Dat is dan U loon voor zo 
'veel oppasfngen!

Dat is dan de getrouwheid, 
die men my gefwooren had.

Hoe kan men zo onmeu/chelyk 
zyn!

Wie had gedacht dat hy zo 
trouwloos was!

I k , die voor haar in de dood 
zou ge loipen hebben!

TVat waar ik dwaas van hun 
ftantvastig te achten!

Myn bederf is dan bef ooi en , 
Me juf vrouw ?

Hoe [laat gy daar nog 7
Ik mag dan niet meer hopen 7

Ik dagt dat gy al ver van 
hier waart.

JVeet gy wel wat gy verliest?
Un

S A M E N S P tLA A IC E N.
Un inconflant, un ingrat s’il 

en fut jamais!
Ces titres ne me convien- 

nent pointjMademoifellc. 
Un perfide, digne de toute 

ma haine!
M’auricz-vous bien jamais 
«' aiiiié?
Plüt au CicI m’en pouvoir 

dddirc, ingrat! 
Defircriez-vous ma perte,
' fi vous m’euffiez jamais 

voulu du bien?
Que n’ctois je moins erd- 

dule! O Ciel!
Pourquoi me bannifiez-yous 

(i crucllement?
Votrc exil cft volontaire. 
N’avcz-vous pasdefirdque 

je m’dloignafle?
C’eft vous qui m’avcz mc- 

nacd de votre cloignc- 
ment. *

Ah! qu’un coeur qüe vous 
‘ ddchircz, cxcite votrc 

pitid, Mademoifelle!-' 
Otez vous de Jh, j’ai hopte 

de mes loiblelies.
Ah! món bel Angc, ache- 

vez de me rendre la vic! 
Laifiez moi, vous dis-jc. 
Rdvoquez Parrdcde ma per

te , mon adorable! >

Votrc prdfcnce^c tuë,
adieu.

Je nc vous quitterai point
Q

^43
| Een onflatitvasie3 een ondank

baar e 3 zo 'er ooit eenwas^ 
Die naamen voegen my niet'd 

Mejufvrouw.
Een verrader, die al mytt 

:,aat verdiend!
Zond gy my wel ooit bemind 

'hebben 7 '
Ach!gaf den Hemel dat ik neeti 

mogt zeggen, ondankbaar el 
Zond gy myn ramp wel be

geer en , zo gy my ooit ge- 
tieegen waart geweest? 

iVaarom wdatr ik zo licht gé- 
loovig! O Hemel!

IVaar om bant gy myzowrc- 
delyk 7 "

Uw ballingfchap is gewillig, 
[lebt gy myn af zyn niet be

geerd 7
Gy zyt het, die my met uw 

verwydering gedreigt hebt.

Ach! Idat èen door ti gepynifd 
' hart u meedogentheid ver
te erve , Mejufvrcinv ? 

Vertrek, ik fchaam my over 
mytse zwakheid.

Ach! mynfchoonc Engel.geef 
. my ’/ heven doch weder! 

Laat my met vrede, zeg ik u. 
Herroept hei vonnis ven myn 

bederf, myne aanbiddelyki ;» 
fchoone.

Uw byzyn valt my te moetje- 1  
lyk, vaar wei.

Ik zal zo niet van u fchei- 
» * eomr-
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commc ccla, Mademoi 
felle.

Que voulez-vous faire? ar- 
r rêtez-vous, Monfieur.
Je vous conjure k genoux 

de me rendre yotre ten 
'i drcffe.
Mon coeur m’a trahië, Je 
, n’en fuis plus maitrclic.

Ah ! mon Ange! une fi bel
le flamme dolt être étcr 
nelle.

Mon cceur vous feconde, 
n’abufez pas de fa foi 
bleffe.

Que je vous fuis rcdevable, 
charmante Beauté!

Laiffez moi feulc, j ?ai be- 
foin de repos.

Que cette agitation verfe de 
douceurs dans mon ame !

Sortez, je vous en conjure, 
on vous aime trop. : v

Je ne vivrai jamais que pour 
vous, mon Adorable!
D I A L O G U E

V IN D T  E T  Ü N IEM E
7\/T Ademoifelle, je he puis
1H1 vivre fans vous voir.

Ce-Tont-Ut de vos contes 
Monfieur.

Xela eft \  la lettre, Made* 
moifelle.

den, Mejuffrouw,

TVu wilt gy doen ? blyffiaan, 
Mynheer.

Ik bid u knielende dat gy my 
uw liefde wederfchcnkt.

Myn hart heeft my ft verraden, 
ik ben ’er niet meer meejler 
van.

Ach! myn Engel! zo eem 
fchoonen vlam behoord eed* 
wig te duur en.

Myn hert begunjjligt uwe be
geerten! , misbruikt zyn 
zwakheid niet.

TVat fleek ik diep in uw 
fchuid! bekoorlyke Schootie!

Laat my alleen, ik heb rufl 
van nooden.

TVat fort die ontroering al 
zoetigheden in myn zielr

Vertrek, bid ik u , men be
mind u te veel.

Ik zal voor u alken leven, 
myn ziels Voogdes!
E en en T wintigste

S A M E N S P R A A K .
JWTEjufvrouw, ik kan niet
1 r j - keven zonder u te zien.

Dat zyn zo van uw praat
jes , Mynheer.

’t Is in der daad zo, Me
juffrouw.

You S

> ■ ■:.

Vous en dites autantktou- 
tes celles que vous voyez.

Croyez-moi, Mademoi- 
le, votre entretien me 
plait uniquement. .

On vous doit tenir compte 
de vos affiduïtés fur ce 
pied lk.

Mais, ma cherc,languirai' 
je encore longicmps?

Qu’eft ce que cela veut dire?
Quand pourrai-je vous té- 

moigner toute ma ten- 
dreffe?

Eft-ce que je ne vous accor- 
depasaffez de llberté?

Je voudrois bien voir mon 
bonheur affuré.

C’cit-lk une enigme pour 
moi.

Mes yeux ne vous parlent- 
ils pas affez intelligible- 
ment ?

Je ne fais ce qu’ils meveu- 
lent dire.

Je flotterai toujours entre 
la crainte &: Pelperancc, 
tant que...

Vous n’étes plus vous mê- 
me dans ces tranlports.

II eft vrai que je ne fuis plus 
maicre de moi même

Vos excafes commencent k 
me laftcr.

Excufez mon amour, mon 
Adorable.

Je ne fais d’oü vous peut 
venir tant de trouble.

Q

Gy zegt het zelfde aan al de 
geene die gy ziet.

Geloof my, Mejuffrouw, ik 
bemin uw onderhoud al
leen.

Als het zo is , zo moet men « 
voor uw oppasfwgen dank 
weeten.

Maar zal ik noch lang gaan 
kwynen, myn TVaarde?

TVat wil dat zeggen 7
JVanneer zal ik u myn teedere 

liefde in al haar kracht kan
nen betuigen ?

Geef ik u geen vryheid ge
noeg 7

Ik wenfchte myn geluk wel 
verzekerd te zien.

Dat is een raadzel. voor my.

Spreekeit u myn oogett niet 
duidelyk genoeg 7

Ik weet niet wat zy my zeg
gen willen.

Ik zal ahyd tusfehen hoop en. 
vrees dobberen, zolang. . .

Gy zyt u zelfs niet meer in 
die vervoerdheid.

’t is waar dat ik myn eigen 
meejler niet meer en ben.

Uwe verrukkingen beginnen- 
my te verdrieten.

Verfchoon myn liefde, aan
minnige Schoone.

Ik weet niet hèe gy zo out-" 
roerd kond zyn. V  y

3 -  ̂Yous
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cn vous dpoufant? ik met u trouwde ?

Vousme trouvcreztoujours Gy zult in myne liefde die 
1’ardeur & t’ettime que vlam en uiting welkegymy 
vous m’infprircz. *" inboezemd, a/tyd vinden.

Votre humeur ne changc* Zult gy niet van inborflvcr- 
ra-1-el Ie point? anderen?

Elleferatoujoursd’uncéga- ’/ Zelve zal altyd evenmatig 
litö k toute épreuve. alle proeven doorftaan.

Si ccla dtoit vrai, Mon- Zo zulks waar was, Myn- 
fieur, ccla feroit.. . .  heer, dat zou. . . .

Achevez, mon aöorable. Spreekt uit, myn aanbidJe-
lyke Schoons.

Cela feroit aufii doux que Dat zou zo zoet, als zdd- 
rare. zaain zyn.

Vous netrouverez point de Gy zult geen wedtrflrevig- 
contrarictö dans mes fen- heid in myn gevoelen, en 
timens, jamais de relüchc nooit de mitifle verflauwing
dans mon ardcur. in myn liefde ontmoeten.

Je ernins trop le contraire. Ik vrees het tegendeeltezeer.
Pouvez-vous me faire 1’ou- Kondgy my H ongely kaan doen 

trage d’en doutcr? van daar aan te twyflèlen ?
On doutc volontiers d’un Man twyflfelt gaarne aan een 

bien qu’on fouhaite. ongeluk dat men wevfcht.
Ah! Madcmoifelle, expli- Zch! Mejufvrouw3 geeft een 

quez mieux ma pafiion heter uitlegging aan myne 
fincére. oprechte liefde.

Mais votre bouche eft elle Maar is uw mond de oprechte 
bien lc fidéle interprètc tolk wel van uw hart? 
de votre coeur?

Aucunc de mes aftions ne Geen van myne daadenzullen 
ddmentira mes parolcs. mytt woorden wederfpreeken.

J’ai de. la peinc deroireque fk kan bezwaarlyk gelooveti 
vous m’aimiezautant que dat gy my zo zeer bemind* 
vous Ie dites. als gy ztgd.

Sera-t-Us jamais en mon Zal ’/ wel ooit in myn macht 
pouvoir ue ne pas vous zyns « niei (tante bidden? 
udorer ? v .

Q 4 Quaud

MQNHW.
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Quand je Ibrai votre fem- Als ik uw vrouw zalzyn ̂  zult 

me., vous ne ferez peut- gy mis/chien dezelve niet 
étre plus Ie rr.Cme. '  meer weczcn.

Que vos fcrupules font JVat is uw achterdocht 
.cruëlsl O ! jc vousaime- wreed! O! ik zal u al myn
rai toute ma vie.

Stien ne me conl'oleroit de 
votre changement.

Les charmes vainqueurs de 
ces beauxycuxvous font 
garands d’un attachement 
éternel.

Le mariage efl un terrible 
embarquement.

Vous ne rilquez point avec
rnoi

II s'agit d’étrc heureux ou 
malheureux coutc la vie.

Aimez-moi mon Ange, b. 
je vous répondsdu rdlc.

Pourquoi m’avez vous don- 
né tant d’amour ?

Vous rcpcntez-vousd’avoir 
rendu mon fort le plus 
beau du monde ?

Non, je confcns que vous 
medemandicz&mon Pere.

Que je vous ai d’obüga- 
‘.tions, mon bel Ange!

Vous auriez tort dfebuTcr 
de 1’afcendant que votre 
amour a fur moi.-

Vous ferez 1’unique atta  ̂
chcmcnt de ma vie.

Sur cc pied la nous ferons 
, ^heureux.

leevtn beminnen.
Niets zou myn over uwe ver* 

andering kunnen trooflen.
De zeegepraaiende aantrek- 

kelykheedcn van die / choo- 
ne oog en, firekken u tot 
een onderpand van een 
eeuwige aankleving.

Plet trouwen is een gevaar- 
lyke ottderneeming.

Gy loopt met my geen ge
vaar.

H Is om zyn leer en geluk - 
kig of ongelukkig te zyn.

Bemindmy myn Engel, en ik 
flaa u borg voor hot overige.

IVaaröm hebt gy my zo veel 
liefde ingefoezemd?

Is V u het ttty de aldergeluk- 
kigfle meitfch in de waercld 
te hebbe gemaakt ? ,

Neen, verzoekt my van myn 
Vader, ik faa  het toe.

Hoe zeer ben ik aan u ver
plicht , myn JJitverkooref

Gy zoudkwalyk doen 3 indien 
gy V vermogen dat uw min 
op my heeft, misbruikte.

Gy zult 't eenigfe voorwerk 
van alle tnyne zorgen zyn.

Op die voet zo zullen wy 
gelukkig weczcn.
* Qu’un



| Qu’un tendre bailer foit le 
gage de lagrace quevuus 

■ venez de nTaccordcr. 
Faites que je vous puiiVe a.c- 

corder touc lans crime.

■ D I A L O G U E  
r i m r  e t  d e v x i e m e .

At f  Sujet 
de la Civiliiê.

]W[Onfieur, jc me rêjouïs 
<je vous irouvcr en fi 
bonne fanié.

Je vousfuisbien obligéMon- 
fieur-, vous n’avcz pas 
mauvois vifage non plus 

Je me porte aflezbien, gra- 
ccs k Dieu.

Afféyez vous,s-il vous plalc, 
nous caulerons un peu 
cmfemble.

Que je ne vous détourne 
point de vos occupacions, 
je vous pric.

Vous me faites tropd’hon- 
neur, je n’ai point d’af- 
faire k préfent.

Vous aviez un Livre k la 
> mnin, quand jeluisentré 
J’achevois de lire le nou

veau Traité de la Civilité 
FranQoife.

Cet Ouvrageeft fort utilek 
bien des gers.

J’y trouve quantité dc cho-

Laat een teedere kus ’/ pand 
zyn van de Gutiji, welke gy 
my hebt toegejiaan.

Maakt dat ik u alles zonder 
'misdaad mag mlaatcn.

T wee e s  T wintigste ’ 

S A M E N S P R A A K ,  

over
de Wellevendheid.

JWTTnheer, ’/ is my lief 
L' u zo welvaarendc te 

vinden.
Ik ben u zeer verplicht} Myn- 

heer, gy ziet 9 er ook noch 
vry wel uit.

Ik ben redelyk gezond, God 
dank.

Zit tieèr als 9t u beliefd, u?y 
zullen zaamen wat praa
ien.

Laat ik u dog van uw be- 
, zigheed:n niet aftrekken.

Gy doet my te veel eer aan, sk 
heb nu niets te verrigten.

Gy had een boek in uw hand 
doe ik ingekomen ben.

Ik was beeztg het nieuwe 
Vertoog van de Franfche 
IVellcvendheiduit tthezen. 

Het is een zeer nut werk 
voor veel luiden.

Ik vind9er veel'dingen in , die 
! S
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fe? qu’on négligé tous les 
• jours ici.-
On ne s’y piqué pas d’une 

püiiceflé fort exaéte.

Mnis r.e trouvez - vous pas 
Pobfervati >n de tanr de 

dcvoirs prclqu’impolïible? 
J’avouè qu’il faudroit êcre 

Cour li fan confommé pour 
iPy manquer jamais.

Jc crois qu’on peut palier 
pour civil en obfervant 
les quatre préccptes de la 
Bienféance.

Quels font-ils ces prccep- 
tes ?

Lc premier eft, de fc com- 
porter felon fon age & fa 

■ condition.
Lefecond, deprendre tou- 

jours garde h ia perfonne 
avec Jaqucllc on traite.

men hier dagelyks ver* 
ztiirnd.

Men tracht hier niet da 
nauwkeurigfte hofl'elykheid 
te volgen. .

Maar vind gy ook het opvol- 
gen van zo veel plichten 
niet hyna onmogelyk ?

Ik heken dat men een vol
maakte Hoveling diende 
te zyn , om daar nooit in 
te mis feu.

Ik  geloof dat men beleefd ge* 
acht kan worden, als men 
de vier IHellevent heids- 
grondregels waarneemt.

JVelke zyn die grondregels ?

De eerfle is 3 .zich na zyn/Iaat 
en jaareu ie gedraagen.

De tweede, altyd te letten op 
de hoedanigheid van de per- 

foon welke men bejegend.
LctroifiéniCj d’obferver lcsj-Ö̂  derde3 op de tyden acht

te paan.
En de vierde, ie zien opwal 

plaatze men zich bevint. . 
Dat alles is heel wel onder* 
fc hei den. •

JVy zyn hy geval in een pof 
vervallen, die ik zeer 
gaarne verder zou onder* 
zoeken. .

Zy zal, als gy wilt, ’t onder* 
werp van onze onderkou* 

7 .p t
I

temps.
Et ie quatrième, de regar- 

dcr lc lieu oti Pon eft.
Cola cfi fort bien diftingué.

Nous fommes tombés inci- 
dcnnient, fJjrune roaüè* 
re, que je mc plairois bien 
ft a pro fond ir.

BHe fern fi vous vouicz, !c 
fujet de nocre converfa- 
üün. ding

*0



Jc ferois affcz d’huracur 
d’extraire de tantdepré- 
ceptes de la Civilité , 
ceux, qui font de l’ufagc 
des honnótes gens de 
tous Pais.

Yous prétendrlezdonc faire 
un abrégé de la Civilité 
Franqoife?

Oui , & jc m’imaginequclc 
Public feroit bien aifêde 
voir un parcil extraic.

Je n’en fais point dedoute.
J’attcnds pour cela bcau- 

coup de lecours de votre 
difcernemcnc exquis,

II n’y a qu’a noter les en- 
drois du Livre qtie nous

' ' approuverons tous deux.
Je fuis fort aifedevous voir 

etitrer fi agréablcment 
dans mon dellein.

Prenons qu’un Jeune-hom- 
me d’cxtradtion nous é~ 
coute.

Quc faut-il qu’il obfervcen 
allancfaluêr un Grand ?

C’cft manquer de civilité 
que de heurter fort & 
plus d’un coup.

On rie frappe point ii la por- 
re des chpmbrcs ou d?un 
cabinet, il fauc grater.

Quand un domcltique vous 
demande votre nom 3 i! 
iqut lc dirc, lans jamais-

Jk zou licht elyk befluiten om 
uit zo veel beleefdheid 
regels, dl3, welke by fat- 
zoenlyke lieden overal ge
bruikt worden, uit te trek
ken.

Gy zond dan een kort begrip 
van de Fratiflchelf^ellevend
heid willen opfeilen P , en ik beeld my in dal het 
Gemeen diergehke een uit- 
trekzel gaarne zag.

Ik twyjjel daar niet aan.
Ik wacht ten dien einde veel 

hulp van uw fchrander 
oordeel.

Men moet maar aanhaaien de 
zaken, die wy beide in 

> Boek zullen goedkeuren.’/ Js my zeer lief, dat gy zo 
gewillig in myn voornee- 
men flemd,

fVy mogen eens feilen, dat 
een Jongman van goeden 
huize ons gehoor geeft.

[Vat moet hy waarneemm als 
hy een aanzienlykHur zal 
gaan begroeien?

Het is geen beleefdheid\ hard 
en meer als eens aan do 
deur te kloppen.

Men klopt aan geen hamer 
cf kabinet deuren s men 
krabt ’er op.

Als een huisbediende na uw 
vaam vraagt 3 men moet 
die zeggen, zonder zich ooit 

‘ • Sc



fe qualifier dc Monficur. 
Si pcrfonnc ne vicnt ou- 

vrir, il fauts’éloigner dc 
la portc, de peur d’êtrc 
trouvé comme faifantl’cf- 
pion.

II elt de la civilitéd’avoirla 
tête nuë dans les fales & 
dans les antichambres.

II faut aufii obfervcr, que 
celui qui entre, eft tou- 
jours obligé de faluêrle 
premier.

La civilité défend de dire & 
une pcrlonncaudclTusdc 
nous, de fe couvrir.

Mais c’cft une incivilitéde 
vous couvrir vous-même 
fans faire courir la pcr
fonnc & qui vousparlez,a- 
moins qu’elle nefoitdans 
votre dépendance.

Outre la révérence que les 
Dames font, el les gnt 1c 
mafque, les coëffes & la 
robe , pour témoigncr 
leur refpedt ,

Ellcs n'c doivent point en- 
trer dans la chambred’û

4 ne perfonne plus diftin- 
.gués, le mafque fur le 
vifage, les coclïës fur la 
tête, ct la robe trouiïee. 

Leur révérence ne doit ja
mais être, ni courte, 
ni precipitéc, mais bafle 

. ct grave.

Mynheer te noemen. • 
Als niemand komt om te ope

nen* zo moet men van de 
deur voyken * op dat mett 
niet 'als een befpieder ge
vonden voerde.

De eerbiedigheid veil ’/ dat 
men in de zalen en zyba- 
tners ongedekt zy.

Men dient ook te meten, dat 
ds getne die inkomt 9 a/tyd 
terjl moet groeten.

De wellevendheid verbiedy' 
een aanzienlyker perfooti 

\ als wy zyn* te zeggen 
dat hy zich dekke.

Doch j Jt is onbeleefd zich 
te dekken* zonder de per-  
footi daar gy tegenfpreekt* 
'te doen gedekt zyn* ten 
zy dezelve van u afhan
gende is.

Behalven het neigen der J u f
fer s , zo hebben zy hel 
masker* de kapers en het 
kleed, om haar eerbiedige 
heid te bewyzen.

Zy en moeten niet treeden in 
’/ vertrek van een perfooti 
van honger /laat ̂  wet het 
masker voor yt aangezicht * 
de kaper op U hoofd* tn de 
tabberd opgefpsld.

Haar groet moet nooit kort 
noch fchielyk * maar lang 
en faadig zyn.

Quand



Quand il n’y apasÜcudcla 
faire, elle doit s’incliner 
un peil le corps, quand 
on ne fait que pafier.

C’eft une incivilitö d’avoir 
le mafque au vifagc cn fa* 
luant quelqu’un 'de prés»

II n’ellnullement de la po* 
litefle de fe promener dans

. l’antiqhambrc, cn atten 
dant la perfonnequ’onva 
faluër.

On nV doit point chanter 
ni fifler, non plus que 
dans les ruës ou autres 
lieux oü il y a concours 
de monde.

S’aprocbant de quclque 
compagnie, c*elt étrc 
éventé que de crier a ccux 
que nous connoisfons le 
plus.

Monfieur, votreferviteur, je 
vous donne le bon jour, &c.

II faut s'aprocher douce* 
ment, & quand on elt 
tout contre , faire fon 
compliment d’un ton de 
voix moJefte.

Si on vous fait la civilité de 
fe lever pour 1’amour de 
vous, il faut bien fegar- 
dcr de prendrc la place 
dc perfonne.

II faut fe mettre- k une 
autre, & mdme k la der- 
niére. >

Als dc, plaats niet loclaat te 
neigen, zo moet ze ha ar lyfy 
als men maar voor by gaat, 
wai buigen.

Het is onbeleefd iemand van 
naby, met het masker voor 
*t aangezicht te groeten.

Het is 'gunztns beleefd in 
de zy kamer te wandelen , 
terwyl men na de perfooti, 
die men zal begroeten, 
wacht.

Men moet 9er noch zingen, 
noch fluiten, als mede niet 
op de ftraaten ■ of andere 
plaatzen, daar een toeloop 
van volk is.

Tn naderen na eenige ga
zel fc hap is ’ƒ een loshoof
digheid , aan die wy meefl 
kennen toe tefchreeuwen.

CJwDienaar; Mynheer,ik
wenfeh uw goeden da g.enz.

Men moet zagjes naderen $ 
en als men heel digte by is 9 
zyn plichten met een zee-> 
dige fem a f eggen*

Als men. zo beleefd is dat' 
men voor u opfacit, moet 
gy u wel wachten iemands' 
plaats te neemen*

Men moet een andere zoe
ken , en gaan zelfs op de 
laatjïe'rzilien. ■

Ck ft



C’eft même une grande in- 
civilitd des’aireoir,quand 
des perlonnes è aui nous 
devons da refpect, font 
debout.

Moinsencore faut-ildeman- 
der de quoi 1’on s’entre- 
tenoit.

II ne fautpointnon plusin- 
terrompre un difcours en- 
tamé, ni demander trop 
curicufement.

Oui eft celui-la, et ui a fait 
Ou dit cela?

Et fur-tout lorsqu’on re- 
niarque que 1’on parlc en 
mots couverts.

C’elt une incivilité de parler 
a quclqu’un de la compa
gnie dans une langue que 
les autres n’cntendent 
pas.

Cemme aufii de leur parler ( 
h l’orcille,&dcrireaprèsj 
leur avoir ainfi parlc*. | hen dus gefprooken heeft» 

Les enfans Havent quequand De kinderen westen, dat als

’t Is zelfs een groote onbe- 
fchaafdheid te zitten , als 
luiden , daar wy eer aan 
fchuld'/g zyn , orerend 
llaan.

Nog minder moet men vra
gen waar ’tgezelfchap van 
fprak.

Men moet ook in geen begon
nen reden vallen, mg al te 
nieuwsgierig vraagtn.

Wat is ’t vooreen, die dit 
gedaan, of gezegd heeft ?

En dat voor al, wanneer men 
ziet dat men in bedekte 
woorden [preekt»

V Is een onbeleefdheid, met ie* 
tr.and van ’/ gczefchap in 
een laai, die andere niet 
en verflaan, te fpreeken.

MIs ook, hen in ’/ oor te Iwfle
ren, en te lachen als men.

on üoit répondrc oui ou 
non, il faut toujours y 
ajouter Moujieur, Mada
me , M m  Pere3 Ma Mere.

Oui Monfieur, oui Mada
me, non mon Pere, non 
ma Mere.

Quand on cft obligé de 
, contredire une perfon- 

ne de qualicd, il ne

men ja of neen ergens Gp 
moet antwoorden, men al- 
r>\/Mynheer, Mevrouw, 
Vader, Moeder, daar by 
moet voegen.

Ja  Mynheer, ja  Mevrouw ?
| neen Fader, neen Moeder,

MIs men genoodzaakt werd 
een perjbon van gezag te
gen ts fpreeken, zo moet 

le*



!
le faut jamais faire crue-' 
ment.

II faut périphrafer, ctdire, 
par excmple:

Voustnepar(tonnerez, Moti- 
Jieur; jc vous dcmande 
pardon3 Madame, fij’o- 
fe dire que la coqueterie 
eft un mauvais moyen 
pour plaire.

C’eft une plaifanterie vil- 
lageoife de joindre Mon* 
fieur ou Madame h. un 
mot qui peut faire équi- 
voque. *

CU ft Ih une lelie Cavale , 
Madame.

Jl èioit-montè fur un Ane, 
Mot:fieur.

C’eft aufli un incivilité de 
joindre aprds Monficur, 
ou Madame, Ie lurnom, 
ou la qualité de la per- 
fonne h qui on parle. 

Oui Monfieur Sandraski, oui 
Monfieur le Bourguemai- 
tre.

En parlant h lui-même, 
il faut dire ftmpliment 
Monfieur.

Quand on vous dit quelque 
chofe dVoligcanc-, il ne 

• faut point dire vous vous 
motjuaz, Monfieur , com- 
me font bien des gens.

II faut tourncr ia phrafe 
ainfi, et dire fveus mz don;

men U nooit rouwelyk doen.

Men gebruikt een omfchry- 
ving, en zegt by voorbeeld ?

-Verfehoond hetmy, Myn- 
heer; Mevrouw zal U my 
ten goeden houden, in dien 
ik haar zeg 3 dat de ligt- 
hoofdigheid een kwaad 
middel is om *'ie behagen.

't Is een boers loopje, U woord 
Mynheer of Mevrouw, 
achter een woord dat een 
dubbelzinnigheid kan ge
ven , te voegen.

Dat is een fchooneMerrie, 
Mevrouw.

Hy zat op een Ezel, Myn
heer.
Is ook ie plat, na ’t woord 
Mynheer, of Mevrouw, 
de toenamen of tytel van de 
per/oon die men aanfpreekt 
te voegen.

Ja Mynheer Sandraski, ja 
Mynheer Burgermeeftcr,

Als men hm  zelfs aatifpreekt, 
moet men etikelyk Mynheer 
zeggen.

Als mtn u iets verplichten
de zegt, moei men niet zeg'- __ 
gen > Gy fpot ’er mcö, 
Mynheer, gelyk veel lui
den doen.

Men moet de fpreekwyze dus 
draai]en, en zeggen s G y 

ne-



maakt my befchaamd, 
Mynhcer, rt is niet meer 
als myn plicht , enz.

’/ Is een eenvoudigheid voor 
ten man, zyne vrouw s kin
deren of nabef xande te 
pryzen, voor a l In ’/ byzyn 
van lieden, van grooter 
flaat als hy is.

Zo het te pas komtf ntoet hy 
,er zeedig en zonder ophef 
van fpre.eken.

Het is insgelyks onhetaamlyk 
een man aangaande zyne 
mouw veel te ondervragen. 

Men moet het t'eenmaal na- 
laaien omtrent een man die 
wy eerbied fchuldig zyu.

t̂ Sta at groote kinderen misfs- 
lyk te zeggen, Myn Papa, 
myn Mama.

Men mi ft de beleefdheid ook 
wanneer men zyn gebie- 
denis aan iemand, door 
een perftoon van hooger 
faat als hy, of wy zyn, 
laat aanbieden. 

rt Js belachelyk in ’/ verhalen 
van eenGefchiedenis, byna 
naaftieitr woord te zeggen, 
dat zeide hv,dat zeide zy . 

9t Is heelonl'tfcheiden de hand 
voort te leggen op een ju  * 
weel, of wat anders, dat 
men aan *t geze/fchap laat 
zien* II

nez de la confufon Mon 
■ fteur, c'eftmondevoir,

CVJl une fimpücité h un 
homme de parlcr avcc 
éloie de fa femme, de fes 

. enfan-> et de fes proches, 
fur tout en prcfencc des 

p rfonnes plusdilUnguccs 
que lui.

Si cela vient k propos, ilen 
doit parler modclbcment 
fans rien exa,;érer.

II eft parcillement incivil de 
quoiliooner trop unmari 
iur le fujet de Ja femme. 

On ne 1c doit poim faire 
du tout k rdgard d’un 
mari k qui noiis devons 

< du rèfpedt.
De grandsenfansn’onpoint 

de grace, de dire, mon 
• Papa. ma Maman.
C’eft aufii manquer decivi- 

lité , que de faire des 
recommandationvS,ou bai- 
femains k une p;:rfonne, 
par une autre au-deflus 

- d’olle et de nous. 
ïl.eft ridicule cnracontant 

une Hiftoire,dedire pref- 
. que k cliaque parole, ce 

dii-if ce dit-elle.
Hl eft: de fort mauvaife grace, 

de mettre d’abord la main 
fur un bijou, ou autre 
chofe, qiPon montre k Ja 
compagnie.



II faut modérer fa curiofi- 
té ̂  & attend re q u’il fafle 
le cour jufqu’fc nous3 pour 
le voir.

II faut toujours öter fon 
gand, & baifer la main , 
en prenant ce que Pon 
nous préfente. *

Comme auffi en'rendanr. ou 
donnant quelque chofe & 
quelqu’un.

A-moins qu’on nc nous la 
demande; cn ce cas il 
faut la donner prompte- 
mcnt & baifer la main , 
après Pa voir prdfentée.

C’eft aufii une grande indis- 
crétion, de regarder par- 
deflus répaule de quel- 
qu’un qui lit ou écrit.

On ne doit point auffi jet- 
tcr curicufcment les yeux 
fur des papiers qui font 
fur une table.

C’eft encore une ïncivilitd 
de s’aprocher trop prés 
de ceux qui comptent 
de Pargent.

Comme auffi d’un cofFrc- 
fort ouvert, ou d’un ca- 
binet danslequelon cher-

1 che des bijoux, ou autre 
chofe.

Si quelqu’ün arrivé de 
nouveau, ou qu’unc per- 
fonne de la • compagnie

2 5 ?
Men moet zyn nieuwsgierig* 

heidmaatigen, en wachten 
om het te zien} tot dat hei 
hy ons omgaat. . :

Men moet altyd zyn hand* 
fchoen uittrekken, en de 
hand kliffen, in ’/ aatinee- 
men van V geen men ons 
overleeverd.

Als mede in ft geeven of 
weer geer en van iets aan 
iemand.

Ten zy men ’t ons vraagt; in 
datg evalmoet men ’/ voort 
geeven en de hand kufzen , 
na het overhandigt ie heb- 
hen. . ''

V Is ook zeer otibefcheideti, 
over defchouder van iemand, 

’ die leeft, ojfchryft, te ky- 
ken:

Men moet ook geen nieuws
gierige oog en over pap'nren 
die op een tafel leggen 9 
laaien gaan.
Is ook een onbeleefdheid te 
eiigt aan perzooneti te na
deren , die beezig zyn geld 
te tellen '.

Als mede aan een openyzere 
kist, of kabinet datir men 
juweelen, f f  wat anders 
in zoekt. ■ 1 :

Als iemand by ’/ geze/fchap 
komt, of van ?t geze/fchap 
afgaat ? zo moet men uit 

R for-
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peut de b&iller, de fe. 
. moucher & dc\cracher. 

Il nc faut pas aufll fe lever 
de fa chaife pour fe 
tenir de bout le dos au feu. 

Mals fi cettc* perfonne fe 
leve, il faut fe te ver aufli.

II ne faut pas, quand on 
parlc, faire de grands 

,,-geftes des mams; cela 
lcnt fon difeur de rien. 

II eft de-mdme très-mal- 
féant dc faire de grands 
éclats dc rire.

Ec.cncorc plus, de rire de 
touc & fans fujet.

Que fi.cetce perfonne éter- 
nuoit, il ne faut pas lui 
dirc tout baut, bien vous

r faffi- ■
II nc faut qüc fe découvrir 
v-. & faire une profonde rb- 

yérence,faifantcefouhait 
interleürcmcnt ..

Si cette perfonne parle, il 
o ne faut pas 1’interrom- 

pre, mais attendre qu’il 
. ait achcvé de parler pour 

. lui repondre.
Quand c’eft li nous & parler, 

il ne faut pas fe faire dc 
. féte de chofcs qu’on ne. 

fait qu'imparfaucmcnt, 
óu point du tout;

• S’il y a dans ,1a compagnie 
7 des perfonnes piu? habi-

/V, ’/ geeuwen, ’/ /hutten 9 
en 9t rochelen vermyden.

Men moet ‘ook niet van zyn 
/oei opflaati, om met do 
rug na V vuur toe ie ft aan.

Maar zo die per zoon opftaat, 
als dan moet men ook op- 
ryzcn.

Als men in ’tfpreeken ispnoet 
mengeengroote bewegingen 
met de handen maken; dat 
zyn windbreekers werken.

Het ftaat ook zeer zottelyk 
luids keels te lachen.

En noch gekkelyker 3 op alles 
en zonder reden ie lachen.

Als die Ptrzoon niesde, zo 
moet men hém daarop niet 
overluid zeggen , Wel 
moet u bekomen.

Men moet zich ft echts ontdek
ken , en nedriggroeten, de
zen wenfeh inner lyk doende.

Zo die Perzoonfpreekt, moet 
men hem niet in zyn reedeti 
vallen, maar wachten om 
hem te antwoorden, tot dat 
hy metfpreeken gedaan heeft

Als ’tonze beurt is tefpreeken  ̂
moet men niet voorbaarig 
zyn9 om van dingen te/prec-

. ken die men ofgantsch.of 
maar onvolmaaktlyk weet.

Als 9'er in 9t gezelfchap men- 
ftchen -pan beet er oordeel 

les



' les que nous, il faut les 
laifer parler, les écouter 
& fe taire.

Quand on eft prié de dire 
fon fentiment il faut le 

: ‘dire en peu de paroles. 
C’eftune abfurdité que de
• fe piquer de tenir tou- 

jours le bureau dans un 
entretien.

Si 1’on eft obligc de faire
• quslques complimens *il 

faut les faire courts. ‘

II vaut aufll mieuxy répon- 
\ dre par des révérences, 

qu’avcc de longs difcours. 
II faut fe découvrir toutes 

■les fois que Pon parle 
d’une perlonne qu’on ho- 
nore, & moins que ccla 

<' ne Pimportunat.
Ĉ eft une grande impolitefle 

de Pinterroger dc buten 
blanc.

Par exemple, fi vous voulez 
favoir fi cette perlonne 
fera la campagne, il eft 
choquant de lui dire, 
trés vous cl la guerre, 
Monfeig tieur ?

Au iieu que cette faqon de 
, parler, fans doute, Mon 

feigneur, que vous forez 
'aufft la campagne , n’a 
Tien d’offensant que la 
curiofité. ;

zyn, moet men die laat en 
fpreekent hen aanhoor en 
en fwygen.

Als men ver zog t word zyn ge
voelen te uiten, men moet ’t 
met weinige woorden doen.

9t Is een ongerymdheidalleen 
in een gefprek bet woord te 
willen voerenK

Als men genoodzaakt word 
eeltige plichtpleegingen te 
maaketi, zo moeten ze heel 
kort zyn.

V Is ook beter dezelve met lage 
buigingen 3 als met lange 
redenen te beantwoorden..

Men moet zyn hoed afncemeit 
zo dikwils als men van een 

' perzoon die men eer en wil, 
fpreekt) ten zy zulks hem 
verveeld. ■

V Is een groote onbeschaafd
heid, dezelve vrypojlig te 
ondervraagen.

By voorbeeld, als gy weet en 
wild of die perfoon de veld- 
togt by zal woonen, zo is 't 
aanflotelyk hem te zeggen t 
Zult gy ook. te veld gaan, 
Mynheer?

In de plaats dat deezefpreek- 
wyzc 3 Mynheer zal zon
der twyffel de veldtogt 
ook by woonen, niets aan-

• Jlootelyks, als de nieuws
gierigheid heeft.

It 3 Et



Et on excufc la curiofitö! 
‘ quand clle eft refpèftucu- 

fe. '
11 efl: ridicule de fe louër 

fans ceife par comparai- 
fon , comme ccuxquidi 
fent' inceffamment.

Tour mot ‘je ti’en itfe pas 
ainfi\ pour mot je fais ce 
ia , &c.

Au - rcfte, il faut avoir foin 
de'rie pas faire fa vifice 
trop longue.

II fautprcndrefontcmpsde 
fortir, lorfqne cetce pcr- 
fonrie'demeure dans le'fi- 
lence, lorfqu’il apellc 
quelqu’un, ou qu’ildon- 

o. iie d’autres indices qu’il
Si n ë faire ailleurs.

Alors il faut fc rctirer fans 
grand appareil, & mëme 
fans rien dirc, s’il arrivoit 
uri tiers qui pric votre 
place.

Quc fi votre retraite efl; 
aperque, & queeëgrand 
Seigneur voulüt vous 
faire quelque civilité, il 
ne faut pas (’en empócher. 

On peut lëulement lui té- 
r moigncr par quelque ac- 
, tion, que nous ne nous 

attribuóns pas eet hon- 
neur.

C&la lë fait en continuant 
Ton chemin, (ans regar- 

’ $er derrière nous.

En de nietes gierigheid word i 
ver/choont , wanneer zy ' 
eerbiedig is.

Het is be/achelyk zich zelfs 
by gelykenis tepryzeti, als 
de geetie die onophoudelyk 
zeggen:

Voor my ik doe zo niet; 
voor my ik gedraag my 
zo, enz.

Herders moet men zorg dra
gen zyti bezoek niet te lang 
te ma aken.

Men moet de tyd van te ver
trekken waarnemen, wan- 
neer die perzoon niet meer 
en fpreekt, als hy iemand 
by hem roept, of als hy eetiig 
ander teeken geeft dat hy 
elders wat te doen heejt.

Als dan moet men zonder 
groot gerucht heen gaan, 
en zelfs zonder iets te zeg
gen, zo een derde man uw 
plaats kwam vervullen.

Als men u ziet vertrekken5 
en die Heer van aanzien 
wilde u eenige beleejtkeid 
bewyzeti, most men hem 
daar in niet beletten. .

Men kan hem alleen met ee
nige beweginge toonsn dat 
wy ons deezi eer niet aan 
en maatigen.

Zulks gefchied mei, zyn weg 
te vervolgen # zonder, om te 
zien. Ot;



Ou nsême en fe tournant 
ou en s’arrêtant, comme 
pour Ie laiflcr pafler, & 
moncrer par Ik que l’on 
croit qu’il a des affaire? 
ailleurs.

Si 1’on rencontre dans la ruê 
tête k tëte une perfönne 

• de qualitë, il faut palier 
fous la main gauchc pour 
lui lailler la droite libre.

Saluant une Dame de haute 
qualité, il faut par refpedt 
ne la pas baifcr.

Mais fi elle méme par hon- 
nóteté rcndoit lajoüe, il 
faut feulement faire femV 
blant de la baifer, en 
aprochant le.,vifagc k fes- 
cocfïes.

Si avcc cette Dame il s’en 
rencontre d’autresd’dgalc 
condition, ou inddpen- 
dantes d’clle, il les faut 
faluër de méme

Mais fi ellcs luï font infé 
rieures, ou dépendances 
eest ure incivilité de les 
faluër &delestraiterd’ë- 
gales k leur Superieure.

S’il arrivé qu’unc perfonne 
de qualité vous retienne 
a diner ou k fouper, c’ett 
unc incivilitd de Javer

O f zelf niet zig om ie heren 
en Jlil te ftaan, kwanfuis 
om hem te laaien voorby 
gaan, daar meè toonendc 
dat wy on: inbeelden „ dat 
hy ergens iets te doen heeft.

sits men op fraai een perfoon 
. vati hoogt achting ontmoet a 
gaat men onder zyn linker
hand voorby, om hem de . 
vryheid aan zyn rechter te 
laaien.

Slis men een Mevrouw van 
groot aanzien groet > moet 
men haar uit eerbied niet 
kusfen.

Maar als zy vanzelfsuilbe-. 
leeft het d de wang bood 9 
men moet zich alleen ga
laat en als of men haar kus
te , met zyn aangezigt aan 
haar kapers te brengen.

Zo men by die Mevrouw, an
dere van een gelyke flaat, 
o f die van haar niet a f han
gende zyn, vind, moet men 
ze insgelyks groeten.

Maar zo zy van minder aan
zien . of afhankelyk van 
haar zyn; zo is 'het een on
beleefdheid haar te groe
ien , en haar gelyk haar 
meerder te bejegenen.

Als een aanzienlek ptrzoon 
u ten eeien houd, zo is ’t 
onbtlteft de handen met 
hem /* wasfen, zonden een 
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Et s’il n’y apoint Donüfle- En ah 9 er geen Bediende is 
que pour prendre la lcr-( om hetfervet a f te nemen, 
viette donc on s’cft ef-i 
fuyé3 il faut la rctenir,
& ne la pas foufFrir entrej 
les mains d’une perfonne 
plus qualifide.

daar men zig aangedroogt 
heeft, zo moet men 9t hou
den , en het in handen van 
een hooger perfoon niet dul
den.

II faut aufli fe tenir décou- Men moet ook ongedekt en
• vert & de bout ó laprière 
avant & après le repas.

II faut en fuite attendre 
qu’ón vous place, ou vous 
placer au bas bout.

En fc pinsant, il faut avoir 
J a  tdte nuc & ne fe cou- 
vrir qu’après les petton 

'Hes plus qualifides.
11 faut fc tenir le corps 

droit fur fiichalfc, & ne
• mettre jamais les coudes 
, fur !d tablc

II ne faut pointauffi tdmoi- 
gner pór aucun gdfte 
qu’on ait faim 

B ne faut point mettre le 
premier la main au plat, 
ƒ] on ne 1’ordonne pour 
fervir les au tres 

En ce cas-lailfaut toujours 
donner )e mcilleur mor 
qcau h la perfonne la plus 

... qualifide, &.nc rien tou
cher que de fa fourchette. 

11 eft donc fort important

over endblyven Jtaan, ah 
men voor of na de maaltyd 
bid.

Daar na moet men wachten 
dat men u een plaats geelt, of 
aan heilager end gaan zitten. 

Zich plaaifen de , moet men 
ongedekt blyven, tot dat de 
voorn aamfle perzootien ztg 
gedekt hebben.

Men moet zyn lyf regt op zyn 
foei houden, en met d'elle
boog nooit op de tafel leu
nen.

Ook moei men door geen ge
baarden wonen dat men 
honger heeft.

Men moet niet eerf de hand 
in de fchotel fteken, ten 

• zy men ’/ ons gebeid om de 
andere voor te dienen,

In welk een geval men altyi 
91 befle fuk aan de voor- 
naamfe Per zoon moetgee- 
vin,, en niets dan met de 
vórk\aanraaken.

Het is dan hoog nodig defpy-
de



de favoir couperlcs vian-| 
des proprement & avec 

' methode.
Comnie aufli d’en connoitre 

les meilleurs morceaux, 
afin de les fervir avec 
honncur.

Si c’efl: un potagcdefanté, 
&que cette perfonne vous 
demande du bouiill, la 
poitrine paffe pdar le 
meilleur endroic. 

L’opinion commune eff, que 
la cuifïe vauc mieux que 
M e ,  de toutelavolaillc 
bouillie.

On cftime cncorc que de 
tous les volatiles qui grat- 
tcnt ia tcrre avec les pieds 
les ailes font toujours les 
plus délicates.

Comme au contraire les cuif 
fes font les meilleurs mor- 
qcaux de tous ceux qui 
volcnt en Pair.

La perdrix qui ne s’èleve 
pas fort haut, doit par 

' - confcquent étre mifc au 
premier nombre.

Les Pigeons rotis, ou en ra
gout, fe fervent touten- 
tiers, ou fe coupent au 
travers par la moitié.

La manière de fervir adroi- 
tement la volaillc rotie,

' cft, de lever d’abord les 
quatre membres, en com 

• R

zen net en regelmatig te 
konnen voorfnyden.

Ah mede de befte /hikken te 
kennen 3 om die met lof te 
konnen ‘voordienen.

Zo ’t een verfterkende pota- 
gie is, en dieperzocn u van 
’t gekookt lifebt, de borjt- 
ftukken ‘voorden de befte 
geacht.

De meefte zyn van gedachten , 
dat de achterbouten van 
alle gekookte vogels, beter 
zyn ah de wieken.

f ran alle vogel) , die met hun*> 
ne ponten in de aardegi-aa- 
ven, boud men de wieken 
voor de lekker/ie? beetjes*

Gclyk in tegendeel de achter
bouten van die iti de lucht 
vliegen, -voor 't best gehou
den voorden,

De patrys geen booge vlieger 
zynde , moet dierhalven 
onder de eerfle gerekend* 
voorden.

De gebrande duiven of met 
een faus, voorden heel of 
midden doorgefneeden̂ voor- 
gediend.

De voyze om alle gebraado' 
vogels liet voor te dienen, is 
dceze, eerjl ligt men de vier 
bouten , beginnende a'tyd

5  men-



niengant toujours par la
cuilTe.

Des Chapons , des Coqs- 
d’Indes, des Oycs&des 
Canards, ie blanc dc laj 
pokrine que 1’on coupe 
en long;, eft cftimé le 
meillcur.

Les O ranges ou Citrons , qui 
ie fervent avee 1c roti, fe 
doivent couper en tra
vers, & non pas en long 
comme les pommes.

Dc la pidcc deRoeuf trem- 
blante, 1’cndroit le plus 

’ lardd degras&demaigre 
eft toujours Ie mcilleur. 

Le petit cótd de PAlloyau 
pnfle aufli pour le meil 
leur. ,

La Longc dc vcau fe coupe 
ordinairement par le mi 
licu, k Pcndroit le plus 
cbarnu ; le rognon s’en 
prdfente par honneur.

P’Eclanche, ou Gigot dc 
Moutonj fe coupe par 
de flus le manche, en en-'

' fongant le couteau bien 
■ avant, pour en faire for 

tir le jus. 
pans la jointure dc 1’autre 

cörc du manche eft un 
petit os,que Pon préfen- 
te aufli par civilitd.

met een achterbout.

Het vleefcb dat op de bom 
der Kapoenen, Kalkoenen 
Ganzen en Kenden , lang
werpig gefneeden word y i: 
bet aUiereelJte,

De O ranjen Appelen of Li
moenen j die men met bet 
gebraad opbrengt, moeten 
dwars door ’t midden, en 
niet over lang als de ap
pelen , gefneeden worden.

Han H vlcezig Rundvleefcb, 
word bet geen met vet en 
mager doormengt i j , voor 
't best gehouden.

Het Haasje van de Harst 
word ook. bet alderceljle 
geacht.

Het Nierjluk word gemee
ns iyk midden door, daar ’t 
vleefcb 't dikjle is, gefnee
den , de nier daar van word 
als een Jlukje van eer voor
gediend»

Den achterbout van een 
■Schaap word over defclmk 
gefneeden, ’t mes daar beet 
diep injteekende, om ’t fap 
uit te doen komen,

In de elleboog aan de andere 
kant van de febonk is een 
beentje, 't welke men ook 
uit beleefdheid voordiende

Qk



S A M E N S P R A A K E N T .  m
On coupe 1’Epaule de Mou-\M?/j fnyt de Hameien bout 

ton en demi eerde cntrel half kring: gewys iiijjchm 
la paix & le manche * &l ’/ fchouderblad en do 
les morgeaux dclicats fe fchonk, d& lekkerfle puk-
trouvcnt lur la paix.

Le plus délicat d’un Cochon 
de lait, eft la peau &. les 
oreillcs.

Les morgeaux les plus ef- 
timésdu Lièvre, Lcvraut 
& Lnpin, & qu’on apcllc 
par rareté morqeau du 
Chafleur, fe prenncntau

. cótb de la queue
Enfuite le rahle, lescuiffes
• . & les épaules..

Pour ce qui eft du Poifion, 
la tetc & ce qui enapro- 
che' le plus, eft; presque 
toujours le mcilleur.

On l'ert ordinairement la 
hure du poiflbn, qui fe 
coupe en deux, comme 
il y a le Saumon fjais, 
le Hrochet, ou la Carpc.

De ce dernier la langue eft 
le plus dólicnt morgeau.

Des Poifibnsquin’ontpoint 
d’autres arrêces qu’unc 
dpinequi va toutdu long, 
comme la Sole & la Vive, 
on fcrt toujours le milieu.

,J1 eft mal fdant de toucher
' Ie poifion jjyec.le eoutcau.,

\

. ken worden op ’t fchou- 
derblad gevonden.

Het ~ fmaakelykfe. van een 
Speenvarken , is H vel en 
de ooren.

De geachfePukken van Ha
zen 3 Haasjes en Konynen , 
en die men om des zelfs 
fckaarsheid jagers Puk
ken noemdi werden bezy- 
den de Paart gejheeden. ■> 

De pukken by ’t ruggebeen , 
de achter en voor poolen 
volgen daar aan. 

Aangaande de V is , ’/ hoofd 
en ’tgeen ’er naast aan is , 
word by na altyd het eel(le 
bevonden.

Men diend gemeenlyk ’t hoofd 
van de V i s , welke in iwes. 
gefneeden word r voor, als 
daar is de Saint 3 de Snoek 
en de Karper.

Van deze laatPe is de long 
’t lekkerfle beetje.

Van de Vïfjen die anders geen 
graat hebben als die van 
het hoofd na de Paart loopt v 
gelyk de Tongen en Tig-,

• terman, dient men altyd ’t, 
midden voor.

Het is een misbruik de vis, 
mef ’t in es aan ter aken, /<?«,

u moins,



•. k moins qu’il ne foic cn 
' pil te. >
On lc prend' ordinairement 
. avec la fourchette, & on 

le préfente de même fur 
unc nffictte.

On pcloit autrefois quafi 
toutcs fortes, des fruits 
cruds avanc.de lespréfen- 
ter, dtant-couverts bien 

, propremenrdeleurpdure. 
Maisplufienrs perfonnesqui 

favcncvivre, les prefen- 
tent fans pelcr.

11 faut fe fouvenir dene pas 
. 'prcndrc les olives avee la 
* fourchette, niais avec la 

cuiliere.
Toute.s fortes de tartes* de 
- confiturcs Sc gateaux fe 

coupent fur le plat oü on 
les a fervi.

On les prend avec le plat du 
couteau, &; on les prefen- 

. te fur une affiette.
Si on vous demande quel- 
‘ que chofc qui fe prc'fente 

avec ia cuiliere, il nc faut 
‘ paslc faireavee la vóere, 

Si elic vous a fervi. 
Sielle ne vous a pas fervi, il 

faut lalaiflcr fur l’afiïetce 
que vous prdfentczj&en 
demander. une autre.

Enfin to t  ce q u i fe f e r ,  fe

zy die in em korft is.
/  * .

Men neemt - ze gemeenlyk op 
met de vork> en men geeft 
die insgelyks op een tafel
bord over, 1

Men pleeg voor dezen mee ft 
alle de raauwe vruchten te 

Jcbillen , eer men die a a i \ 
bood, met de J'cbil netjes 
overdekt blyvende.

Docb' veele befchaafde lie
den bieden z t aan zonder 
te Jcbillen.

Men moet gedenken de oly~ 
ven met geen vork, maar 
met een leepel te neemsn.

Alle foorlen van taarten, 
konfitiiuren en koeken, 
voorden op de fcbotels, in 
welke zy op de tuf el looien, 
door gefneeien.

Men neemt ze op de zy van 
•H mes y en men diend die 
op een teljoor voot.

Indien men u iets eifcht dat 
met de lepel voor gediend 
woriy moet gy *t met de 
uwe niet overgeeven als 

„ gy die al gebruikt hebt.
Zó gy ze nog niet gebruikt 

hebt % moet gy ze cp bet ta
felbord , dat gy overgeeft, 
leggen laaien, en een ander . 

- eifeben.
Eindclyk, ’t 'geen men voor 

prd-



préfente toujoursfur une 
afliette blanche,& jamais 
avec lc cou.teau, ou la 
fourchette, ou la cuillicr 
feuls.

Si on vous fcrt,il faut acccp- 
ter tout ce que 1’on vous 
donne, & vousdécouvrir 
en le prenant, fi vótre 
fupöricur vous 1’oflre.

II e(l incivit de demander 
de quelque chofe, & par- 
ticuliérement du meil- 
leur morceau.

Quand on vous donne le 
choix des. Méts, il faut 
répondre, ce qu'il vous 
plaira, Monfieur.

II eft malhonnêce de dirc 
hautement, je ne mange 
pas de ceci, je n ai me pas 
le poivre, je tPaime pas 
le fromage.

Ce ne font fouvent que des 
averfions imaginaires, que 
1’on pourroic vaincre fi 
1’on n’aimoit pas tan t fa 
perfonne & fes appécits.

Si chacun prend au plat, il 
faut bien fe gardcr d’y 
mettre la main avant les

! perfonnes qualifides.
Ou nedoic aufli prcndrcqu’h 

1’endroit qui eft vis-tf-vis 
de nous.

II faut en une fois mettre 
fur ion afliette ce que 1’on

diend, word op een fchöoit 
"teljoor  ̂ en nooit met het 
mes, de lef pel of vork al
leen overgegeven.

Als men u voor diend, moetgy 
al ’/ geen men ugeeft aan- 
neemen, en u als dan ont
dekken , zo gy van u meer
dere voorgediend word.

Het is onbeleefd iets te eis- 
fchetty en voor al van yt 
bejle Jluk.

Als men it de keur der Spyzeti 
geeft, moet gy antwoor
den ,al wat u believen zal, 
Mynheer.

Het is ongemanierd overluid 
te zeggen, ik en eet dat 
niet, ik mag geen peper, 
ik mag geen kaas.

’/ Ayn dikwils maar afkee- 
righeden, die men zou kun-

. tien overwinnen, als men 
wat minder op zyn mond 
gezet was.

Als ieder in de fchotel tafl, 
moet mén zig wel wagten 
de handen voor de aanzien- 
lykjle perzoonen te fleeken.

Men moet ook alleen na ’/ 
geen voor ons overjlaat, 
taflen. ^

Men moet op cene reis, al ’/ 
geetie men uit een fchootel 

' . veut



Vent du plat a & n’y pren- 
dre pas mörceau k mor- 
ceau.

On doit aufiï fe donner dc 
garde d’étendre le bras 
par deflus le plat qu’on a 
devant loi, poür attcin- 
dre k quelquc autre.

Il faut toujours efiuyer fa 
cullier avant que de la 
porter au plat, oü il y 
en a d’ordinaire une qui 

; . ne fert, qu’k prendre la 
fauce.

ïl ne faut pas manger vite 
ni goulument; dé peur de 
s’engoüér, & de choquer 
la compagnie.

II faut en mangeant joindre 
les lóvrcs, pour ne pas la- 

' per comme les Cochons. 
Il nc faut pas manger le po- 

tage au plat, mais en met- 
tre proprement for fon as- 
fiette.

B’il étoit.trop cbaud,ileft 
indécent de foufïler k cha- 
que cuillerée, il faut at- 
tendre qu’il foit refroidi 

Si par malheur on s’étoit 
bruid, il faut le fouffrir 
fi on peut, fans le faire 
■pnroftre.

Maïs fi la brtilure eft infu- 
portable, il fautavnntque 
les autrfcs s’en aper?oi-

begeerd, op zyn tafelbord 
neemsn, en daar met beet
je voor beetje uit haaien.

Men moet zich ook voel xvag- 
ten van de arm over de 

fchotel die voor ons is 3 uit 
te Jlrekktn3 om in éenige 
andere te tasten.

Men moet zyn lepel altyd 
afveegen 3 al eer men die 
weder in de fchotel Jleekt ± 
in dewelke gemeenlyk een 
lepel is , die alleen tot 
hét fcheppen van de fans 
diend.

Men moet noch te ras noch ie 
gulzig eeien, uit vrees voor 
zig ie ver proppen, en ’t ge- 
zelfchap te mishagen.

In U eet en moet mende lippen 
zamen voegen, om niet als 
de Verkens te flurpen.

Men eet de potagie niet uit 
de fchootel, maar men 
neemt 'er zindelyk van op 
zyn bord.

In geval die ie heet was,
• zo is V ongemanierd daar 

dikwils op te blazen, men 
wagt datze kouder wurd.

Als men zich by ongeluk ge- 
brand heeft, zo moet men 
depyn 3 is het doenlyk, on- 
g im er kt dulden.

Maar als de brand onverdra- 
gelyk is, zo moet men, eer da 
anderen het gewaar wor- 

\ënc



S A M E N
vent, prendrefonafiiette 
d’une main & la porter 
contre la bouche. ,

Et fe couvrant de 1’autre 
main, remettre ce qu’on 
y a fur 1’afllette, &; la 
donner vitement par der
rière k un laquais.

Il ne faut pointmordre dans 
fon pain, mais cn couper 
ce qu’on veut porter k la 
bouche, fans garder le 
couteau k la main.

II faut tailler les morceaux 
petits pour ne fe poinc 
faire des poches* comme 
les Singes.

,11 faut bien fe garder de 
faucer fes morceaux dans 
le plat ou dans la falière.

IVÏais ondoit prendre du fel 
avccla pointe du couteau.

. 6c de la lauce avec une 
cuillcr.

II n’y k rien de plus mal 
apris, que de lècher fes 
doigts, fon couteau $ fa 
cuiller ou la fourchette.

Si 1’on vous demande un 
couteau, unecuillier, ou

- une fourchette qui vous 
a fervi, il faut les efluyer 
de votre ferviette & les 
préfenter fur une afïlctce 
blanche.

Comme il ne faut point

den , zyn tafelbord met dg 
eene hand na de mond 
brengen.

En zich met de andere be-' 
dekkende, ’/ geen men in 
de mond heeft, op het tafel
bord leggen, en het ras aan 
een knecht van achteren 
over geevett.

Men most niet in zyn brood 
byten, maar daar vanfny- 
den *t geen men aan de 
mond brengen wil, zonder 
’/ mes in de hand te houden.

Men moet zyn brokken klein 
fnyden, om geen dikke wan
gen te krygen, als de Apen.

Men moet zich wel wachten 
zyn brokken in de fchcoiel 
of in 't zoutvat te doop en.

Maar men moet zout op de 
plint van ’t mes, en (au: 
met een leefel tieemen.

Niets ;V 'er plomper, als aan 
zyne vingeren , mes, leèpel 
oj vork te likken.

Als men tl etn mis, leepèl 
of vork, die gy gebruikt 
hebt, vraagt, gy moet ze 
met uw Servet ajvegen, ett

• die op een fchoon bord over- 
rei ken.

Gelykerwys men niet fnod- 
rilan-



manger k !adérobde,ïlne 
-■ fa ut point auiïi boire cn 

cachctte.
C'c(t une grande incivilité 

de dcmander k boire avant 
que les perfonnes quali- 
fiécs ayent'bu.

C’eft contre le refpeét de 
r demander k boire tout 

haut; il faut le demander 
tout bas, ou par fignes.. 

Et fi quelqu’un commence 
k buire lafantd d’une per 
fonne de condition par 
honneur, il eltdu devoir 
de la boire.

'Mais il faut que cela lefas- 
. fe fans apelier cette per- 

fonne qualifiée k tdmoin..

Et cela fe peut faire de la 
fortc, Monfieur, parlant 
d celui cl qui on la'potte, k 
la fatité de Monleigneur; 

. Et non pas ainfi, Monfei- 
■ gneur, c’eft h votrefantd; 

& je la portc k Monfieur 
P.

Mais c’efi: le comble de 1’in- 
. ci vilité, d’ajootcr le nom 
'd e  la perfonne qualifiée, 

parlant k lui,-même, ou 
de dire: ■

Moxfeigneur, h la fante de 
Madame votre Femme s & 
de Jjlmiftettr votre Frére.

A A K E  N.
pende moet eeten; zo rnpet 
men ook niet Jleels gewyze 
drinken.

’t Is een zeer groote onbeleefd 
heid^dr inken te eijfchenvoor 
dat de aanzienlykjle per zoo- 
nen gedronken hebben: " 

'tlsoneerbicdig overluid drin
ken te eijfchen, men moet 
het zag/es, of met teekens 
vraagen.

Slis iemand de gezondheid 
van een aanzienlek per- 
zoon uit eerbiedigheid in- 
ƒlelt, zo is rt onze plicht die 
te drinken.

Maar dit moet gefchieden,
, zonder■ die meejlgeachte 

perzoon als getuige daar 
van te neemsn.

En dit kan dus gefchieden, 
Mpiheer, fpreekende tot 
den gcenen welke menhet 
brengt, op de gezondheid 
van Mynheer. En niet dus, 
Mynheer ’tzal uw gezond
heid zyn9 en ik breng ze 
Mynheer P'.

Maar geen groot er onbeleeft* 
heid kan'er uitkomen, als 
de nadm van die aanzienly- 
ke perzoon, hem zelfs aan- 
fprckendcy daar by te voe
gen , of te zeggen: 

Mynheer,de gezondheid van 
Mevrouw uwGemalin,en 
vanMy nheer u wBroeder.

li



S A M E N*s S :
tl faut nommer la femme' 

par la qualitö ou par le 
furnom du mari* & lei 
parens par leurs furnoms, 
ou ..par quelque qualite 
s’ils en ont.

Difant par exemple, k la fan- 
té de Madame la Com- 
tefic,de Monfieurlcöour* 
gueinaitre, &c.

Si dans le temp? que nous 
répondons & cette perfon-

v ne, ellc por te le verre k 
la bouche pour boire * il 
faut attcndre qu’elle ait 
bu pour continuer notrc 

'difcours.
C’eit êtrc trop familierquc 

de gouter le vin, & de 
boire fon verre k deux ou 
trois reprifes.

11 fautle boire d’unehalcine 
& pofément, regardant 
dans le verre quand on 
boit.

farceque boire Commefi Pon 
entonnoit, cft une aétion 
de goinfre & deshonnête.

11 faucje gardcr aufli après
• qu’on a bu, de poufier 

un grand foupir, pour re* 
prendre haleinc*

&i la Perfonne de qualité 
nous porce la fanté de 
quelqu^unou móme boit

• In vótre, il faut fe tenir 
découvcrt, s’iflelinantun

I A  A K E N .  273
Men moet de vrouw by haar 

mans eerampten of toenaam 
- noemen en desze ijs bloed
verwanten by hunne toe-  
naamen, of by eenige eer- 
tytel, als zy die hebben» 

Zeggende by ̂ voorbeeld, de 
gezondheid van Mevrouw 
de Gravin, vqn Mynheer 
de Burgermeefler  ̂ &c. 

Indien deeze perfoon, lerwyl 
wy hem antwoorden s het 
glas na de mond brengt om 
te drinken, zo moet men 
wachten tot dat hy gedron- 
ken heeft, om onze redeti 
ie vervolgen.

De wyn te proeven en met 
flokjes zyiglas uit te drin
ken * is al te vrypofiig ge
hande It.

Men moet het in eene reis,  
maar langzaam uitdrin- 
keiiy ziende ondertusfehen 
in '’t glas.

Om dat hetfehielyk drinken 
een gulzige en oneerbiedige 
daad 'is.

Men moet zich ook wachten 
van^a/s mengedronkevheeft 
een groote zugt tegeeven, 
om na zyn adem te hygen. 

Als de aanzienlykjle Pe' föon 
aait u op iemands geze t
heid breng t , of zelfs de uwe 
drinkt, zo moet gy u onge
dekt en u eenigzins op de ia-



I

peu fur la table, jufqu’fc 
, ce qu’ellc ait bu.
II ne faut point lui faire rai- 

fon, qu’il nc 1’ordonne 
• pofitivement.
II faut aufli fe ddcouvrir, 

quand ellc nous parle, 
jufqu’h cc qu’clle nous 

. l’ait defendu.
Après quoi il faut dcmeu- 

rer couvert, de peur dc 
lc fatiguer par trop de 
rclpeiSt.

11 cit incivil de fe curer les 
dents dcvant lc monde; 
& fe les curer avcc un 
coutcau, ou avec unc 
fourchette, e(t unechofe 
tout-k-fait malhonnêtc&

fe l buigende houden, lot 
dat hy gedronken heeft,

Gy moet hem geen befcheic 
doen, of hy moet het uit- 
drukkelyk gebieden.

Men moet zich ook ongedekt] 
houden3 als hy ons aan-'

dégoutante

fpreekt, tot dat hy yf ons 
verbooden heeft.

IVaar na men gedekt moet 
blyven, om hem door al te 
veel eerbstyyzing niet las
tig te zyn.

’/ Staat ongefchikt zyn tan
den by ’/ gezelfchap fchoon 
ie maa'een; en die met een 
mes o f vork 'te zuiveren, 
is een zeer onbefchoft en 
w algachtige zaak.

Si on cft: obligé de fe lever 
. de table avant les autres, 

il faucavoirlatctenuë & 
• . ótcr enmême tempsPaf- 

fiette, dontPobjct n’eit 
pas iionnêtc.

S*/f arrivé quc la même Per*
• lonne de condition nous 

rende vifitc, & quc nous
- en foyons avertis, il faut 

1 '•aller rccevoir le plus loin 
qu’on pourra.

Quand ellc fort,il faut Pal*
' Ier reconduire au bas du
• perron, & même jufqu’k 

la portière du caroffc,

Als men genoodzaakt word 
voor anderen van tafel op 
ie /laan, moet men bloots 
hoofds zyn, en ter zolver 
tvd het tafelbord, dat geen 
fraai gezicht heeft, weg- 
neemen.

Indien het gebeurd dat ds 
zelfde aanzienlyke Perfoon 
ons komt bezoeken, en wy 
daar kennis van hebben, 
moet men hem zo verf als 
men kan, tegemoet treden. 

Als hy uitgaat, moet men hem 
let bene eden aan de floep 
gaan uitleiden, en zelfs tot 
aan 5/portier van de koets*

k



S A M ' E  K  'S-P
’ Sc s’y tenir julqu’ii cc 

qu’il foit parti.«
La mème politeffs doit aufiï 

rdgner dans les lettres 
qu’on ccrit.

II elt plus refpedtueux de 
fe fervir de grand papier 
que de petit.

Le papier fur lequel on d- 
crit, doit êcre doublé, 
quand on n’dcriroit que 
deuz lignes & la premiere 
page.

Après le Monfeigneur ou 
Madams on laiffe bcau- 
coup dc blanc, avantque

' de commencer le corps 
dc la lettrc.

Ccc efpace doit être rdglé 
fclon la qualitd des Per- 
fonnes h qui on écrit.

On rcpöte par refpedt, de 
temps en temps, le mot de

• Monficurou Madame, et 
il s’écrit tout du long.

Quand on écrit & une Per- 
fonne titulé d’Excellen- 
ce,d’Altefle&c. nonfeu- 
lement il ne faut point 
Pomettre, mais s’en fer
vir le plus qu’il eftpofii- 
ble.

On tourne alors la phrafdk 
la troifiéme perfonne , 
comme.

Votre Altefie fait, ellc a en-
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en daar voor blyven, lot 
dat hy weg gereeden is. 

Dezelfde gefchiktheid moef 
ook plaats hebben in di 
brieven die men fchryft.

Het is eerbiediger zich van 
groot ah klein papier le 
bedienen.

’/ Papier op welke men fchryft 
moet dubbeld zyn , al- 

fchreef men maar iwes r j- ■.
gels op de eerjl» zy.

Na dat woord, Mynheer of 
Mevrouw, laat men veel 
wit openter men ,t lichaam 
van een brief begint'. i

Die open plaats moetgefchikt 
worden, na de hoedanig- 
heid der Lieden aan de 
welke men fchryft,

Men herhaald nu en dan uit 
beleefdheid de woorden van 
Mynheer of Mevrouw, die [ 
heel uiigefchreven worden.

A h men aan Per zoonen 
fchryft die de tytel van 
Excellentie, Hoogheid ,  ... 
enz. voeren 3 moet men ’/ 
niet alleen nooit vergeeten , 
maar dezelve, zo veelmo
ge lyk is, gebruiken 

Als dan word de fpreekwyze 
in ds derde perzoon genoo- 
men, als: j, •

Uw Hoogheid weet, heeft 
a ten-



tendu , felle me pardon- 
nera, &c.

Le Monficur, qu’on met'h 
la fin de la Lettrc, doit 
êtreau milieu, du blanc 
qui refte,depuis les dcr- 
niéres parolcs de la Let* 
tre , jufqu’au bas de la 
page.

Et k  Votre trés humble & 
trés obéiflant Serviteur, 
tout.au bas du papier.

Si c’efl: a un Prince que 1’on 
écrit, on met de Fbtrc 
Alteffe , le tres humble Sc,

Pour plus grand rcfpeét, on 
met la date du jour et de 
Pannés tout au bas de la 
page,ou on finit laLettrc, 
& i  cöté.

On met pour plus de refpeét 
fa Lcttre dans une enve* 
lope. ....

Pour les Dames on cachèt- 
te fes Lettres avec de la 
foyc, en mettant le defiu 
fur la Let tre mêmc.

Au-defTus on laifle autant 
d’efpoce qu’on peutentre 
le premier Monfieur ou 
-Madame, & le fccond 
fuivi des qualités & en 
fcigncs.

En yoilïi, ce me femble affez, 
pour mettre ce Jeune 
horame d’extra&ion en

verf aan, zal my vcrfcho- 
ftett9 enz. .

*t JVoord Mynheer, dat op U 
eind van den Brtef ge- 
fchrcevenword, mottflaan 
in ’/ midden van ’/ wit, dat 
yan de laatfte woorden des 
briefs, tot beneden het zyd- 
je overblyft.

En U. E. D ootmoedige en 
gehoorzaame Dienaar fieel 
onder aan. ^

Als ’t een Forst is daar men 
aan fchryft, zojchryftmen 
Uw Hoogheids ootmoe- 
digfte, enz.

Tot meerder eerbied3 zet men 
de dag en jaarteekentng, 
heel onder aan de zy daar> 
men de Brief eindigt, en 
op de kant.

Tot gooter achting, doet men 
den Brief in een omflag. ■»

De Brieven aan Juffers ge- 
fchreeven , worden met zy 
toegtlakt, fchryvende het 
opfchriftop den Brief zelfs. 

Boven op den Brief laat men 
zo veelpladts open als men 
kan, lusfehen den ecrflen 
Mynheer of Mevrouw, en 
de tweede gevolgt van de 
eertytelen en aanwyzingen.' , 

Dat is myn bedunkens ge
noeg, om die Jongman 
van goeden huize in fiaat 

état
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'état de plaire au monde 
civilifé.

Je vous allure que le Public 
trouvera plus dc fuper- 
fluïtds que d’omisfions, 
dans 1’Abrdgé que vous 
avez deflein de lui com- 
muniquer.

D  I  A  L  O G U E

V1NGT ET TROISIEME.

|~>\EquellcNation fontfor-
U  tis les Hollandois?
D’un ancien Peuplc d’Alle- 

magne apellé Cattes, al-
’ liés &amis dcsRomains, 

tantis que le rede des 
Europécns leurs dtoient 
tributaires.

Pourquoi fortirent-ilsd’Al- 
lemagne?

Paree que les Cattes, avec 
lesqücls ils étoient pres- 
que toujours enquerelle, 
pour le butin qu’ils rem- 
portoient fur leurs Enne- 
mis, les contraignirenc 
enfin d’öbandonner le Pai's 
qu’ils y habitoient.

Qud fut lenomqu’ilsadop- 
térent, aprèss’dtre fepa- 
rés des Cattes ?

Ils furent apellds Bataves,
■ des deux freres Bato, qui

1 R A A K E N.
te /lellen om de befchaafde 
waereld te behangen.

Ik Ter zeker u 9 dat het Ge
meen meer. overtolligheden 
als overgcjlagen zaken in 
’t  kort Vertoog, dat UE, 
voornemens zyt hem op te 
draagen, zal vinden.

,Drie en T wintigste

S A M E N S P R A A K .

T Jit wat Landaart zyn de 
Hollanders afkomflig ?

Uit een duitsch Volk Katten 
' genaamtjorienden en bond- 

genooten der Romeinen, 
terwyl de overige Europea
nen hen cynsbaar waren.

Waarom trokken zy uit 
Duitfchland ?

Om dat de Katten met dewel
ke zy byna ahyd9 om den 
op hunne gemeens Vyanden 
behaalden brut, iwtflen, hen )
eindelyk dwongen,  het 
Land, dat zy daar bewoon
den 3 te ver laaien.

Welke naam voerden zy 9 n& 
dat zy van de Katten ge- 
fchdden waren.’

Zy wier Jen Batavieren ge- 
naflmt) na de twee broe- 

3 * ' les
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les aiïranchircnt du joug 
des Romains.

Ont-ils eu d’autrcs Chefs de 
réputation ?

Oui* entre autres Claudius 
Civilis9 (dó qui defcen- 
dent les Seigneurs de 
Waffenaarj) qm rempor- 
ta une fignaldc vitf-oirc 
fur qui lias vers Emb- 
den, d’oüil chaffa les Ro
mains jusqu’a Cologne. 

D ’oü vient le nom de Hol
lands a cette Province?

II y en a qui difent qu’il 
doit fon origine au moe 

. Allemand Holt, & qu’il 
• y auroit eu ici de grandes 
. Forêts3 Holt Sc Land figni- 

... fiant Pats au Bols.

Cette opïnïon eft-ellc uni- 
verrellement reque? 

Non: il y en a d’autrcs qui 
croyent qn’ona apolldce 

■„ Paï-ci Hollande, pour la 
grande quantitc de val
ides qu’il y avoit autre 
ibis*, ceque marqué pofl- 
tivement le nipt,de hol 
(creux) joint & celui de 

: Land (Pais).
Mais il eft plus vraifembla- 

ble que les nomsdetfo/- 
Jande & de Ze lande lont 
reftds des Normands, ou

ders Bato, die ken van ,i 
Roomfche juk beVrydden.

Hebben zy andere beruchte 
Hoofden geheid!

7 ** ouder anderen Claudius 
Civilis, {uit welke de Hee- 
ren van Waflenaar gefp.ro* 
lenzyn) die een vermaarde 
zegen op Aquilius omtrent 
Embden . behaalde, van 
waar hy de Romeinen tot 
by Keulen verjoeg.

Van waar komt, de vaam 
van Holland aan dit Land- 
fchap ?

Daar zynder die zeggen, dat 
het deszelfs naam van ’t 
Duits woord Holt ontleent 
heeft; en dat hier groote 
Boffchen geweef! zouden 
zyn9 Holt-land, zulks 
beteekeneude.

Word dit gevoelen in ’/ al ge
meten aangenomen ?

Neen \ daar zynder die geloo- 
ven dat dit Land Holland 
genaamd is , om de menigte 
der daaltn die hier voor 
heen zonden geweef} zyn • 
’t geen ’t woord Hol , met 
dat van Land ge voeg 13 
uitdt ukkelyk aanwyfl.

Doch het is waarfchynelyker 
dat de naamen Holland en 
Zeeland van de Noor mans 
nen, of Dtenen overgeble- 

Da-
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yen zyn dewyldit Batavis 
Land, na hunnen inval 
in Taal enZeeden merkelyk 
veranderd is 3 en dat twee 
Noordfe Landfchappen die 
naamen voeren.

Op wat tyd is het Chrifteti 
Geloof in Holland aange- 
noomen?

VVillcbrordus utt Engeland 
gckoomen, heeft aldtreerfl 
hier op't lacitfl van de zesde 
Eeuw ’( Evangdïum ver
kondigd.

Hoe wier den de Hollanders 
voor hunner Graven tyd 
geregeerd?

DoorStaatenjiitdevoornaam- 
Jh onder hen ver koor en.

7Vanneer en door wisn is Hol
land tot eau Graaf/chap 
gemaakt ?

Omtrent het jaar agthondtrd 
zeftig, door Keizer Karei 
de Kale, Koning van 
Vrankryk, Vader van L o  
dewyk de Tweeden.

7Vie is den eerflen Graaf van 
Holland geweejl7 

Dicdcrik, Zoon van een frie- 
fche Graaf, en van eeus 
Dochter van deti Keizer 
Lodewyk de ide.

In hoe veel Stamhuizen heef 1 
het Graaffchap van Hol
land geweefl?

4  1 En

Danois; puis qu’après leur 
invafion ce Païs des Ba- 
taves a beaucoup changd 
de langagc & de moeurs, 
&qu’il y adcuxProYinces 
au Nord qui poitent ecs 
noms-U.

En queltemps la F01 Chré- 
tienneat-elledidrefuecn 
Hollande?

IVillebrord, venu d’Anglc 
terrc,ale premier prêchd 
PEvangile fur la fin du 
Sixidmc Siècle.

Comment les Hoilandois 
étoient-ils gouvernds 
avant le rdgnc dc leurs 
Comtcs?

Par des Etats, choifis des 
plus illullres d’entr’eux.

Quand & par qui la Hollan
de a - 1 - die ècé érigée en 
Comtd?

Vers Pan buit cent foixan- 
te , par PEmpercur Char
les le Chattve, Roi de 
France, Peie de Louis 
Second.

Qui a étdle premier Comte 
de Hollander

Thierri, fils d’un Comte dc 
Frife., & d’unc Fillc dc 
PEmpercur LouisSccond.

En combien dc Maifons, 
a paird Ia Comte de Hol
lande ?
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En celllc dc Thierri,da Hal

st aut y de Bourgogne, do 
' Baviére, & d'Auiriche*

j -
Qu’cft il arrivé de plus re* 

marquable fous lc régne 
des Comtcsdc I-Iollande? 

Les gcurrcs contre les Fri- 
..j'onscVccuxd’ücrcclu, & 
les funeftcs ddmélés des 
Hamefotisèc dzsCabeliaux 

Pourquoi les Frifons fc rc- 
• voltórent-ils contre les 

SucccflTeurs de Thicrri V 
Paree qu^alors ces Pcuplcs 

beHiqueux,cxtrdmernent 
jaloux de leur libertd, ne 
connoiflbient pour alors 
d’autres raocuvs que celles 
qui permettent le vol & lc 

" brjgandage.
Quels font les évcnemenslcs 

plus confiderablcs dc ces 
premières Gucrres?

On en pourroit compofer 
de gros volumes; car elles 
orc duré depuis le com- 
mcncement duneuviéme 
Siècle jufqu’en Fan mille 
deux cens quatre- vingt- 
h u it, que la Mer fepa- 
rant Ia Nort-Hollande dc 
la Frife ,comme aufii Dorc 
& la ZelandedelaTerre- 
fermc, caufa des inon- 
'dationsqui lubmergcrent 
un nombre infini de per-

> R A A K E N.
In dat pan Diederikj pan 

Henegouwen, van Bour- 
gondien, Beyeren en Oos- 
tenryk. 1

/Fat is 'eraanmerkelyks onder 
de Gravelyke Regeer ing 3 
in 'Holland voorgevallen ?

De oorlogen tegen de Frie
zen en Utrechtfche \ en de 
droevige Twijt der Hoekfe 
en Cabeljauwfe.

/Fa ar om (Ion den de Friezen 
tegen de Navolgers van 
Diedcrik op?

Om dat dit lirygs - kundig 
volk groots yveraars hun
ner vryheid, doe geen an
dere zeden volgde, als de 
gene welke het roven en 
plunderen ioelietcn.

JFclke zyn de aamnerkens- 
waardigjlc gc/chicdenfzen 
van die eerfte Oorlogen ?

Men zou >er groote boeken 
mei vullen koutten: icant 
zy hebben van J/ begin der 
negende Eeuw tot Hnno 
twaalf honden agt en tag- 
tig geduurd, dos de Zee 
Noord Holland van Fries
land als mede Dordrecht 
en Zeeland van ’/ Fafte 
■Land Jcheide, en water
vloeden veroorzaakte waar 
door een ontallyke menigte, 
menfehen verdronken, zo



' fonnes; dc fortc qu’il n’y 
; a cu que les Frilons Oc- 

cidcntcaux qui ayent dc- 
puis inquietédetempscn 
temps la Hol lande. •• 

Quellc a dtp Forigine des 
1 Fadtions dites Bameqans 

& Cabeliaux?

Marguérites Sceur de Gutl- 
taume quatre, mort fans 
enfans, & Duüarierc de 
1’Empcrcur Louis Cinq, 
ayant hérité la Conné dc 
Hollande, la gouverna 
heureufement pendant, 
cinq ans*, après lequcl 
t-pmps elle latransporta a 
fonFils Guillaume do Ba- 
viere, n condition qu’il 
luicnpayeroiticcccéi’us, 
fautc de quoi la cdTion 
fcroic nul ie.

Son Fils lui paya-t-il ronc- 
tucllemcnt cette lomrne? 

Non, un an aprös 1’accord 
il alla trouver la mereen 
Hainaut; apiès lui avoir 
remontré qu’il n’y pou- 
voit plus acqüiefcer, il 
lui remic la comté de 
Hollande, qui dtant fans 
Souverain pendant un an, 
il s’y commic mille ddfur- 
dres.

S
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dat de TVejl- Vriezen 
alleen nu en dan Bolland 
daar na nog ontrujledcn.

iVelke is de oorfpronk der 
verdeeldheden, bekent on
der de naarnen Hoeks en 
Cabcljauws, geweejl? 

Margareta, Wilhelms de 
Vierde, Zufler en JVedu- 
we van Keizer Lodewyk 
de VyfJe 3 hebbende het 
Graaffchap Bolland geer f t  
en vyfjaren gelukkig gere
geerd , zo droeg zy het over 

■ aan haaren Zoon YVilhclm 
van Beycrcn, op voor
gaarden^ dat hy haar 
daar voor ICOGO ryks- 
daalders zou betalen: 
en dat by gebrek van dien, 
de overdracht krachteloos 
zou zyn.

Betaalde haar Zoon dat geld 
flipt elyk ?

Neen, fiy ging een ja ar na ’/ 
verdrag zynMoeder in He- 
negomvenwWc«;fftf kaar 
vertoond te hebben 3dat hy V 
zelve niet langer kon nako
men , gaf hy haar ’/ Graaf
fchap van Holland weer 
over, zo dat Bolland een 
hee IjaarzonderOppervoog d, 
zynde* duizend wanorders 
gepleegd wierden,

5 Que



Que firent les Nobles de la 
Province durant eet in 
terrégne? 

lis formérent deux Partiŝ , 
dont Pun rapella le Fils, 
& 1’autre la JVIere.

Qui retourna le premier7 
Guillaume de Bavisre, qui 

arrivé & proclamé Comte 
k Delft, autorifa tout ce 
que ceux de fon parti 
avoient fait pour ruiner 
celui de fa Mere.

Marguerhe n’arriva qu’a- 
près que ceuxdupartide 
fon fils eurenc rafé quin- 
zc ou vingt chüteaux dc 
ceux qui 1’dtoicnt alles 
querir, &: commis toutes 
forcesdc violences furies 
terres des autres.

Qui furent ceux d’entreles 
Nobles qui fuivirent la 
parti de Marguerite? 

Les Seigneurs de Bredero- 
de% WaJJenaar, & pluficurs 
amres; les Villes de Lei- 

. den. Tergou & Schoonho
ven, epouférene ausfi la 
forcune de cette malheu- 
reufe Impcratrice.

Quels étoient les adhérans 
dc Guillaume de Baviêre V 

Les Seigneurs tfArkel, Jean

Wat deeden's lande EdelenI 
geduurende die-it/JJchenre-\ 
geering ?

Zy verdeelden hen in twee J 
Fadlien , waar vandeeene'

• de Zoon en de andere de 
Moeder weder inriep.

Wie keerde eerfl weder ? ' 
Wilhelm van Beycren , die 

tot Delft aangekomen, eh 
tot Graaf uitgeroepen, al ’/

<geen zyne aanhangers tot 
onderbrenging van zyns 
Moeders voorflandtrs dee- 
den, bekragtigde. 

Margareta kwam eerfl we
derom , na dat haar zoons 
aanhangersvyj'tien of twin-' 
tih kafleelen der geene die 
haar hadden roezen halen, 
tot de grond toe a/gebroo- 
hen, en op ’tgebied der an
dere ongehoorde feitelykhe- 
den bedreeven hadden. 

Welke waren die onder den 
yldel die Margareta de bc- 
httlpzaame hand boden? * 

De Heer en van Brcedcroo- 
den, van Waflenaar, en 
verfcheide andere\ de Stee. 
den van Lcyden, Gouda 
en Schoonhoven volgden 
mee het lot dier ongeluk
kige Keizerin.

Welke waren de aanhangers 
jwAVilhelmj-vwBeyeren? 

DeHeerenyunKrkel ,Johan
S?



dcfic celle de fon fils prés 
de Terveer, en Zélandc, 
après un très-fanglanc 
combac.

Que devint fon fils après 
une fi grande perte?

II fauva ie mieuxqu’il puc 
le débris de fa floicei maïs 
biemót après il ramena 
unepulsfantearmècd’AI- 
lemagnc, oü il s’ctoit 
retirc; defortc que la 
Mere & 1c Fils prirent 
jour pour terminer leur 

' querellc par un fccond



'combat, qui fe donna fur 
la Mcitfe vers Gravcfandc; 

, c’eft ici que la viètoire 
fut longtemps & opinik- 
trcrïient disputée, mais 
après un horriblc carna- 
jïe, elle fe déclara pour 
Guillaum. L’infortunce 
Princcsfes’en fuit cn An- 
gleterre, oü envaln elle 
tkcha d’équipcr une aw- 
treflottc; il falutqu’clle 
cédAt la Cornté de Hol- 
lande k fon fils, k condi- 

- tion qu’elle dcmeureroit 
cn posresfion du Duchè 
dc Hainant, oü cllcinou* 
rut trillcment cinq ans 
après, favoir Pan 1451. ‘ 

'Guillaume de 'Baviére lui 
furvécut-il longtcmps? 

.Oui; maispar un juftcjugc- 

. . ment de Picu, il perdit 
Pefprit trois ans après la 
mort de fa Mere; de fortc 
qu’ayant dans faragetué 
G er ar d van TVatering^ un 
des Chefs des Cabeliaux, 
les Etats s’asfurörent de 

* fa perfonne. v 
poniment eft il mort? ; 
porrime un défefpdré, après 

dix-neuf ans dc prifon.

^prós fa mort les Faètions 
oppofées ne flrent-eilcs 

^ pas la paix ? •
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welke op dc Maas by Gra- 
vezande gefchiede. Hier 
wierd de overwinning lang 
en hardnekkig betwist; 
maar na eenyszelyk bloed
bad , viel dezelve aan Wil- 
Iielrnszyde. De rampzalige 
Hor (tin vlugte na Enge' 
land, alwaar zy vergeefs 
een ander vloot poogde uit 
te rus ten; zy moejl het 
Graaffchap van Holland 
aan haar Zoon afjlaan, op 
voorwaarde dat ze in ’t 
bezit van ’/ Hertogdom 
Henegouwen zoitblyven, 
daar zy vyf jaaren daar 
na, te weden Anno 1451. 
kommerlyk Jlierf.

Overleefde haar Wilhelm 
van Beycrcn lang? 

f a ; maar hy wierd dooreen 
rechtvaardig oordeel Gods 
drie jaaren na zynMoeders 
dood, zyner zinnen byfter , 
zodanig , dathy in zyn woe
de Gcrrit van Watering, 
een der Cabeljauwfche 
Hoofden, hebbende gedood, 
de Staten hem vafl zetten. 

Hoe is hy geflorven ?
Als een wanhoopig tnenfch, 

na een negentienjarige ge
vangenis, ■

Maakte na zyn dood de jlry- 
dige P a rty en s»  vreede?

Non,



Non: \csHamefons * qui juf* 
qu’alors avoicnc prelque 
toujours été les viótimes 

• des Cabiliattx, voulurenr 
après fa mortchafler k 
leur tour ccux-Gi des Em- 
plois publiés: de forte 
que c’étoit une bouchc- 
rlé continuëlle, qui fe 
faifoit dans prefque rou
tes les Villes del-lollandc 

Quellcs font celles qui ont 
le plus foullert pendant 
cetie guerre civilc? 

Leidt, I-Iaarlem &c Amfler- 
dam; les Hamepons, fous 
ia conduite du Seigneur 
dc Br 6 der o de, fc rendirent 
maitre de cctte dernière 
Ville, ou ils auroient pris 
une cruëlle vcngeanccde 
leurs enncmis?fil’Empc- 
reur Maximilien n’avoit, 
petit k petit, pacifié les 
Chefs de ces deux funeftes 
Faëtions.' '

Quand les Pais-Bas ont-ils 
paffés dans la Maifon 
dyAutriche?

L’an 1477. par Mar ie deWa- 
lois, Hérideredc Bourgo
gne, qui époufa FEtnpe- 
reur Maximilien: lequel 
après dc longues guer- 
res,* fit rèconnoitre fon 
Fil$P£/7 i#>e,Agédcvingt 

• . ansJ Comtc de Hollands

Neen: de Hoekfe, die tot hier 
toe byna altyd onder gelee- 
gen hadden, wildena zyn 
dood de Cabeljauwfe^ kun 
beurt ook uit de Bewtnds- 
amptenfehoppen; zo dat ’er 
byna in alle de Hollandje 
Steden, gedurige en gru- 
welyke bloedjlortingen ge- 
fchieden. ’

Welkezyn degeene,diegeduu- 
rende die inlandjcheti oor
logst meejl geleden hebben ?

Leiden, Haarlem, en Arn- 
fterdam; de Hoekfe onder 
de Heer ^«Brederuode* 
maakten zig mecjler van 
deeze laatfle Stad; daar zy 
een bloedige wraak over 
hunne vyanden zouden ge
nomen hebben, ten zy den 
Keizer Maximiliaan, de 
Hoofden dier twee rampza
lige Fkëticn niet ailengs- 
kens had weeten te /lillen.

Wanneer zyn de Nederlan
den in ’/ Huis van Oolten- 
ryk gekoomen?

In  7 jaar 1477, met Maria 
de Valois, Erfgenaam van 
Bourgondien, die Keizer 
Maximiliaan trouwde;wel
ke , na lange oorlogen, zyn 
Zoon Phiiippus, oud 20 
jaar ,  binnen Aralterdam, 
A n m it j f i ,  GraajvanHok 

' • k Am



' & Zmfierdam % en 1498 :
- c’eft de ce Philippe écde 

Jeanne, filleaindede.för-
• dinand Roi d’Efpagne , 

que naquitCharles- Quint 
qni en 1555 abdiqtia 
1’Empire en faveur de fon 
Frere. &. PEfpsgne avec 
les Païs-Bas en faveur de 
fon Fils Philipp: Second.

Comment les feptProvinces- 
Uniesfcfont-cllesfdpardes 
des dix autres?

Philippe Second s’en retour-
• nant cn Efpagne, après 

avoir fait la Paix dcCam- 
brai avec Charles Neuf

• Roi dc France, laifiaor- 
' dre a Marguerits d'Zuiri-

cfofaSmurnaturelle, Du* 
r- chelTe de Parme, d’dta- 

blir Pinquificion & plu- 
fieurs Evêques aux Pai's-

• Bas, & de ne den faire
- que de Pavis du Cardinal 

dnGranvtUe, hommefier
- & hautain, qui traitoit la 

Nobleiïe avec le dernier
■ mépris. Prós de quatre 

céns Gentils hommes 
s’étant affcmblds ii Bru- 

' 'xclles dans 1’Hócel de 
Culenburg , drelldrent 

‘ une Requéte tendant-h 
fu primer PInquifition, les 
nouveau* Evdques, &la

land. deed huldigen: uit 
dezen Philippus <?»Johan- 
na,Ferdinands Ketting van 
Span jen oudfte Dochter, i s 
gebooren Karei de Vyfde, 
die in ’/ jaar 1555hetXei- 
zerryk aan zynBroedrr, en 
Span jen en de Nederlanden 

■ aan zyn Zoon Philippus 
de tweede overgaf 

Door wat toeval zyn de ze* 
venvereenigde Landfchap- 

, pen van de tien andere 
gefchieden?

Philippus de Tweede na de 
Vreede jw/Kamerrykwe* 
Karei de Negende Koning 
van Vrankryk, gemaakt te 
hebben, na Spanjen over (le
kende , gaf bevel aan Mar- 
gnreta van Qostenryk,;?y« 
natuurlyke Zuster, Herto- 
ginne van F ar ma, om de 
inqmCiticen veelBisfchop- 
pen in de Nederlanden in te 
voeren, en niets te doen dan 
met raad van den Kardi
naal Gran veile, een trots 
en hoogmoedig man, die den 
vldel met de uiierjie verag- 
ting bejeegende. By de vier 
honden Edellieden te Brus- 

fel in ’/ llu i svanKuiltnb urg 
vergaderd(lelden een Sme ek - 
fchrift op, Jlrekkende tot 
het ajfchaffen van delnqui- 
Jitie, nieuwe Bisfckoppen, 

PU-



• publication duConcilede 
'JTtente.

Ofércnt-ils prdfenter cette 
Requéte kla Gouvernan-

. tc?
Oui, mais elle fut d’abord 

méprifée, cCt le Comte 
de Barlemont, favori de 
la Duchefle, voyant par- 
mi ces Nobles modefte- 
mcnt vètus, desGcntils- 
homrr.es moinsrichcsque

• ‘ lui, dit k la Gouvernante
par nu;pris,qu’il ncfaloit 
pas s’cn foucicr, & que 
ce n’écoic qu’une troupe 
de Gueux.

CV ft donc de - lk que ce
• fobriquet,affcdtéaux Ue- 

formcs des Pais-Bas, a 
fon origine?

Oui, mais cette Noblesfc 
confédérée, loin de s’en 
offenfer, fe Papliqua & 
s’habiila tout de gris, 
por tan t au chapeau de 
petites dcuelles de bois, 
& des bouteilles deMen- 
dians, buvant hautement 
k la fanté des Gueux 
quand ils fc traitoientles 
uns les autres.

Ces Gcntilshommcs liguds 
porroient d’ailleurs aucou 
une Médaille d’or, ou 
d’un coté dtoit PEïïigic 
du Roi * & de 1’autre deux

en ’/ afkondigen van 't 
Concilium van Trente.

Onderwonden zy haar dit 
Smeekschrift de Latidvoog- 
dejjb aan ie bieden?

J a , maar yl wierd in ’/ eer ft 
veragr, en de Graaf van 
Barlemont gmftcling der 
Hertogin, onder deze zedig 
gekheden Adel, Edellieden 
ziende welke zo ryk nieten 

\toaren ah hy, zeide v er ach
tend'erwyze tegen de Land- 
voogdes, dat men zich dus 
niet moe ft bekreunen en dat 
het maar. een hoop Bede
laars maren.

Daar van daan heeft dan de 
toenaam Geuzen , den her
vormden Nederlanders toe
ft ep aft, zyn oorfpronk?

J a , maar dezezamengefpan- 
mn Adel, verre van zich 
daarovergebelgtte houden 
eigende hei zich toe, en 
kleedde zich alle met 
graauw laken, dragende op 
de hoeden kleine houte bak
jes,' en Bedelaars flesjes, 
drinkende opentlyk op der 
G euzen gezondheid, als zy 

• malkanderen onthaalden.
Deze ’/ zaamett verbondene 

Edelen, hingen daar by een 
goude Penning om den hals 
op welkers eene zyde het 
Beeld des Koning s was, en



mains jointes tenant une 
beface, avec ces mots 
Fi de lies au Rei jufqidh la 

. leface\ même les plus 
grands Seigneurs firent 
broder fur les mandilles 
de leurs laquais des E- 
cuelles,des broes,& des 
bcfaces dc Gueux$ fe fai- 
fant honneur de porter 
ce nom; dans lc deflein 
dc facrifier tont leur bien, 
poufifoutenir, une fi jufte 
confédcration. :

Qucllc tdeeption leur fit la 
Gouvernante?

Ellc leur promit d’intercd- 
der pour cux auprès de 
fon Frere: mais.foit que 
Phi tippel qui elle envoya 

. laRcqudtc, ne crut pas 
' le jral fi presfant que 

les Nobles Ie lui expo- 
foïent, ou qu’il re futpas 
f&chéd’avoirun prêtext 
pour exerccr fa fövcritd 
fur des fujets qu’il n’ai- 

- moit point, il différa fi 
longtemps le reméde qu’il 

, falloit y apliquer, qu’il 
*. ne donna fes ordres pour 

abolir 1’inquifition ^qu’a* 
• prés avoir pouflc ii bout 

la patience des Flamands, 
de forte qu’en 1566. la

op de andere twee petknog- 
lc handen een bedelzak vajl 
houdende, met deeze woor- 
den, den Koning getrouw
tot de Bedelzak 5 de groot 

fto Heer en lieten zelfs op
de mantels hunner knech
ten , hautenapjes, wynkan- 

~ nen en Bedelzakken borduu- 
ren 3 het een eere agiende de 
ftaam pan Bedelaars te poe
ren ; poorneemens zyndeotri 
al hun goed, voor ’/ (taande 

0 houden pan zo rechtvaar
digen zatnenverbindeng, op 
te offeren.

Roe wier den zyvan de Land- 
poogdes onifangen ?

Zy beloofde hen hunne poor- 
fpraak by haar Broeder te 
zyn\ maar U zy dat aan 
Phillppes, wien zy het 
Smeek/chrift over. zond, 
het kwaads zo erg als yt 
hem de Edelenptrtoonden, 
met en fcheen, of dat hy 
blyde was een poorwendzel 
te hebben om zynejlrafheid
o per de pan hem gehaate
onderdaanèn ie oeffltien,

‘ hy Relde het gebruik der 
noodige hulprniddelen zoo 
lang uit, dat hy zyne be- 
yeelen, om de Inquificie 
ie pernietegen, eerft gaf 
na dal by de Nederlanders 
wanhoopig had gemaakt: 

po-*
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pqpulacedesgrandes Vil
les fe jetta fur les Eglifes, 
& dans un inftant Autels, 
'Idolcs & Images disparu- 
rent aux Pa'i • Bas.

Qu’entreprit Phillppe pour 
•récablir ieifon autorité?

IlréfoUitd’y faire un voya- 
.ge: ce que craignant les 

. Magiftrats& lesNobles, 
la plmparc dVntre eux 
firent leur paix avec la 
GouvcrnanM\ qui après 
avoir fuspendu PInnui/i- 
liott, & réduit par force 
Paltncienne , Anvers & 
Maftricht, vit les chofes 
dans un état aparenment 
tranquile 3 de forte que 
Philtppe ne fongca plus & 
pasfer la mer; mais con- 
tre Pavis du Duc de Fè 
ria , & de 'fa Soeur, il 
en voya le Duc d’ Albe 
avec dix mille Efpagnols 

. aux Pais-Bas. •
Que fic ce Duc après fun 

arrivée? (
II établic è Bruxclles un Sou- 

verain Tribunal pour ju 
gcr Les Crimenels deLéze 
Majefté; ce terrible Tri
bui,al cnrclopoit dansce 
crime tcus les gens ailés
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zo dat het gemeene volk der 
groote Sleeden, Anno 1566. 
op de Kerken aanviel', en 
eerlang zag men Outaa- 
ren, Beelden, Saneicn en 
Sand innen , Nederland 
ruimen.

Wat ondernam • Phitóppus 
om hier zyn gezag te her- 
(lellen ?

Hy bejloot herwaarts te rei* 
zen : het welk de Stetde- 
Poogden en den Adel vree* 
zeilde , zo verzoenden zich 
de meestert van hen nut de 
Voogdes; die na de Inqui- 
fi l i c opgejehort, V a 1 e n c y n, 
Antwerpen en Maftriclic 
gewapenderhand gedwon
gen te hebben, dc zaaken 
in een gerust fchyneudc 
ftaatzag\zo dat Philippus 
het herwaarts komen ver
gat ; doch teegens d'aanra- 
ding des Ihrtogs van Fe- 
ria, en van zyne Zufter, 
zondhy de Hertog van Al- 
ba, met tien duizend Span
jaarden in de Nederlanden.

Wat deed dien Hertog na 
zyn aankom ft?

Hy regtt tot Brujjel een Op
per gerechtshof op om de aan 
gekwetfte Majelteit jchul- 
dige te Vênnijjen \ ait ge- 
weidaadigt Hof wikkelde in 
die misdaad, de aanzie tte- 

IT du



lykfle van U Land nevens 
de gene welke de hervormde 
Godsdienst toegedaan ge
acht merden\ daarom wierd 

i het een Bloed - Raad ge- 
naamt. Men verhaald op 
dat pas, dat Vargas* een der 
twaalf Leeden van dezen 
Raad, onder de r egt spie- 
gipge veehyds /liep, en dat 
hy wakker gemaakt worden
de om zyn oordeel te uiten , 
al geeuwende en de oogen 
vryvende Jleeds antwoorde : 

' De Geuzen hebben de 
Kerken geplonderd, na 
de Galg ’er meê, geen 
genade.

Wat kwaad deed de Hertog 
van Hlba noch?

Hy liet de Graaven van Eg* 
mond en Hoorn onthoof- 
den,hoewel zy goed Roowfch 
waar en, en Karei de vyfde, 
nevens Philip pus de tweede 
zelfs, zeer gewigtige dien < 
fen gedaan hadden.

Op wat voorwendzel wier den 
zy ter dood gedoemd?

Men befchuldigde hen , het 
oproerig graauw geflyft te 
hebben en het voorneemen 
dat de Prins van Oranje 
had om de Neder la nden van 
deSpaanfche Dwing elatidy 
te ver los fen , verzweegen 

gnolle;

du Païs* ausfi-bjen que 
eeux que Pon crue Réfor- 
més, c’eft pourquoiilfut 
appel 1 èConfeilSanguinai- 
re. On raconteii céfujet, 
que Har gas, un des douze 
Membres de ce Confeil, 
y dormoit afiez Fouvent.. 
& qu’éveillé pour dirc 
fon avis, en b&aillant & 
fe frottant lesyeux, ilre- 
pondoit toujours: Les 
ITugmmts ont pillé les E- 
ghfes; qidon les pende; 
point de pardon.

Quel mal fit encore le Duc 
d’Albe?

II fic trancher la téte aux 
Comtes ód Egmond <fc de 
Home, quoiqu’il fufient 
trés zélésCatholiques, & 
qu’ils eufient rendu de 
fort confiddrables fervi 
ces & Charles-quint, & 
même h Philippe fecond.

Que prétexta-t-on pour les 
faire mourir?

On ies accu fa d’avoir favo- 
rifé la révolte de la popu- 
Incc, & de n’avofr pas dé- 
couvert les defieïns que 
le Prince d'Orange avoic 
formédedéüvrer lesPaït- 
Eas de la TyranieEfpa-



gnollci mais 1’affeftion du 
pt'uple pour ces deux il- 
luftres Comtes, & leurs 
imrnenfes richellesfurent 
les crimes qui leur cofi* 
térent la vie.

Que fit-11 encore d’odicux 
aux Flamands?

Après avoirabandonnéplu- 
fieurs Villes ii la cruau- 

- té & k l’avidité dc fes 
foldats, il exigea le öi- 
xième denier dc tout ce 
qui fe vcndoit, & le ving- 
tième de tous les biens 
immeubles. Des inhuma- 
nitésficriantes Krent con- 
cevoir aux malheureux 

• dc ceremps la ,une haine 
extréme pour cethomme 
inexorabie, &. facilitèrent 
beaucoup les projecs du 
Prince d’Orange} aui ne 
s’écant pas rebure des 
defavantages qu’eurenc 
fes frerés cn Frifc., & de.

' voir une belle arméc Pa- 
bandonner faute de paye, ! 
ayant vendu fon argente- 
rie, & engngé tous fes 
joyauxs en leva une au- 
tre,avec laqucllc il don-i 
na b'.cntótaprès bien de la! 
tablature au Duc d’Albe.

29Ï
Ie hellen; doch des volks ge
negenheid jegens die twe$ 
door lachte Graaven, en hun 
groot goed 3 waren demis- 
daaden die hen V leven 
koflede.

Wat deed hy nog haatelyks 
aan de 'Nederlanders ?

Hy eifchte, na hy verfcheiden 
Sleeden aan de woede en 
glerighcidzynerKrygshen- 
den had overgegeeven, de 
todePenning van aPtgeen 
verkogt wierd, en de twin- 
tigfle van alle onroerends 
goederen. Zulke wraqjk- 
roepende qnmenfcklykhedeti 
maakten ̂  dal de zo zwaar 
verdrukte van die tyel3 een 
felle haat legens zo onver- 
zo-'ttlykèn wreed aart opvat- 
leden« en begunftigden njel 
weinig de voormentent van 
den Print Oranje; wel
ke op de ramp zyncr Broe
deren in Zrieslant, over
gekomen » en *t zien verlo
pen van een deftig Leger 9 
b\gebrek van betaling, de 
moed niet opgaf \ maar cd 
zyn zilverwerk verkogt 9 
en zyti juweel en beleend 
hebbende^eenander Legger 
op de been bracht, daar hy 
den Hertog van A l ba haaf 
/pel genoog mei ga f ;

Quel-



S A ' M  E N S 1
Qucllc a dté fa première 

conquêtc?
Son Admiral Lumey, poufle 

dans la Meufe par une 
‘ rude tempêtc, craignant 

d’y être afiiègé par Don 
■Sanche dPAvila, réfolut 
d’attaquer La Brille,qu’i 1 
furprit le premier d’Avril 
1572. Aprós un fi hcu- 
reux commencemcnt , 
prefquc touccs les Villes 
'de Hollande & dcZéian- 
de fecouérent le joug de 
1’Efpagne ; &'lc Prince 
d’Orange fc rendic mai- 
tre de Mali nes, Louvain , 
Ruremonde, Middelburg, 
FlrJJhigue, &c. Un chan
gement fi inopiné joint 
au mauvaisfuccèsdufidge 
d’Alkmaar, & i la défai- 
te de Maximilïen BoJJii, 
(mendprifonnier&#b/7/tf) 
par Cornelis Dirkszoon, 
de Monnikendam, étonna 
Philippe; qui fe repen- 
tit d’avoir poulTé h bout 
fes trop patiens fujets; 
mais il n’y avoit plus dc 
retour; les criielles per- 
lécutions qu’il avoit au- 
thoriféesjluiavoient pour 
toujours aliéné Pefprit 
des Flamands; fon Con- 
feil crut en vain rétablir 

affaires, en rapel-

* R A A K E N .
TVelk is deszelfs eerjle over

winning geweefl?
Zyn Zeer oogt Lumey 5 door 

een hardeJflorm in de Maas 
gedreeren, vreezende daar 
door Don Sanched’Avila 
bezet te worden, bcjloot den 
Briel aan te taf en; welke 
Stad hy ook, den ecrjlen 
Mpril 1511, rerrajle. Na 
zo een gelukkig begin , 
wierpen de meeflc Rolland- 

fche en Zeeuwfche Steeden 
het Spaan fche juk af; de 
Prins van Oranje vermees
terde Mechelcn, Leuven, 
Roermond, Middelburg 
en Vlilfingen, enz. Een zo 
onverwachte verandering, 
gevoegt by de ongelukkige 
uitflag des belegsvan Alk
maar, en ’t verf aan van 
Maximiliaan Boflu, {tot 
Hoorn gevangen ingé
bracht,1) door Cornelis 
Dirks Zoon, Monniken
dammer, verbaasde Phi
lip pus, die berouw kreeg 
zyne al te geduldige onder- 
daanen wanhoopig gemaakt 
te hebben, dog het was te 
verre gehoon,en: de wreede 
vervolgingen door hem goed 
gekeurdfiadden het gemoed 
der Nederlanders voor al
toos tegen hem verbitterd; 
zyn Raad meende, maar



lant le Duc d’Albe, qui 
arrivé en Efpagne ofa fe 
vanter d’avoir fait mou- 
rir ici par la main du 

, Bourreauen fix ans de 
temps,plus defeizcmille 
pcrfonnes pour la Reli- 
gion.

Qui fuccéda au Duc <TAlbe 
dans leGouvernement des 
Païs-Bas.

Requefens, duqiicl leRègne 
fut trop court pour faire 
benucoup de mal, Frdn- 
fois Baldez afiicgea Lei de 
fous fes ordres 

A quoi futdué la confcrva- 
tion de cettc Ville?

Au courage avec lequel les 
Bourgeois ladefendirent, 

- & k la conftnnce avec 
laquclle lesafliègésendu- 
rérent les horreurs d’une 
longue famine,

Qui fut le Suecefleur de 
Requefens 7 -V

Don Jean dP Auiriche, mais 
, cê ne fut qu’affez long- 

temps après la mort du 
premier,k qui on n’avoit 
point provifionnellement 
nommé de Suecefleur, 
Pendant cec ijgerrcgre, 
iesEtas furent revetusdel

te vergeefs, zyn belangen te 
her fielt en, met den Hertog 
van Alba te mg te ont
bieden ; dewelke in Span
jen aangeland, zig durfde 
beroemen hier in zes jaa
rt n lyds over de 16cco 
nien/chen om de Religie 
door beu Is handen te heb
ben doen ombrengen.

Wie volgde op Duc d’Alba 
in *t bejlier der Nederlan
den ?

Requefens, wiens Regeering 
te kort was om veel kwaad 
te doen, Frangois Baldez 
belegerde Leiden onder 
hem.

Waaraan was men het behoud 
van die Stadverjchuldigd? 

Aan de manhaftigheid der 
Burgers, die dezelve ver
weerden, en de flundvas
tigheid met dewelke zy de 
y/zelykheeden ettteb lang- 
duurigen hongersnood ver
droegen.

Wie was de Opvoïgtr van 
Requefens? - 

Don Jan van Ooftenryk, dog 
eerst, een wyl na de dood des 
eerflen,, welke men geen 
Opvolger by tyds benoemd 

i had. Geduurende deze tus- „ 
fchenrègeerittg, kr tegen de- 
Siaaten aPt gezag, w dat 
zy tot Gent verg adert zytt- 

t«U-



vernuft ds Prins van 0 -  
ranje niet en kon beletten 

voor mem en ’t geen hy ze
den lang gehad had, uit te 
voeren ; de Sleeden Am- 
fterdam en Utrecht met 
de andere fzamen gefpan '• 
nett, maakten Anno 1579 
onder zynebefcherminge de 
beroemde Unie van U- 

die zo het Godtrecht # 
beliefd, tot des Waerelds 
einde zal dunren.

Waarom traden dt tien an
dere Provinciën in deze 
Unie niet?

Om dat de voortgang dor 
hervormde Gudsdienft hen 
over de Romfche beducht 
maakte ; de hertog van 
Aarfchot, ttydig over hei 
gezag des Prince van Oran
je  , kweekte daar en boven 
onder hen een gefladig mis
vertrouwen, dat hen be
lette een zo heilzaams be- 
fluit te neemen.

Handhaafde dc Aar'ts- Her
tog Matthias 2yne nieuwe 
waardigheid behoorl\k ?

4 Non

fiftera, s’il plait & Dieu, 
jufqu’k la fin du Monde.

Pcurquoilesautresdix Pro- 
vinccs n’entrèrent-elles 
pas dans cette Union?

C’clt que le progres de la 
Helicon Reformée leur 
faifoit craindrc puur la 
Catholique - Romainc •, 
d’ailleurs le Duc dMr* 

^Jehit* jaloux de Puutorité 
du Prince tfOrangc, les 
entrcter.oitdansdesnjéfi- 
ances, qui les empdché- 
rent de prendre un filii- 
lutaire parti.

L’Archiduc Mathias main- 
tint-il digneraeni Cl nou
velle authorué?

v -'r t~—

- t e .
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Non: PEmpereur fon Frerc 

ne Papuyant point* &. lc 
Prince dCOratige ayant 
tout fcul la confiancedes 
pcuples, il n’dtoit propre- 
rocnc ici qu’un zéro. Aprds 
fon dcpart les Provinccs 
Catholiques firent le Duc 
d'Allenpon leur Protec-j 
teur.

Celui-ci,contre le ferment 
qu’il avoit fait de main- 
tenir les Privileges du 
Païs, ayant vouiu fur- 
prcmlre Anvers. perdit 
Pafledtion des pcuples & 
la co'-'fiance des Etats, 
& allafinïr triftement les 
jours en France.

Cet Etnt nailfant put-il 
maintenir fes Loix & fes 
Immunités ?

GuWaume. Premier )e foutint 
toujours glorieufcmcnt 
contre toutes les-forccs 
de 1’Efpagne; mais c.e,

' pieux Héros, ayant dtd 
afi'afimé par un fcélérat 
gagnd par Philippc\ nos 
géndraux Ancctres fail- 
lirent i  retomber fous lc 
jong dont il les avoit dé- 
lw és;car le DucdePar- 

■ vie , favorifé de la con- 
lternation que rdpandit 
ici la mort lnopinde de

Neen: door de Keizer des- 
zelfs ■ Èrocder niet onder- 
Jleund .hordende, en de 
Prins van Oranje ’s volks 
vertrouwen alleen hebben
de , was hyjiitr Jlechts een 
o in 9t cyjfc-r. , De Room- 
fche Leindfchappen verko
ren na zyn vertrek den 
Hertog van Alcngon tot 
hunnen Befchermheer.• • 

Deze, tegen den eed die hy 
gedaan had van ys Lands 
(Vetten le handhaven, 
Antwerpen hebbende wil
len verraffenverloor ys 
volks putijlen en ’tvertrou- 

. wen der Staaien 3 en ging 
in Vrankryk zyn dagen 
droevig eindigen.

Kon deze opkomende Staat 
zyn (Vetten en Vryheedm 
wel befe hermen ?

Willem de Eerde verweerde 
die a/tyd roemruchtig, te
gen: degantfche Spaan/che 
tnacht doch deze godvruch
tige Held, door een van 
¥m\\w\\*o>ngbkrgten boos
wicht vermoord zyn de, font 
het gefchapen als of onze 
edelmoedige Voor-vaderen 
V jok daar hyze van ver
lof had, weer zouden on
dergaan ; want Parma, 
door de oti/leltenis die da 
onverwachte dood des door

zat
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CCtilluftre Prince, rédui- 
fit cette chancelante Ré- 
publique k avoir rccours k 
Iienri Trots, Roi de 
Francc, & k la Reine 
EiifaUth , qui ayant les 
mains plus librcs que le 
prémier,s’en déclaracn 
fin iaProtettricc, & en- 
voya dans ces Provmccs 
fon Favori le Comte de 
Lycefler avec un puisfant 
fccours, pour lequel on 
lui engagea La llrielle, 
FiïJJingut & Rammekcns,

Ltycefler arrêta-t-il les pro- 
grès dü Duc de Parme?

$ . ■
Son humeur violente&am- 

bitieufe quadra mal avec 
. le flogmedcsHollandois, 

deforte quhl embrouiila 
encore leurs affaires, au 
lieu de les redrcffer. 11 
difpo!a,contre le grédes 
E ta ts , des Gouverne- 
mens de Deventer & de 
Zutpken en faveur dc 
Stamley & de Jo rk , qui 
les trahirent; enfuite de 
quoi il iaiffaaufii prendre 
Vettlo  ̂P Eclufe, Gra ve &c. 
de maniére que les E-
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luchtige Vorji in *t Land 
bragt, btgunftgt, maakte 
dceze waggelende Staat 
zo bang, dat zy hun toe
vlucht na amen lot Hendrik 
de Derde, Korting' van 
Vrankryk, en Koningin 
Elifabetn , welke laatfle, 
als hebbende de handen rui
mer dan de eerjk, etndelyk 
de befcherrning daar van 
haar onderwon: zy zond 
dan hier ie la: d haaren 
Gungeling den Graaf van 
Leycellér, met een kloeke 
hulpe%voor welk men haar 
den Briel, Vlilïingcn en 
R amraekens/0« onderpand 
ga!\

Stutte Lcyeefter de voort
gang van Par maas onder• 
n ent in ge ?

Zyn driftige en flaaizuch- 
tigen aart kwam niet over
een met de geievipertheid 
der Hollanders; zo dat hy 
hunne zaken in plaats van 
te her fel lm , nog meer in 
verwarring bragt ; legen 
der Staaten wil, /lelde hy 
Stanley <?«Jork tot Gouver
neurs over Deventer en 
Zutphen , dis hen beide 
verrieden; vervolgens liet 
hy ook Venlo, Sluis, de 
Graaf, enz. verloorengaan' 
zo dat de Staaten 9 hunne 

5 1 tafcs



Maurice fe rend maitre 
de Gravend? Aar dsnbourgy 
&dc 1’ Eclufa; ilbatTV/r
ricourt & Ter r ai Hes prés 
dp Bergen op Zoom, &
cha tteSpinsla de va n tRotw
oord.

II oblige enfin le Roi d’Es-
pngne & fa ire  u n c  T r è v e  
d e  d o u z e  an s  a v e c  e e t  
Ecat; il e m p lo ie  ce  t e m p s  
h a f fb rm ir  la R e i i g i o n , 
c b r a n l é e  p a r  la F a d t io n  
A r m in ie n n c ,

Qand dft mort lc Prince
Maurice?

E n  i ó a s d ’u n e in f l a m m a c io n  
d e  f o y é , a g é  d e  58 an s  

A q u i  pafia fa Succe ff ion  ?
A  fon F r c r e  u t e r i n  Frederic 

Henri, n é  d u  q u a t r i è m e  
m a r i a g e d e  Guillautm Pre
mier & dö Lontje deCol/i- 
gni F i l l e d e  1'ü lu f t reA .m i*  
ral d e  c e  n o m ',  q u i  f u t  tu d  
au M u flac re  d e  la St 
liarihèlemi, Fan 1572 op 'de Paryjfe i>ruyloJcu 

Anno 157 iv  er moord wiertL 
QucK

' 1 r  jr '~' i ^ f T i l f  ~ ~f' '  1 "1 i'1'1 i n  n ■ 11 nMii ■■ in mi n rn J i i

mm.



Quelles font les plus écla 
tantes adlions du Prinee 
Frédiric Hemt?

II fut en perfonne appaifer 
lcsdéfordresfurvenusdans 
fa Ville d'Orange\ & en 
l623.il ddfit & Rees Par- 
méede 1’Empercur & du 
Roid’Efpagne; cn 1629. 
il afiïégea & prit la forte 
V illedeBoisle Duc^ o ii 
Henrt van den Berg ticha 

' deux foisinutillementde 
le débüfquer; peu après 
Otton van Gent furpric la 

' "Ville de lVlfd\ un an au 
paravant PAmiral Pierrc 
Hein avoit aniené ici la 
riche Flotte d’Argent, 
enlevée & Matanza en 
163a. la Plotte dyAnvers\ 
commandce par Jean 
de Naffau & lc Prinee 
Barbangon, fut attaquée 
versSt. Anna-Land, par 
les Zélandois fous Hol
land (k Maifonmttve, qui 
n’en laifférenc échaper 
que peu de chaloupes: 
eet avantage fut fuivi de 
la prife dc Venlo, de Ru- 
remondeSc de Mafsricht, 
que Papenhsim avee perte 
de 1500hommes, entre- 
prit inutilletnönt de fe- 
courir.

Fnderio - Hettri n’éprou*

JVelke zyn de roemwaardigjfe 
daaden van Vorfl Fredrik 
Hendrik ?

Hy ging zelfs de onluften in 
zyn Stad Oranje opgeko
men {lillen \ hy J'loeg Anno 
1623 het Ketzerlykc en 
Spaanfche Leeger onder 
R ees; hy belegerde, en won 
Anno 1629. de flerke Stad 
’s Hertogen bolch, ■ voor 
welke hem Hendrik van 
den Berg tweemaal te ver
geefs poogde op te flaan; 
kort daarna verratte Otto 
van Gent de Stad Wcefe 1 ; 
de Zeeheld Piet Hein had 
een jaar te vooren de ryke 
Spaanfe Vloot tot Matan- 
fa veroverd; hier opge- 
bragt\ Anno 1632 wierf 
de Antwerpfe Vloot onder 
Jan van NaHauc«<& Prins 
Barbangon, omtrent St. 
Anna-Land, door de Zeeu 
wen, gcleit van Holland 
en Maifonneuvc, zoodaa- 
nig aatigmfl, dat ’er 
maar weinig floepen het 
ontkwaatnen: dit voordeel 
wierd gevolgt met het ver
overen van Venloo, Roer
mond en Maftricht; al
waar V vrugteloos ontzet 
Papenheim op anderhalf 
dutzent man font. . .

Boproejdo Frcdnk Hendrik 
va-



/ v a - t - i l  aucun revers dc 
fo rtu n c ?

Oüi, en 1635. Ie Cardinal 
• Ferdinant & Picelomim 

1’obligórentd’abandonner 
Lauvain, maïs en 1637 
il réduifir. Breda, après 
un fiége de fept leniaines: 
cetteprofpéritéfutencore 
troubléepar la pertequ’il 
fit £ Callo en 1638. (oti 
Ferdinand 'acheta nlléz 

\ cher fa viftoire) 1’année 
fuivante il leva encore 
Je fiége dc Gueldre, mals 
il répara ces pertes en la 
perfonne de lön Lieute- 
nant A mi ral Marien Uar- 
pers fils dc Tromp3 qui 
batit Mtchel Doorn de- 
vant Dunquerque, &. rem- 
por ca unanaprès unefig- 
nalée viétoire aux Dunes 
fur Antoine Oquèdo; les 
demières conquétes dc 

.« Fredric tlenri ont été Ic 

. Sas de Gand&c la Ville de 
Huift

Quclic a été fon ïlluftre 
. Epoufe?

Emiltevan Solms^de laquelle 
il cut Guillaume fecond 
& quatre Princefles. 

Quand mourut ce pieux & 
vaillanc Prinee?

E n 1647. II a é té  en te rré  & 
Delft avec une pom pe ex*

geen geluks w'ijjelvuilighe
den.

J a 3 ac Cardinal Ferdinand 
, en?\zo\on\imnoodzaakten 

hem Leuven te verlaaten% 
maar hy dwong Anno 1637. 
B r e d a , beleg van ze
ven wecken ̂  tot de Over
gaaf \ dit geluk wierd noch 

■' door ’/ verlies dat hy voor 
. Callo Anno 1638, leed% 

(d/jjvwrFerdinand de Zee- 
gen vryduur te ftaati kwam') 
ont ruft; hy brak het jaar 
daar aan ook voor Gelder 
op \ dog dit verlies maakte 
hy weer goed door zyn 
Ónder - Zeevoogt Murtcu 
Harpers zoon Tromp, 
welkeMichiel Doornoor 
Duinkerken ftoeg, en ’t 
volgende jaar een roem- 
waardige zeg en op Antonio 
Oq ued o i n D u ins behaalde: 
de laatfte overwinningen - 
van Fredrik Hendrik zyn 
’t Zas van Gene en Huift 
geweeft.

IV)e is zyn doorluchtige Ge- 
malin geweeft ? 

jEmiiia van Solms, by welke 
hy Willem dc Tweede, 
en vier Princejjtn kreeg. 

fVatineer ftierf dtegodvrug- 
tige en dappere Vorfl?

Anno 1647 .Hy is ro/Delft<?«- 
gemeenpragtig begraaven: 

tra-



traordinaïre, jamais Prin- 
ee ne fut fi regrcté que 
lui.

Qu’a fait Guillaume Second 
de remarquable?

A  peine avoit-il amené ici 
fon Epoufe Marje^ Fille 
de Charles Premier, Roi 
d,Angletcrrc,qu,il qnira 
la couche nuptiale pour 

. livres batailleh.Cantelme, 
qu’il defic entierement, 
quoique celui ci fü cam- 
pé avantageufcment fous 
le canon d'slavers.

Ce jeune & courageux Prin- 
cc n’a - t 'i l  pas forméun 
deflein ccntre ylmjler- 
dam 'l

Oui: après la Paix avec 
1’Efpagne, faite h Muvfter 
en 1Ó48. il cue un diffé* 
rend avec’.c Magïïirat de 
cctte Villc, au fujet du 
licencimentdes Troupes: 

.. il vouluten avoir raifon, 
mnis il dchoua dans fon 
deflein, & mourut peu 
detrmpsaprès, au grand 
regièt de plufieurs, & 
fur-tout de fon Epoüfe 

II \  qui aCcoucha huit jours
aprds, lavoir le 14 de 
November 1Ó50 de Guil
laume 'Trots.

nooit wier cl eenig Prtns\ 
metr betreurd, dan hy.

TFat heeftWillem <&Twede 
aanmsrkelyks verricht?

Naauwelyks had hy hier zyn 
Bruid Maria,*Kat«ls de 
Eerde, Honing van Etige- 
landDochter^overgebragi, 
of hy verliet de Bruylofcs- 
koets, om Cantelmo /lag 
le keveren, die hy ook fee- 
vernaai verfoeg, hoewel 
dtze onder ’/ ge/chut van 
Antwerpen voordeeiig 
gelegerd was.

Heeft die jonge en moedige 
Vorftgesn aanflagop Am- 
fterdam gehad?

Ja: hy kreeg na de Spaanfche 
Fr se Je, yin tin 164b. tot 
M unlter gefooien met de 
Regeerders dier Stad over 
*t af danken van ’t Krygs 
volk cenige on luflen: hy veil
de zich over dezelve wree- 
ken , doch zyn voormenen 
mislukte hem, en hy (tierf 
kort daar na, lot groot 
leedweezen van veete, en 
voor al van deszelfs G erna- 
linm , welke acht daagen 
daar va , te we et en den 14 
November 1650, van Wil-., 
lem de Derde in de kraam 
beviel.

Offtic
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W ind dezen Vorjl, na zyn 

Vader: dood, de Eeramp- 
U n ,  d7c? door luchtige 
Voorvaders waardiglyk he
it l eet hadden, opgedragen ? 

Neen: die doorluchtige Heer- 
fcher heeft van zyn wieg 
a f duizend» legenfpoeden 
meten bevechten y welke 
hy gelukkig wet een on
wrikbare Jlandvafligheid 
en wonderlyk vermijt te 
boven is gekomen: zyn leven 
is ook een geduurige aan- 
eenfchakeling van wonde -

Offrit on hceCPrince,après’ 
la mort de fon Pere, les 
éminens Emplois qn’ont 
fi dignement remplis fes 
illutires Ayeux?

Non: eet auguftc Monar- 
que a depuis fon berceau 
en mille obftaclcs h. coin* 
battre, qu’il b furmontés 

-heureufement, nvee une 
conllante fermecé & un 
merveilleux génie ; le 
cours de faviceftaufli un 
enchatnemcnt continuël 
dc prodiges; & de qucl- 
que có'.é qu’on le con- 
fiJèrc, on Py voic tou- 
jours pieux, magnanime, 
intrépide, & Politique 
coniummé.

Perfbnne n’ignorc quel’Ëu- 
rnpe lui doic la liberté, 
& les autres avgntages 
q u,elle tira de la Paix dc 
llyswyk.

II eft bien glorieux h notre 
République, d’a^oir vu 
cette augufte Afiemblée 
fe tenir ions fes aufpices

Toutes les Puiflanccs de la 
Chréticneréont rendupar 
ce choix un éclac-int te 
moignagc k la bonnefoii

ren; en op wat zyde van 
dezelve men de oogenflaat, 
men bevind hem altvdgod
vruchtige gr ootmoedig , on- 
vertzaagd, en een fchran
dere Staatkundige ie zyn.

Plet is niemand onbewufi, dat 
Europa hem haar vrykeid, 
en de andere vsordeelen die 
zy door de 11 y ks vv y k fe ' 
Vreeden verkreegen heejt, 
verfchuldigd is.

Het is een grooie eer voor 
onze Republyk , zoo een 
heerlyke Vergadering on
der deszelfs befchutttng te 
hebben gezien.

A l de Machten des Chrijlen - 
rvks hebben, door die ver- 
kiezing, een roemruchtig 
getuigenis van detrouhar- 

des



■ des Hollandois & h la 
douceur de leur gouver 
nement. -.. - .

Tont que la confiance & 
Paftlélion, qui uniflent 

- eet Etnt au Monique 
d’Angleterre, fubfiltera a 
ce Prince affermira de 
plus en plus lönTróne, & 
on admirera par-tout'la 
felicité 6c la gioire des 
Bollandois. .

tighetd der Hollander s  ̂ets 
van de zagtzinnig heid hun
ner regeertng gegeeven. 

Zo lange het vertrouwen en 
■ de genegenheid  ̂ die dezen 

Staat met Engelands Ko- 
ning vereetugen , Jland 
gnpt ̂  zal die Vorjl zyn 
'Ihroon hoe langs hoe meer 

.' bcvefligM) en men der Hol- 
landcren geluk en roem 
over al hoog achten;

Einde der Samenfpraaken.
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En andere Brieven.

Amfterdam, den i April 1702. voor Krooncn 
1300 h 60 lt. per Kroon.

r \p  wee Ufo, betaalt deze myne eer [Ie WiJJel- Brief* 
v-' aan de ordre van de Heer Pi eter van Laar 3 twaalf 
honderd Kroonen, h zestig fluivers per Kroon, de waarde 
van dezelve , en field op rekening als per advys, van 
Mynhéer - Samuei des Roièaux.

De Heer yacob Renault ,
Koopman
tot Parys% .

Prima. , .. 1

Amfterdam, den 1 April 170e. voor Kroonen 
iaco & 60 ft. per Kroon. >

Op twee Ufo, betaalt voor deze myne tweede Wifelbrtef 
( den eerfien enbetaalt zynde, )  aan de ordre van 'de Heer 
Pieter van Laar, twaalf hondert Kroonen, ll zestig flui- \ 
vers per Kroon, de waarde van dezelve, m field op reke
ning als per advys, van
Mynkeer . Samuei des Rofeaux.

De Heer Jacob Renault$ 
Koopman ' \ ' "
/0/ Ptfryj. ■ *'

Seconda.VOOR'

""""'
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__ 1  ...Lettre d’avis de la traite ci-deflus.

Monfieur Jaques Renault. -
Am fier dam, oe i d’A vrit, 1702.

Monfieur,
N ’ayant aucune des votres k répondre, la préPénte 

eft feulemcnt pour vousdontier avisque j’aitiréaujoar- 
d’hui fur voos douze cens Ecus k deux Ufances, k i’or- 
dre de Monfieur Pierre van Laar, jesquels ilvousplai- 
ra d’hónorer de votre acceptation, & lesayant payés, 
de les palier k mon comptc, c’eft ce qui s’olfie a vous 
dire; & que je fuis de bun coeur.

Paris9 a  15 M ai 1702. pour Ecus 1000 & 87

première dc chanpe, è 1’ordrc de Monfieur Jean LeGrand, 
mille Ecus k quatre-vingt Pept deniers de gros par Ecu3 

. valcur re9uecomptantdudit Situr, & lcspaffezfuivant 
1’avis de

A Monfieur, .......... * .... • Philippe Andrè,
Moi fi. ur van der Meulen,
Marchand k Amftcrdam. ‘1

Première.

Londres9 Ie 12 Juin 1702. pour '200 Lip. Jlerl 
33 Sch. par Lip. (Ieri.

deux cens Livres (lening,'k trerne trois Schellinks de 
gros par Livre fterling, k Mr. Abraham Sanderlon, ou on

Monfieur, Votre très-humbleServiteur, 
Samuel des Ro/caux.

Votre très-humble Serviteur,

A deux Ufances, payez-parcette ma première de charge
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Advys-Brief van de bövenftaande Wiflèl. ’

De Heer Jacobus Renault,
Amiterdam, den i April 1702.

Mynheer,
> G^«c de uwe hebbende ie beantwoorden 3 zal deze 
alleen dienen om UE. te Advifeeren /  dal ik heeden op UE. 
getrokken heb twaalf honderd Kroonen 1) twee Ufio9 te bo- 
taalen aan de ordre van de Heer Piel er van Laar, dieUE. 
met acceptatie gelieft ie ver eer en, en betaalt zyr.de, 
reehening daar voor te dibiteeren; zynde dit hètge&ne UE. 
te herig ten bad, nevens dat ik verblyve.

Mynheer UE. ootmoedige Dienaar

; - \  Samuel des Rofcaux.

Parys, den 15 Mai 1702. voor Kroonen locoa 
. 87 groot per Kroon. ,■

Op twee Ufo 9 betaalt voor deze my ne'prima JViffelbriefaan 
deordre van de Heer Jan le Grand , duizend Kroonen, è ze
ven en tachentig groot per Kroon, de waarde van dezelve 
contant otttfangen, en field op rekening als per advys van

Mynheer,
' De heer van der Mculen 

Koopman tot Amfierdam. 
• r 

Prima. ;

Philippus André.

Löndoh, den ,ia Juny 1702 vóór 200 Pond ft k 
33 Schel, per Pond fterl.

Op twee Ufo betaalt voor deze myne eerfie Wiffilbrief aan 
de orde van de Heer Abraham Sanderfon, twee hondert 
Ponden Sterl. d drie en dertig Schellingen per Pond St de
•x. -r V 3 . dro



dre, valeur dudit Sieur, que pafierez k comptecomme
par avis, de ,

Votre trés humble Serviteur, 
A Monfieur ' föhn FUher,

Monfieur Kruishoute 9 
Marchand - 

k Amfterdam.
première.

Francfort 3 IS Juillet 1702. pour icoo Rtsd\ 
Arg. Cour.

A quinze jours de vuë il vous plaira de piyer^par 
cette ma premiere de change, k 1’ordre de Monfieur 
Jofeph Cuilman, mille llisdales nrgcnt courant: va- 
Ipur re^uë dudit Sieur, & les paiïez fuivanc 1’avis de

Votre aüëótionné Serviteur, 
A Monfieur f)aniel Sivalbach.

Monfieur Hofftraaten,
Marchand . . .

k Amfterdam. ;
Première. .

Hambourg, le 18 dxAvril 1702. pour 400 Daald. • 
a 32 fols lubs par Daalder.

A dix jours de date il vous plaira de payer pour cette 
ma fcule de change, k 1’ordre de Monfieur Ahrahamfon, 
quatrecens Daalders, k trentedeux fols lubs par Daalder, 
valeur dudit Sieur, que vous pafierez k compte de
A Monfieur 

Monfieur Hamerflach., 
Marchand 

k Amfterdam.,
Stule.

Parent Corueüfz.



ivaarde van dezelve, en fielt op reekening ah advifeere 

Mynheer John Fifcher.

De Heer Kruishoute,
Koopman

tot Hmfierdam.'
Prima. \ * * .
Frankfort, den T5 July 1702. voor icoo Ryks- 

daalders Courant Geld.
Op vyftiendagen zigts betaalt deeze mvneprima JKiffel- 

brief aan de ordn van de Heer Jofeph Cuilman, duizend 
Ryksdaalders Courant Geld, de waarde van dezelve, en 
field op reekening, als per advys van

Mynheer Daniël Swalbach.
< De heer Hoffiraaien.

Koopman
lot Amfierdam.

Prima.

Hamburg, den 18 April 1702 voor 4C0 Daal
ders, k 32 Schel, lubs per Daald.

Tien dagen na dato, betaalt voor dezen mynfola WijJeU 
brief; aan de ordre van de Heer Ahrahamfon, vier hon- 

; derd Daalders, h twee en dertig Schellingen lubs per 
I Daalder, de waarde van dezelve, en fielt op rekening van

Mynheer Barent Cornclifz.
De Heer Hamerflach 5 

Koopman 
tot Amfierdam.

Sola V 4 Sr



$ia K O O P M A N S
EndoJJemens des Billets de Change.

Pour moi payez le contenu de 1’autre part au Sieur 
Piere Solm., ou k fon ordre, valeur du dit Sieur, 
Amfterdam, le 14 Septcmbrey 1702.

Sitnon Kruyfert. •

Et pour moi payez au Sieur Le Long, ou ordre. 
Amfterdam, le 25 Ottob. 1702. Bhrre Solm.

‘ ; * * ‘ Obl'tgation.

Je fóuffigné confefle de devoir légitimcment au Sieur 
Charles llegum la fomme dc mille Livrcs, reguëcomp-’, 
tant & k ma fatisfaëtion* la,quellc fomme de mille Li
vrcs ie promets dc payer dans fix mois k lui ou k fon or
dre, avec Pintérêt d’icelle, fur le pied dc quatre pour 
cent par nn,' & en continuant jufqu-au payement eftlc- 
tif-, er.gageant k cctte fin ma peifonne & mes effets, 
comme de droic. Fait k Amfterdam, le 25 Juin, 1702.

Corneillo Martel.

,, ; Quitance,

Je reconnois avoir regu de Monficur Picrre Le Maf- 
tre la fomme de mille Êcus, pour des Vins k lui livrds 
Fait k Amfterdam, le 12 de Juillet, 1702. . _

Jan van Gent...
pour Ecus ƒ  ioco.

ZtJJignation.

Monficur Jean Danviilc, payez,'s*i1 vous plalt, au 
Portcur de la prdfence, la fomme de douzecens quaran- 
te-huit Livrcs dix iols pour dn tonneau de Cire feche, 
kvous livré, valcurdemonGompte. Fait k Amfterdam, 
de a i d’A oüt, 1702. . » N ia  laas van Zwol



B R I E V E N . '
Endoflementcn van Wiflelbrievcn.

Voor my betaalt den in houd van de andere zyde, aan de " 
Pi eter Solm, of zyrt ordre, de waards van dezelve* 

Aiïum in jimfkrdam, den 14. September, 1702.
Simon Kruyfert.

Voor my betaalt aan de Heer Le Long s of ordre. Aiïutn 
in Amfisrdatn, den 25 O&ober> 1702. Picter Solm.

Obligatie.

ƒ/* ondergefchreeve bekenne deugdelyk fchuldig le zyn f 
aan de Heer Karei Regum, defommavan duizend gulden:, 
in contant geit totmyn genoegen untfangen, welks fonrna 
van duizend gulden ik aan hem ofte zyn ordre 'ëtloove we
derom te bttaalen over zes maanden, nevens den intrest 
van dien, tegens vier ten hondert in ’tjaar , ofte by- conti- 
tutatie tot de efledhttcle betaaling toe, verbindende tot na* 
koming deezes myn perfoon en goederen, ais na regten. 
In Amjlerdam, den 25. Juny 3 1702.

Cornelis Marcel,
Quitantie.

Bekenne on tfan gen le hebben, van de Heer Pieter Le 
i Maitre, de fomma van duizend Kroon en, voor geleverde

JVynen. In Amfterdam, 'den 12 Jtiiy. 1702.
Jan van Gent.

Zegge Kroonen loco.

AHignacie

Mytiheer Jan Danville, gelieft te bet aaien aan toonden 
dezes, de fomma van twaalf honderd agt en veertig GuK 
deus tien flut vers, voor een Vat droog IVas aan UE, gelo
ven f t  zal valideer en. In Amfterdam, den 21 Auguftus 1702. 
* ■- v * Nicoluas yan Zwol.

- - -• • V 5
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Lettre de Crédit.

Monfieur des Champs, Amfterdam, le 12 Mai, 1702.
Monfieur,

Le poi'teur de la prdfente fera, Dieu aidant, Mon- 
ficur Conrad Francifcds, fïls d’un de nosEchevins, mon 
bon Ami, qui ddfiranc faire un voyage en France, aura 
befoin d’argent k Paris, pour fa dépenfc & autrcs affai
res •' particuliércs; il vous plaiia de lui fournir andit 
lieuitoutce, dont il aura befoin, &deprendre fes dou
blés1. regus, je vons tiend rai compte desfommcsque vous 
lui aurez avancécs, & la rdccption d’un des dites dou
blés regus, & ne manquerai pas d’acquitcr vos Lettres 
avec tout honneur, & de demcurer avec beaucoup de 
refpedt. •

.Monfieur. Votre très-humblc &
obdiftant Serviteur, 

M. Rigahius.
Contre-Lettre.

Monfieur des Chmps. Amfterdam, le ao de Mai 1702.
Monfieur,

Vous aurez vu *par la lettre que vous a renduë Mon
fieur Conrad Francifcus, que je vous prioisde luiccmp- 
ter chez vous toutes les fommes dont il auroit befoin, 
en prenant fes doublés regus, & que je vous rembour- 
fcrois vos avances, en me les envoyant; maïs comme 
c’eft un jeune horr.me qui pourroit abufer du crédit^ 
que lui donne ma Lettre auprès de vous, je vous pric 
par la prdfente, que les avances que vous lui fcrez, 
n’excédent poinc la fomme de /8coo. laquelle j ’acqui- 
terai en tout temps avechonneur: c’eft 1’avis que j’ai 
cru devoir vous donner. Je fuis fans rdferve. •

Monfieur % Votre trós-humble & trés- 
obdiftant Serviteur, 

M. Rigaltius. 
Cre-
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Credit-Brief.

Mynheer des Champ: , Amfterdam, 12 M 7/1702 ,
Mynheer,

Brenger deze: zal (ynet God: hulpé) zyn de Heer Cdn- 
radu: Fr and feu: , AToö« o^z^r Fleer en Schepenen ,
en myn goede Vriend \ die een rei: na Vrankryk doende, /<5 
Pary: geld benodigt wezen zal, /o/ <?» andere parti
culiere koften\ der hal ven verzoeke UE. hem zo veel hy 
daar toe mogte nodig hebben, tegen: behoorlyke dubbelde 
Qnitantienio fourneer en, voor de Penningen aan z\n Ed.
<'betaalt, z«/ op den ontfangvan een der voorfchreve Ouitan
den «ve IViJfelbrieven behoor lyk honoreer en, en onder- 
lujfchen met onderdanig refpeü blyven.

Mynheer, £/£. Dienftwilligen Dienaar;
M. Regalcius.• ' , ' * • !  1 N

Nadere Brief.

Mynheer de: Champ:. Amfterdam, den 20 M m 1702.
Mynheer,

VÉ.-zult uit den Brief welke de fleer Conradtt: Frati- 
. ciscu: UE. behandigt heeft, gezien hebben, dat ik u daar 
in verzoek, hem d Cofty zo veel Penningen hy van nooden 
mogt hebben te tellen, mits dubbelde recepifjen daar van 
neemende s'onder toezeggingen van uwe IViJfelbrieven, nee- 
ven: het zenden der zelve , behoor lyk te zullen eer en \ maar 
alzo yt een Jongman is, die V Credit welk myn Brief hem 
ly u geeft, zou konnen misbrnyken, zo verzoeke ik UB. 
mits deezen; dat ’/ geld welke UE. hem zult tellen, niet 
boven dé Bcoo gulil. beloopen mag, welke fomma ik ten 
alle tyden vaardig zal zyn aan uw ordre te bet aaien, dat 
is ’t advys welke ik gemesut heb UE. te moeten geeven, ik 
ben zonder r.eftriSUe,
• Mynheer, UE. verplichfte Dienaar,

M. Kegaltius.

- v Eet'*
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Lettre de Voiture. ,

Monfieur Wouters, 
Monfieur,

Amfterdam, le 9 Decemb- 1702.

A la garde de Dieu & fous Ia conduite de Maitre 
Oudshoorn, Beurtman d’ici chez vous, je vous 
envoyc pour votre compte 30 Tonncaux de Ci- 
re jaunc, marqués comme en marge; lesquels 
ayant requs bien conditionnés il vous plaira de 
lui payer fon fret fuivant 1’ufage. Vouspourrez 
voir dans le compte ci-joint le montant des di
tos marchandifes & fraix faltsjufqu’a bord, qui 
vont & /  5000. dontj’ai chargé votre compte cou
rant, attendant votre remife pour monrembour- 
fement; cependant il vous plaira dc faire exami- 
ner, le dit mémoirc, & de m’en dire le trouvé. 
Voilh pour le préfent cout ce qui s’offre & vous 
mander, & que je fuis.

Votre très-humble Serviteur, 
D. Domburg.

M r. Domburg. Hambourg, 1c 18 Déccmbre 1702.
Monfieur, r .

J’ai regu l’honneur de votre agréablëderniéredu9de 
cc tnois. En reponfe vous faurez une j’ai bieft requ le 
trente tonneaux de Cire jaunc, marqués D. D. par le V ais- 
feau la Reine & de Maitre Oudshoorn, ayanttrouvéles 
marchandifes a mon gré, conformes & la fadture Vous 
avez ci joint une Lettre de 2000 Risdales argent cou-. 
ran t, & a vuë 3 ii la charge de Monfieur van Hooft, dont 
U vous plaira dcprocurer lepaycment, &foldérainfi 
notre compte par eet apolnt;. de quoi attendant avis je 
demeure avec aftcétions,  Vatfe trés Üumblc &. trés obé-,f- 
►v ■ • ■ ’ ‘ ' iant Serviteur,

Jan Wouters.
1  , Vracht-
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Vracht-Brief.

De Heer Wouters. Amjlerdam, den 9 December, 1702*

Mjnheer, . ; - •,

. '  , /r# met Schipper Oudshoorn i
beurtman op Hamburg, GE. yoór # rekening 
30 geel Was, gemerkt als op de kant, na goede 

D.D. en wel geconditioneerde levering gelieft hem bchoor- 
Ï J 0 .1 .  Vracht te bet aaien, volgens ’t gebruik. UE. zult 

a ar/V nevensgaande Rekening konnen zien, V &*/o0/> 
§o.'Van gemelde goederen*, bedraagende met alle onkosten 

tot aan boordt'zamen ƒ 5 0 0 0 . w 'acr w r  Reke
ning Courant hebbe belaft, <?« cfe; remife nu prompt 
verwachten zal, onclertusfchen gelieve UE. gemelde 
Rekening te doen nazien, w j  7  bevonden te laaien ‘ 
weden; dit is V eeene tegenwoordig zig offereerd UE* 
te berigten, verbljve

Mjnheer, -•1 • G E . Dienftbereide Dienaar»
r‘ D .  D o m b u rg .

De Heer Domburg. Hamburg, den 18 December, 1702.'
Mjnheer, 1

' Bevinde mj vereerd met UE. laatjle van den 9 ö<rz<?.r, 
3W/7.T antwoord dient, dat ik de 30 geel Was gemerkt
jj. D. met Schipper Oudshoorn, voerenac het Smak-óchip de 
■Koningin, tv el heb ontfangen, en de Waren na m jnzin  
en comform de Faftuur gevonden'. Hier nevens zende UE. eert 
Wisfelbrief van 2000 Rjksdaalders courant geld, op zigt, ten 
lasfe van de Heer van Hooft; waar van de betaaling ge- 
heft te laaten vorderen, en alzo onze Reekening met dit ap~ 
point ie f  uiten, waar van advjs ben verwag lende, en ver
bljve van herten. /  /:

Mijnheer? • G E . Dienfw. en gehoorzaame Dienaar,
Jan  W o u te r s .

v . # • • •i. ••• ' . , -
t M r .' yaa
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Mr.vanOort. . Rouen, le i Févriér, 1700»

Monfieur,
: Comme la Paix que la Bonté Divine vlent de ren- 

dre ti 1’Europe, va rétablir par tout le Négoce, & parti- 
culiérenrient celui de chez vous pour ici; la préfenteeft 
pour vous invitcr k rcnouvetler notre ancienneamitié, 
& commencer un nouveau Commerce enfemble: k cet- 
tc fin vous pourriez achcter en votre Ville, pour comp- 
te a démi, un pene Vaiflcau du port de 130 k 150 ton- 
neaux qu’dquiperions k nos fraix communs, &: lc char- 
gcriez ue marchandifes J'pccifices au prefent memoire. 
Vous pouriez faire aflurer par des gens de tout repos, 
a moitié du montant du corps du Vaifieau & de Mar- 
chandifes’, je le rechargcrois ici de celles donton fede- 
fait le plus avantageulement en vos quartiers. J’atten- 
drai la deiïus voi?re rdfoiution en rópopfe de la préfeme 
vous recommandant ccpenJant k la garde ciu Seigneur. 
]c fuis avec afledtion,

Monfieur, ; Votre très-humble Scrviteur,
Henri Pommé,

Mr. PommL Amfterdam, le 6 Févricr, 1700.
..Monfieur,

pai bicnrc$u en fon temps votre agréable du premier 
du courant, dontilyous apludcm’honorer; jefuisinfi- 
nirnent fenfible k 1’honneur de votre prévename amitié 
& j’accepte volonticrs la propofition que vous me fai- 
tes, efpérant que le Seigneur, qui vent de nousrendre 
une Paix ü néceflaire k tout le monde, bénira nos afai- 
res comme autrefois; je ferai mes diligences pour IV  
Chat en commun d’un pêtit Vailfeau du port de 130 k 
150'tonneaux, & examinerai la lifte de marchandifes 
que vous m’avez envoyée, & que vous eftimez ét re de 
meilleur débit en vos quartiers, afin d’en proportion- 
ner la quandtd pour 1’entiére cargaifon dudit Vaiflcau: 
étant ce qui s’oflre k préfent, je demetire de cosur.

Monfieur, Votre trèshumble Serviteur,
uirnoidus van O on.

Ds
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Rouaan, 6V« 1 February, 1700.

Mynheer
yj/zo deVreede, welke het Je Goddelyke GoeJertierentheid be

haagt heeft aan Europa weder te geven, Jen Koophandel over 
al zal doen herbloei jen, voor nament lyk die van hier op d Cojly; 
zo diend deze om UE. te noodigen onze oude vriendfchap te 
doen herleven, *7; nieuwe Negotie te beginnen; ten dien 
einde zou UE. a Cofty een Scheepje, omtrent 150 d 150 
Vat, voor onzer beider rekening kunnen koopen, het zelve uit
rusten , en verders beladen met die Waar en, welke in de ne
vensgaande Lyft uit gedrukt Jlaan ; de heljt van ’t beloop t zo 
van ‘t Cafqtte als der goederen, zoude UE. by vertrouwde lui
den komendoen verzeekeren; hier zou’t Scheepje wederom de 
laading konnen bekoomen met die goederen, welke a Cojly het 
mee ft gewilt zyn. Ik verwagt uwe rejolutie.in Antwoord op de 
tegenwoordigen 'te verft aan \ ondertusfchen UE, in Gods be- 
fcherming bevtelende, verblyve van heften.
\  Mynheert UE. Ootmoedige Dienaar, 

Hendrik Ponuné.

Amfterdam, den 6 February, i j c o .De Heer Pommé.
IVJjnheer,

UE. aangenaame van den eer ft en deezer, met welk UE. 
my vereerd heejt, is my op zyn tyd wel geworden; tk ben u 
oneindig verplicht over de eer welke UE. vriendfchap my is 
doende, en neem zeer gaarne aan de voorjlag die UE doet 9 
in hoope zyn de dat de Almachtige, die ons een zo boognoodige 
Vreede heelt weder gegedven, onze affaires als voorheen zal 
zeegenen; ik zal vigileer en tot de inkoop voor onze gemeens 
rtekening, van een Scheepje groot omtrent 130 d 150 Vat, en 
zal ook nazien de Lyft der Waar en welke UE. my gezonden 
hebt, en die UE. d Cofty meeft van Aftrek oordeelt, om dé 
quantiteit daar van na de heele laading van 't Scheepje te fchik. 
ken, zyn de dit ’t geen tegenwoordig UE. te berigten valt, 
verblyve van herten•

Mynheert UE. Nederigfïe Dienaarr
Arnoldus van Oorr.^

. L E T -



GALANTES
, Et autres Déclarations d’amour ï  une 

Demoifelle.
Mademoifelle.

TfOus volr & vous aimer eft la mérne chofe: je vous 
* rends lesarmcs, adorable Beauté: maisquelaccucïl 

ferez-vous k un cnptif, qui perd fa liberté fans murmurc? 
Si fa flamme ,auffi fincdrc quc rcfpedtueufc, vous peut in- 
fpirer des fentimcns favorablcs, i! portera toujours fes 
chaines avec un extréme plaiflr; & fi vous faites quel- 
que cas de votre, conquéce, il refpedtera éiernéllement 
en vous 1'Impératricc de fon ame. Je fuis.

Mademoifellc, Votre très-humble & trés-
fidéle Serviteur. '■

' ' A  la mime.

Qu’eft ce quc 1’aveu que j’ai ofé vous faire, adecfi- 
mincl, Mademoifelle, & par quel endroit ma conduite 
a-t-elle pu vous déplslre? Vous m’évitez, & je nepuis 
plus pnrtaittr vos;doux regards avec mes Rivaux. A 
quoi attribucrai-je ce changement? Craindriez-vous 
bien de fuccomber, & votre indiflférercc ne feroit-elle 
pas k 1’épreuve de rnon ardeur&de maconllance? Mais 
comment fe flat ter d’une tclle penfée! il eft bien plus 

..naturel de croire, ou quc j’ai encore Ie mal beur de n’ê- 
trc. pas bien conru de vous, ou que vous préfére la hau
te fortunc aux délices d’un amour defintércfiié.

..... ♦ A  la
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j4  la mêrne*

' Jugez de la force de mon amour & de mon bon natu
rel, par la patience avec laquellej’endure les pluscruelles 
rigueurs; depuis que mon cceur s’eft vu la conqudcc 
de vos charmes, il n’eft point de mauvais traitcmcnts 
que vous ne lui aycz faits; vos mépris & vos froideurs 
augmentent k mefure que je redouble mes foins amou- 
reux. Quel autre Amant tiendroit bon contre une de- 
fenfe fi opinikcre? fi mon amour n’etoit de la nature da 
Palmier, qui ne doit fa grandeur qu’a roppofition dc 
aux obftacles qu’il trouve en croiffant; en Un mot, il 
fuffit que je connoifetout votremérite,pourquer en ne 
me rebute dans le deflein de vous fkire rendre jufticè k. 
la fincérité de mes fentimcns. C’elt en vain que vous 
combattez mon bonhcur; j’aurois perdu toute efperan- 
cedc'vous rendre jamais fenfible, que je ne lailTerois 
pas de vous aimerpar générofité, afin de vous cmpêclier 
d’êtrc k un Amant moins tcndre & moins defintéreflfé 
que moi; maïs ne m’obligez jamais de prcndre ce parti, 
Mademoifelle; il éft: de votre intérét de ne devoir mes 
afiiduïtés en votre première pafiion, qu’au fond de ref- 
pcét & de tendreffe avec le quél je ferai toute ma vie.

u4  la même.
La joïe que j’ai de vous avoir ouvert les yeux fur le 

mérite de la flammc, dont vous m’avez permis de vous 
entretenir, m’occupe d’unefagon^ que je fuis devenu 
tout k fait infenfible k ce qui ne conccrne pas mon 
amour. Heureux cent fois le moment auquel vous 
triomphktesdemaliberté, & plus heureux encore celui 
auquel vous avez foulagé mon martyre en aprouvant 
ma rccherchel Achcvcz de comblcr le. bonheur de 
1’Amant du monde le plus fidéle, & donnsz-moi 
bientót le moyen de vous marquer toute ma recon- 
noiffance. Le Ciel, qui nous a fait naitre avèc des 
fentimcns fi capables de Tormer la plus douce unioa 
nous purriroit: peut*Ótre, fi nous attendions plus long- 
temps k exécbtcr fes Ikcrés Décrets: nc éraignez point
■ x  > m é *
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d’inégalitc d’humeur, ni de rclkche dans mon amour, 
après quG notre manage aura afiuré ma félicitd Je; fa is 
cequc vousvalez, monadorable; & les qualitésqui vous 
diftinguent avectant d’éclat, font des charmes trop in- 
vincibles, pour qu'il foit jamais cn mon pouvoir dc ne 
vous aimer pas au delk des bornes ordinaires. Sij’ai pu 
brüler pour vous dans le tcmps que vous me faificz 
dprouver les plus glagans mépris, que fera-ce lorfque 
vous m’aiderez k nourrir une flamme aufli jullequeglo- 
rieufe? C’eft en éprouvant jufqu’oü peuvent aller les 
transports d’un époux hcureux & tendre, que vous 
conviendrez fans peine de la recotmoilTantcpalïicn avec 
laquelle je continuersi d’être ..

Rèpotife h Ja prècèdenie.

Votre mérite & votre gdnérofité vous diftinguent fi 
gloricufement des autres hommes, que 1’on ne peut 
vous connoïcre fans vous eftimer: c’elt cette connois- 
fance qui me fait aprouver une paUion qui m’auroit 
paru inluportable dans un amant ordinaire, dont 1’hu- 
mcur inégalc cüt étéimcompadble avee mes fentimens. 
je  me fclicice dc trouver dans la fincérité de votre 
amour dc quoi juttificr celui que vous m’avez infpiré, & 
j’admirc avec vous la conformicc de nos inclinations : 
mais, fi vousm’en croycz, nous attendrons patienment 
3a volonté du Ciel dont nous les avons recus; n’apré.- 
hendez pas fon courroux pour un -pcu de recardement,, 
3a fufticc re punit que les ingrats;. et comme je vous 
crois ausfi fidèle^ue pafliouné, je ne crains rien de cè 
cóté'lh. Si jc ne connoifiois pas la grandeur dc votre 
ame, je craindroi plutót que les perfedtions que vous 
me donnez, n’euflcnt pas toujours les mêmcs charmes 
pour vous; mais il fufilc' k une perfonne de votre vereu 
d’avoir dit une fois qu’il aime, pour aimer toute favie; 
c’eft dans cette connance que jc fuis,

A  uik
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^  r/«a Perfotme de mérite ? pour Jut demattdcr 

fon amitié.
Monfieur. ' - , \

Quand je rélléchis fur cc que vous valez, & fur mon: 
peu de mérite ,j’aiun fcrupule qui me feroitchangerde 
deiïein * fi je vous favois moins de penchant k obligcr 
tout ie monde. Après vousavoir donné toute mon elti- 
me, je ne puisme difpenfer de vousdemander en trem- 
blant, de quelle manière vous avez difpofé dc votre 
amitié. -Si j’aprends par votre réponfe* qu’il vous en 
rede encore un peu pour ceuxqui favent rendre jufrice 
au mérite, je me flatterai de ne vousavoir pas Öeplu, &c 
je me feraiun plaifirfenfible d’enpouvoir conclure,qu’- 
ayant pu commencer ma prémière Lettre par une efpè- 
ce d’incivilité, il mefera permis de finir les fuivantes 
par les ter mes de, , • .
- Monfieur, Votre trés humble & tres*1
.. obcisfant Serviteur.

k Amfterdam, le 1 de Mai 1790.

• , ■ Rèponfe h la prècèdente. \
Vous me demandez fi peu dcchoie avectant de réferve 

Sc de dclicatcfic tout enfemble, que.j’ai dc la confu- 
fion dc vous faire un prefent autant au deiTous de votre 
mérite, qne de labonne.opinion que vous avez de moi. 
Je vous mets dés ce moment au nombre de mes meii- 
ieurs amis; &c pour répondre k 1’honnêteté d’une per- 
fonne pour laquelle j ’ai toujours confervé une trés- 
hauteeltime ,jemeflatte ogréablcment quenotreamitié 
nouvelle fera fuivie d’un commerce de LettresafTez réglé* 

aflcz libre pour en bannir cc qu’on apelle compli- 
mens; vous declarant d’avancc, que ce ne-fera pas tanc 
par des termes que par des effetsqucjetkchcrai de vous 
convaincre a l’avenir que je fuis j .i'oj

. Monfieur, Votrecrés-humble&trèsobèiflant
- Serviteur. N. N , .?; _  

k Leide le 5 Mai» 1790. •, . . j  J

1 ,"v'1—T--- 'rr”"r W m m ÈÈÊË
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Pour recotmatider m Ami h un Autre.

Lepropredu bien étant de fe communiquer, jefefois 
tort k notfe amitié,&k cette inélination naturelle que 
vous avez d’obligcr les honnêtes gens, fi je négligeois 

‘Poccafion qui sWre de vous recommander 1’Horamc 
de mérite qui vous dolt rendre cette Lettre; fanaiffance 
foutenuë par fa probité, & la capacité qu’il a fait parot- 
tre en divcrt poftes honorables, le rendent digne de vo
tre proteétlon; vous faurez de lui-même plus particu- 
liérement l’état de fes aftaircs,&ce qu’il fe propofe pour 
fon établiflement chez vous; fi vous contribucz*comme 
jé m’en flate, k lui procurer par votre crédit 1’avantage 
qu’il en efpêre,j’ofe vous aflurcrqu’outrelafatisfa&ion 
d’avoir fait un aéte de générofité, vous aurez encore cel le 
de n’avoir pas obligédcs ingrats, pendant que de fa part 
inon ami tkchcra de vous convaincrc de cette véri té , pcr- 
mettez quc de mon cóté je vous en réponde pofitive- 
ment en qualité de.

Pour rendre compte des cmmijpons qidon 
neus h donnccs.

Vous Verrez par lc détail queje vous fais dans unpctit 
billet féparé de cette Lettre, de quclle manière je me 
ibis aequitté de vos commiflions; quelque facilesqu’el- 
3cs paruffent, je n’ai pas voulu m’en fier k moi feul; un des 
plus honnêtes & des plus habiles Marchands de cette 
■ville a eü la bonté de m’affifter de fa préfence & de fes 
avis,j’efpère que vous aurez lieu d’être fatisfait decet- 
té  précaution. Pour les livres quc je vous envoye, je 
n’ai confulté que la nouveauté & l’eftime du public,ils 
Vous peuvent divertir dansvotre retraite, j’en ferairavi, 
puifque fans attendre vos ordres fur eet article, je vous 
aurai fait connoitre que j’embrafie avec empreflëment 
la moindre öccafion qui le prefente de vous afiurer de 
plus en plus que je fuïs avec autqnt de fmcérité que 
i e  rsfpe&j votre

- • - Pm



■ Pour filiciur un Ami fur fon mariage,
A peine ai-je re?u 1’obligeante confirmation de Pami*' 

tiedont vousm’honorez,qu’on m’aprend votre mariage., 
Une nouvelle fi accablante pour vosrivaux, ne pouvanc 
qu’être très-agréable kceuxpuiprennent partkvosinté-» 
rets, je prends lalibertédevousenmarquermn joye. Si 
Je choix quc vous avez fait de Mademoifelle de Dort, me 
perfuade que vous favcz encore mieux placcr votre amouc 
que votre amitié, je ne puis que féliciter votre aimabl® _ 
.époufe de Pheureux ufage qu’elle fait de fes charmes, en 
triomphantfeuled’uneperfonneègalementeftimée&ho- 
norée des deux Sexes. Si j’étois femme, je pourroia 
peut-être m’aveugler afiez fur vos mérites reciproques * 
pour nevous pardonnerjamaisl’efpérance que vous m’ótez 
de vouspofiedertoutenticr. Maisétantccquejefuis, 
Péquité voulant queje trouvcmafatisfadtiondanslavó- 
tre, il ne me refte qu’k vous conjurer de fuivre vous- même 
cette régie; fi vous le faites, commc je Pefpére, Made- 
moifelle votre époufe peut s’affurer éternellpmcnt de 
toute votre tendrefle, & le Ciel ne pourra vous donner 
le plaifir d’engendrer de beauxenfans, que vous ne me . 
donniezen mêmc temps celui de voir augmenter lcnom- 
bre de mes ami.s, je fuis.

Pour féliciter un Ami fur fon Mlevation.
Enfin mes voeux font accoraplis, & 1’Etac répondant * 

aux deflêins du Cïcl, travaille de concert avec lui k 
faire éclater votre mérite. Sans être Prophéte, on 
auroit pu vous prédire les premières Charges, & fans 
dtre injufte &ennemidefa patrie, onn’auroitpu s’opo- 
fer plus longtemps k la félicité publique. Je fais que 
ces fortes de vérités font quelque violence k votre 
modeftic; mais puifquc cette même modeftie n’a. 
déjk quc trop chagriné vos meilleurs amis, par le' 
peu d’empreffement qüe vous avez toujours témoigné 
pour ce que le général des hommes recherche avec 
pasfionv il eft jutte que vous fouffri$& k votre tour 
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qu’on vousfcücite, puifqu’il n’eft: plus permis de bl&mer 
votreconduite. J’efpèrc qu’étantcc que vousêtes, intini- 
ment au deflus des Dignités du Siècle, vótre élevation ne 
vous fera pasperdredevuëunepcrfonnequivoushonore 
aucant que vous bonorez. votre nouvelEmploi; &jemc 
perfuade que les refpeëts que la bienfdanfe &le devoir veu- 
lenc que par le palté. ne m’óteront paslalibertédcvous 
aiïurer quelque foisd-unemanièreaulïi fimplcqucfincóre 
que je fuis, &c.

. . Pour lui fouhailer une heureufe Atmce.
H Amflerdam, le i Jour de Van 1790#

. Vous jugerez aifémcnt paria date de ma Lcttre, que 
je ne vous 1’écris que pour m’acquiter de mon devoir, & 
pour vous fouhaiter & h Madame votre Epoufeune An« 
néeaccompagnce de toute forte de profpérité, & fuivie 
d’un bon nombre d’autres. Si mes voeux font exaucés, 
vous ne compterez plus vos jours que par de nouveaux 
plaifirs,&vous ne vivrez longtemps enfcmble que pour 
goüter la douceur qu’il y ade partager la bonne fortunc 
avec une pcrfonne qu’on aime. J’embrafle tendrement 
vos deux beaux enfans. En attendant que Paine foit d’a- 
ge & por ter Pépdc pour le fervicedc fa Patrie, jelui en 
envoyc une de fa taille pour Ic faire plus refpcdter de fes 
petits Camerades; & je prie la foeur defe divertir’ de la 
poupée dont je lui fais pröfent, jufqu’a ce quevous ju- 
giez a propos deluidonnerceque vous favez, &qu’elle 
faura bien vous demander elle -niême, fi vousvenez h 
Poublier. Je fuis.

A  un A m i, pour k  confohr d'une perte inopin&e,
Mr. quoique je vous croye également hPepreuve des 

revers & des faveurs de la Fortune, je nepuis me perfua- 
dcr que votre philofophie doive me rendrc infenfible h 
la perte que j’aprends que vous venez de faire. Jepro- 
$efte que ceue nouvelle m’a jetté dans la derniére affli- 
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dion , que me mettant h votre place, fans m’armer de 
cette fermeté d’ame qui n’elt pasdonnée k tout le mon
de, je n’ai pu m’cmpécher de faire mille imprdcations 
contrel’mfidclité des Hommes, &contrc 1’impunité des 
plus grands crimes. Je n’ignorc pas que dansla fituacion 
d’efprit oü vous êtcsa vous ne puifiiez envilager ccs 
chofesd’une toute autre manière, & qu’occupó unique- 
ment de 1’avenir, vous ne travaillczk réparer par votre 
diligence & par vos lbins^equel’injuftice&laperfidie 
des hommes vous ont fait perdre. Si cela eitje medifpo- 
fe k vgus donner des marqués plus rdelles de la part que 
je prends k votre disgracc, pour tout dire cn un 
mot, vous pouvez compter fur la bourfe comme fur 
1’amitié de.

Pour confoler un dm i de Ia mort di fon Epoufe.
11 m’cltimpöfliblede vous exprimer dans une Lettre, 

ce que la trifte nouvelle de la mort de votre illuftrc 
Epoufe m’a caufé de furprifc &dc douleur tout enfemble. 
Comme rien n’égale la joyc que j’eus d’une Union que 
je ne croyois jamais voir finir, rien n’aproche de 
i’abbattement oü mejette une féparation fi imprevuë.N’at- 
tendez donc pas de confolations d’un Ami inconlolablc, 
il faut avoir plus de liberte d’efprit qu’il ne m’enrefte, 
& compatir moinskl’étatpitoyableoü jc vous envifagc, « 
pour vous étaler les lieux communs que jc n’ai jamais 
étudiés & qui dans le fond ne peuvent guérir que des 
maladics trés légères. La tcndreilequc votre chére dé- 
funtc a toujours euë pour vous & pour fes enfans; 
la réfignation avec laquelle eüc a re$u k la fleur de fon 
kge L’ordre irrévocable d’abandonner cc qu’elle aimoic 
plus qu’elle méme; cette félicité enfin dont elle jouit  ̂
pendant que vous pleurez toute cellcque vouspoaviez 
avoir au monde, font fclon moi des motifs fi peu pro- 
pres k vous la faire oublier, qu’il n’en faut pas lamoitié 
pour me la faire regretter toute ma vie. Je n’ofenine 
pulsen écrired’avantage, &fi 1’honnêtcté mclepouvoit 
permectre, je ne vous marquerois la part que je prends h
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votrc affli&ion que par mon fiience. Comme vous avez 
plus de connoiflance .& plus de fermeté que moi, c’efi: 
de vous mê,ne que j ’atrénds les confolationsque je vous 
devroisdonner,ou plurótc’eft: du Ciel uniquementque 
jedcmandepour vous & pour moi toute lagracenéces- 
jfaire pour nous foumettrefansmurmurcauxfagesdécrcts 
de fa Providence.

Rêpottfe h Ja prècidettlo.
Dans 1’étatdéplorableoü votre Le'ttre m’a trouvé,je 

nc-l’ai'pu lire lans y remarquer lescaractèresd’un véri- 
table Ami; cette noble compaffion qui fait entrer dans 
tout ce qui m’eft le plus fenfible, & qui m’éparane la 
peine de vous découvrir ce qu’on apelle foibleffe dans 
3e monde, achéve de me convaincrc que le Ciel, après 
m’avoir privé de ma chere époufe, a cncorc un reftcde 
pitic pouf moi3 que tant qu’il vous confervera je ne 
dois pas 1’irrucr par mes murmure. Continuez, je vous 
cnconjure5dePintércfl'er par vos prièresi me dunner tou-. 
ie la réfignation dont j’avpiie que j’aibefoin clans ccsdu- 
jes épreuves-, & foyezperfuadéque jen’oublicrai jamais 
3es rouvelles obligations que je vous ai: je chercherai 
plu tót toutes les occafions invaginablesdcvousTairevoir 
que je luis avec beaucoup de reconnoiflance.

Pour rcmercier un Jlmi /jut nous a bien 
' régalé c/iez lui.

Jene faurois différer plus longtemps k vous remercier 
de Phonr.eur que vóus m’avez fais pendant mon féjour 
chez vous. Bon vifage, bonnechere, bonneCompagnie 
iont des charmes capables de dédommager un voya- 
geur de tout fes mauvais gites, &dc toutesfatigues; je 
puis vous aflurer que des tnanières fi engageantes & C 
#éncrcufes me touchent fenfiblcment, & que j ’en con- 
ferverai éterncllement la mémoire. Pour vous con- 
vaincre plus particulièrcment de cettevérité,-jefouhai- ? 
$$rQis que la curioficé de voir nos quartiers, me p.iV? 
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procurer 1’avantage de voas embraffer chez moi; fans me 
piquer d’exaéticude k remplir lesdevoirs de la civllité &de 
ramitië dans toutes les régies de Part, vous verriezqjue 
cc fcroit fans cérémonie, & avec le plus grand plajfir du 
monde ̂  que je tkcherois de vous perfuadér que je fuis 
fans referve, • * ■

Rèpotife h Ja prèccdttitc.
La véritable amitié ignorant le prix &Pufagc dés re- 

mercimens, permettez que je me plaigneun peu de la 
votre, & que je vous dife que vous m’écrivez de ma- 
niére k me priver du plaifir que je me faifois'de rn’etre 
acquité d’une partie de mon devoir. Je fuis ravi que 
vous ayez pu oubliër chez moi pendant quelques fe- 
maines la compagnie des honnêtes gens qui ont le bon- 
heur de vous pofféder. Si jamais ma bonne fortune me 
.conduit chez vous, attendez-vous k un féjour pluscon- 
fidérable , &- ne vöus allez pas imagincr que vous .en 
foyez quite k fi bon marché.. fa nefais fi ce qüe je dis 
fe trouve dans les régies de Par/, pour me fervir de vos 
termes, mais je fais bien qwec’eft précifémentceque je 
penfe; fi vöus aimerz la fmëérité vous excuferez ma 
liberté, & me croirez fans que je jure.

Pour remercier un illujire ProteSteur des Mufes.
Eft-.il poflible, Monfieur,* que vous parliez tout 

de bon des petits Vers que Pon vous a donnés, de ma 
part, & que vous les ayez lu avec tout le plaifir que 
vous dites? Je ferois bien \glorieuz d’êtr* aprouvd 
d’une perfonne d’un goü.fi exquis, mais je n’ofe me 
fiatter d’une chofeque je n’ainiméritéeni attenduëjje 
fuis même en peine de quelle maniére je vous témoi- 
gnerai la reconnoiflancc que j ’ai de Phonneur que me 
fait votre obligeante Lcttre, vous étes fi genéreux 
que j ’aprdhendc dc pafler poür intérefle en vous ren- 
dant les très-humbles graces que je vous dols,; mais, 
Mr. s’il m’arrive jamais d’avoir recours k votre crédit, 
vous aurez la bonté de croire qüe ce ne fera que pour 
tenir votre hum eur bienfaifante en haleine; les mar- 
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Maitre me flatte, mais il dit que jc parle prefqu’aufïï 
bien que luijcela meuonne du courrage, & m’oblige k 
faire tous mes cflorts pour bien profiter de mon temps. 
j’efpèrc vousaller voir a Püques; en attendant jeprends la. 
Jiberté de vousaflurer que jö fuis avecun trés profond 
refpedt. J

Monfieur, & très-honorè P ere ,'
- - - Votre trés bumble & très-obèiffant

Fils & Serviteur. P. B. -

T E Seigneur d’un Village s’étantallé promener fur Ie 
midi ii une de fes Térres 3 trouva un de fes valets 

couché fousun cbéne, auquel il dit en colcrc, que fais. 
tu la fainéant, tandis que les autres travaillcnt? Vousle 
voyez Monfieur,. je fuis.fi las que je nefauroismetenir 
fur mes jambes, reprit levalet. Quoi pendard, h peine 
fors-tu de tablc '& tu te couchescommeuncochon ! fiie 
prends un bacon, je t’évcillerni bien! tu mériterois de 
mourir de faim, infame, indignc que lc Soleil t’éclairc l 
O'efl h caafe de cela que je me fuis mis b Vombre, répon- 
dic Pendormi,

D &ns u n  V i l la g e  d e  P o i t o u  u n e  F e m m e  to m b a  c n  l é -  
t a rg ie .  Son  m a r i  &  to u s  fes v o i i i n s j a  c r u r e n t  m o r -

v ■* * v t e ,

WBBS&



C O N T  E S, B O N S-M O T S.
t e ,  ils 1’envelopèrent feulcment d’un linge , felon la* 
coutume des pauvres gens du Païs, & la firent porter 
en terre. En allant au cimetiére,ceux qui la portoicnt 
pafférent fi prés d’un Buiffon qu’elle revint de fa létargie. 
Quatorze ansaprès elle mourut encore, amoins on lc crut 
amfi;(comme on la portoit k la foffe,- & qu’on apro- 
chqit du Buiffon de 1’autre fois  ̂le Mari craignant qu’il 
ne fit encore revenir fa femme, fe mit k criër aux 
porteurs: Eh taalles pas [i prés des haïès.
T TN Voyageur étant de retour chez lui, il n’avoit que 
^  pour lui k parler dans tous les endroits oü fe trou* 
voit. Un jour qu’il fe prévaloit du privilége de ceux 
qui viennent deloin, j’ai vu, dit-il, cent chofes merveii- 
leufes au Païs des Tobinambous; il y a entre autresun 
Chou d’une fl prodigieufe groffeur, que dix mille hom
mes ne lc pourroient mangerenun repas. La compagnie 
fe recriant contre cette hablericsundeceuxquilacom- 
pofoient prit la parole& dit,iin’yarien de fort extraor
dinaire en cc que Mr. nous raconte, & je me fouviens moi 
qui n’ai pas été fi loin que lui, d’avoir vu quelque part une 
Chaudiére d’une fi grande circonférence, que les ou- 
vriers n’entendoient pas les coups de marteaux de ceux 
qui tra vail loient k cóté d’eux. Vous nous la bailliez bel le, 
notre Ami, repliqua lk deffuslafameux Voyageur, avec 
votre Chaudiére; mais prenons que ce que vous dites 
loit vrai, que youloit-on faira d’une fi monltrueufe 
machine? Östoit pour faire bouillir votre Chou, répon- 
dit 1’autre.
TWTOnfieur le Chevalier D ... Sc Monfieur lc Maréchal 
■i-Yl de Baffompierrc étant enfemble k la Baftille, ra- 
contoient un jour leurs proueffes. ..Monfieur le Cheva
lier D .... dit entr’autres chofes que dans un combat naval 
al avoit tué trois cens hommes fur un Vaiffeau. Et moi 
dit Monfieur de Baffompierre, par galanterie je megliffai 
«n Suiffe par une cheminée pourvoir une fort belle voi- 
fine que j ’aimois. Monfieur D .v .. lui foutint que ccla 
ne pouvoit être, paree qu’il n’yapoincdecheminéeseii

ce
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Ce Pèïs-lk. Hè Monfieur ̂  reprit Biiffonaniette, je m ts ai 
licn laijjè tuèr irois cans hommes dans tin vaijjean, /dijfez- 
moi au - moins descendre une feule föis' en SuiJJc par une 
êheminte pour voir une jolie femme♦

T ] N  Païfan montéfurunAne,pa{fantdevantunCollé* 
^  ge k Pheure qïie lés Ecoliers en fortoient, fon Anc fó 
mit k braire dc toute fa forcc, ce quclös Ecoliers ayknt en* 
tendu, lui dirent, gros butor, ne fais tu pas mieux dreflet 
ta bête?& lui aprendre k ctrecivilc? Mrs.repondituri. 
vieux Bourgeois, voyant que le Païfan nefavoit que ré* 
pondre k ces éveillés 9 eet dne ejl ft aife de ir onver temt 
de Camaradês, qiïil en cbante de joie.
r * * >" • , ‘ . ^
T TN Efpagnol étant entré* dans une Auberge pour y 
^  diner, vit apporter une perdrix k unltalien,kqui 
Phöte faifoit desexcufes de ce qu’il ne lui pouvoit don
der autre chofe, Sur quoi PEfpagnol s’aprochant de 
PItalicn lui d it.; Monfieur, voudriez-voüs bien agréer 
que je dinafle aveevous, en payant roapartdePécot ? De 
quel païs fites vous, Monfieur, dit PItalien? Je fnis 
Efpagnol de Natiott, repondit-il. Et de quel endroit 
êtes-vous? je fuisnatif de Seville., repartit PEfpagnol. 
Monfieur^continuaPItalien, on dit que les gens de vo
tre païs font fort fobres, & j’efpère que cettc perdrix 
nous fuffira. Mals de grace, comment vous appellez- 
^vous? Je m’apelle. repartit PEfpagnól, Don Alfonfo 
DiégoAlarchidasd’Avalos. Ah!Monfieur^reprit PIta
lien, cette perdrix ejl ’trop pen dechofepour lant demon* 
de; je ferai mieux de la matiger tont feuL

T ]N  richc Marchnnd de Naples qui n’avoit qu’unFils, 
^  aimoitfi fort certains Moincs,qu’ctant au lit de la 
mort, il leur dit en fa préfencc, mes Peres je vous fais mes 
héritiefs par monTe(lament,fi mon Fils feveutrendre 
de votre Ördfe, fi non vous lui donnerez ce que vous 
voudrez de mon bien.’ Le bon hqmme étant mort, fon 
• • • . Fils



Y TN Gogucnard voyant pnficr un Villageóisnuds pieds, 
^  lui dit d’un ton railleur, mon ami ne tc mets pasen 

, peine, quand tu auras ufö ces bas je t’en donnerai d’autres. 
LePaïfanqui n’étoit point béte, lui repliquafur lecha'mp; 
Monfeur, je rfauraipas hefoin quevous vous méttiez enfrais 
pour cela: J'ai déja porie irente ans tin pourpoint & une 
' culote de la menie èicjfes & 'tl n'y a encore qidun nou de ia  
grandeur de, votre nez..

T 7 Ne Femme de qualité avanede en a^e, & qui aimoit 
^  un Courtifan, lui donna une.Terre confiddrable.

’ Une

<;■ f ;<
I.it
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Fils déclara qu’il vouloit fe marter; fur quoi les Moines 
luidirent, feuMonfieur votre Pereavoit.cent mille deus 
vailiant, nous vous en donnons dix mille & gardóns le 
rede. Le Fils ne trouvant pas fun compte h ce partage er| 
portafes plaintesau 'Viceroi (c’étoit le Ducd’Oflonne,) 
qui fe fit montrerleTeftament,&rayancbienexaminé, 
dit, mes Peres, le Teftament porte que vousdonnerez 
au Fils ce que vous voudrez du bien du ddfunt. Nous 
1'entendons blende même, Monfeigneur, répondirent 
ceux ci. Et que prétendez-vous garderdefafucceffion, 
reprit le Viceroi? Nous voulonsquatre vint mille deus, 
repüquérent les Moines. Ilfaut, s’il vous plait, que vous 
comptiezcerte fomme k fon fils, mes Peres; car 1’intention 
du Teftateur efi: qu’il aura ce que vous voudrez de fon bien , 
-pourfuivit le Viceroi. N

T TN certain Muficien habile dans fon a r t , raais extrê- 
^  .memenc rempli de fon mérite, ayant un jour 1’hon- 
neur de laluër Louis le Grand, ce Prince lui voyant de 
fort mdchans bas, lui demande s’il dtoit le Muficien 
dont onluiavoitparléavectantd’cloge? Jenefais,Sire, 
rdpondit le Chanteur; mais je puis me vanter d’avoir 
une voix dont je .fais tout ce que je veux. Si cela efi, je 
vous corfeille- d'en faire unepaire de bas 9 car vous en avez 
lefoin, lui dit le Roi. :
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Une autre Femme jeune &: bcile, héritiére de la viellc 
Dame, difputaauCuuriifan cette donation,quilui futcon- 
firmée par Arret. Monfieur ,lui dit-ellc en fortant de lieu 
oü on venoit de juger j cette caufe, vous avez scquis cette 
Terre- Ik k bon marché Madenmfelle, lui répondit le 

.Galant homme de Cour* puispue vous Janzee qu'elk mi 
coilte, je vous Po f f  re a mime pr'tx, , , .

T TN Jeure-homme qui n’avoit point d’étude, voulant 
écrire uneLettre k faMaitrefle, & néfachantcom- 

ment s’y prëndrc, achcta un Rcceuil de Lettres. Aprés 
Davoir bien feuilleré, il en trouvauned’amoür, quyil co- 
pia & ia lui envoya, Mais comme.laBelleavoit temême 
Livre* & 'qu’dle.y trouv.a cette Lettre aveciaröporife, 
elfc fe comenta d’écrirc ces mots k fon Amant; J 'a t  
Lien requ votre leitre, Monfieur, tournez h jeu tikt 3 vous
y verres ma rêpon/è. ' '  . ’ u. * •* ' ‘ lV /
■pEndant qu'on achcvoit debitir lèPout-neufk Paris, 
A  un jour que les Entrepreneurs devoientdir.er enfem- 
ble, ils virent unhommequi toifoit le longdu pont jfans 
ricndirc'k perfórire; ils le crurcnt connoirfcur &leprié- 
rent-a diner. Le, repas fait, ils lui direrit qu’ilsvoycnt 
bien qu’il avoit quelquc penféc fur leur ouvragc, qui 
pourroit le pcrfeétionner. Je /'ongeois 3 leur dit-il, qua 
vous avez tres bien fait de vous y prendre en large\ car f  
vous vous y fufjkz pris en long, il auro'tt falttfaire vos ar~ 
ches plus grande:. Lc bon pour lui dtoit d’avoir diné 
lorfqu’il fit cette reponfe. , ..

T ]N  Fran^ois & un Efpagnot parlantdeReligion,lJEf.
pagnol foutenoit que fa Nation étoit la plus zdlde 

pour le Service de Dieu. Si celaelt, dit le Fran^ois, que 
riCchaifez vous les Juifs.de vutre Pais? Nous iefaifons 
auffi,dic 1’Espagnol pour vousprouver, ajouta-t-il, car 
‘on n’elt pas Ti dévot en Ffancc qu’en Efpagn'e, c’elt qu’il 
y a plus de Saints chez nous. Jelcnic,réponditleFran- 
- 901$
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gois. Eh bien * répondit )’autre,nous fcronsainfi,hchi
que Saint Efpagnol que je vous nommerai, je vousarra- 
cherai un poil de la barbe, & a chaquc Saint Frangois 
que vous me nommerez, vous m’en arracherez un,& k 
la fin nous verrons k qu’il rcftera a plus de barbe au men
ton. Soit, dit le Frangois ,commencez. L’Efpagnol nom- 
me Saint Jaques & arrache un poil au Frangois, qui en 
arrache un autre k PEfpagnol en nommant Saint Den is . . 
Nous avons en Efpagne Saint Cöme &; Saint Damien, 
dit 1’Efpagnol, en difant ce!a il arrache. deux poils au 
Frangois, qui dit aufiï-tót, nous avons en Franco les onze 
mille P l erg es 9 & arracha touie une tnouflache b VEfpagnoU

T J  N Païfan pria uh jour fon Voifin de lui préter fon 
^  Arte. Ce Voifin lui dit qu’il étoit bien fkché dece 
quril n’avoit pas parlé plutót,&qu'ilavoitprétéfabête^ 
kun autre. Comme ils^xcufoitainfi , l ’Anefemitkbrai- 
re. H a d it le Païfan, e'coutez, c’eft votre Ane qui aflure 
‘quö vous Pavez prété k quelqu’un, il faut avoüer que vous 
êtes fort obligeant. Et mot ̂  je vous trouve bien ridicule de 
croire pltttót mon Ane que mot, repartit le Voifin.

T TN homme injuriant une fille, dont Ia vertu n’étoït 
*-i'  pas fans alliage, 1’apella P .. .  Quoiqu’illuieüt don
lid fón véritable nom, il étoit aflez difficile de le prou- 
lrer. Cette fille plus en colère que s’il ent menti, prit 
deux temoins,& fit venir notre homme devantlejuge, 
qui lé condemna a prouver ce qu’il avoit avancé, ou k 
reconnoltre Ia demandrefle honnête & vertueufe per- 
fonne. Ne pouvant fe rcfoudre ktrahirfes fentimens,& 
voulant néanmoins fktisfaire la Juftice, il • fe tlra d’af- 
faire, en difant tout haut en préfence du Juge, & en 
s’adreffanck Iaprctendue Veftale: J t f a i  appellèe P .. ,  
i l  e(l vra^ tn es honnête Fille j j'at menu. La Don feil o- • 
fut obligde dö fe contenter d’une réparaüon d’honneur/ 
d.quiVoque, ;

,v ■  ̂ » La
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T E Khingravc étarit fort ai;<'é da Maréchal de Bas- 
•L ''fomi'ióre en la jeu nette qu'il paflacbczlui, la Cóm- 
tcttc de Tylidre lui difoit adroitement, cn luireprdfen- 
tant Ie peu de fond qu’il devoit faire fur Pamitid de cc 
Mardchal *, mon frére achnn^óbien lóuventd’aftcétions 
jé rr-e fouviens qu’il aimoit un tel, pui* il aima un tel 
après il donna fon creur k un tel, puis il aima pasfion 
ndment un clicval ifabdle, £? mamhnmt c'eft vous.

DEux Allemands parlant dans un Cabaret de lagran 
de AnndePlatonique, en laqucllctoutcschofesdoi 

vent retourner ii leur premier dtat, voiilurent faire ac- 
croird k l’Hóte qui lesdeoutoit, qu’il n’y avoitricndefl 
vrai; defortc, difoient il, que dans fciz;c milleansd’ici, 
nous fcrons encore a boirc chez voos a pnreil jour apa- 
reilie heure Sedans la même maifon ,& ladeffus Ie pridrent 
i.c leur faire credit jusques la. Le maitredu logisquin’d- 
toit pas fot, repondit qa’il le vouloit bien; mais, pour fui 
vit-il, comtne il y a feize mille ans , jour pour jour 
yous étiez encore ici et boire, <$? que vous vous en 
ies fans payer, aequiuz ■ le pajjl y <$f je yous. ferai 
fur nouveaux frais.

DU temps que les Italien.c n’avoient pas encore 1’in- 
dultric d’exciurc du Pontificat les Prdlpts des au- 

tres Nations, un Prélat Liuioufin fut élu Pape, etrecut 
ènfuite une ddputation des gens de fon Pais, qui a- 
près lui avoir temoignd leur joye de fon élevation, 
lui dirent, Saint Perc, nous 'venons'au nom de vos 
compatriotes Limoufms. vous fuppüer d’ufer en leur 
faveur du pouvoir abfolu qu’on leur a die que vous 
avéz fur laTerre. Vousfavcz, SaintPere, laftérilitéde 
votre pauvre Patrie, dont les habitans recueillent & 
pcincafiez dcblcdspour les nourrir la moitid de Tannéc 
& le befoin qu’ils onc d’avoir rccours aux chatalgnes; 
donnez lui donc ja fertilitd qui lui manque, faites, en 
confiddmtion de l’honneur qu’elle a dc vous avoir vu 
naitre, qu'ony pui f f  A Paventr faire deux ricoltes chaque 

, Y arms.
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atwée. Le bon Pape r>e crut pas dewirlesrnöcontenter 
pour fi pcu de chofe, il leur rdpondit qu’il leur accor- 
dolt vulontiers leur demandc, mais que pour plus grande 
marqué de fon üfle&ion 11 y joignolc unc autre graee, 
qui etoit* qtPau-lieu que dans les autres Ptïs on tic comp
let t que douze, mots pour wie annèe , il vouloit que par 
privilege fpicial les Limoufins en eujjent vingt quant d 
chacune des leurs.

LE Duc d’Ofionne, fameux par fes jugemdns & fes 
plüifantesreparties,étant Viceroide Naples, nlla fur 

les Galéresdu Koid'Eipagnelcjourd’ünegrandeFête., k 
delïein d’ufer du droit qu’il avoit d’cndélivrerquelque 
Fo^at. II en interrogea plufieurs, et leur demanda pour- 
quoi ils étoient-lk? Tous eeux qu’il interrogeas’excu- 
férent fur divers prdtextes, et ikchdrent de lui perlii- 
ader qu’ils étoient innocens: il n’y en eut qu’un, qui 
dit naïvement tous les crimes qu’il avoit commis, & 
qui avoüa qu’il avoit mérité une plus grande punition 
que cellc qu’il fouffroit. Ou'on chajje cemèchanthommt, 
dit le Duc, en lui failantaonner lalibertd, depeurqiPil 
ne-pervertijje lant des gen: de bien que vo'tlh

UN Curd Italicn ncmrr.é. LePiovanoslrlotto, fameux 
par fes bons contes, et par fes ingénieuft-sreppnfes 3 

s<’cmb&rquant pour un voyflgc,fut'prié par plufieurs de 
les amis de-kur achetcr, diverles chofes au Haïs otiil 
alloit. Ils lui en donndrent des mémoiresmais il n’y 
en eut qu’un, qui s’avifat d’y joindrel’srgentnéceiiaire 
pour payer ce qu’il lui demandoit. L.e Curd employa 
eet argent de fon ami conformcmcnt h fon memoire, 6c 
n’acheta rien pour tous les autres. Lorfqu’il fut de ra- 
tour, ils vinrent tous chez lui pour yrecevoir leurs em- 
plettes & le Piovatio leur dit: MJJieurs> larsqueje/ttsem- 
bar qui je mis tous vos memoires fur lepont de la GaUrcüdes- 
Jein de les meiirsenordre  ̂mais ils'êleva un vent qui les ern- 
porta tous duns l(i mor, ainjije tPttipu mejbnvenir de ce qu'tls 

- ' ; 1 con-
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cnnUnoietit. Cependnnt, lui dit un d’êntre eux, vous
avcz porté des étoff.i. & des bas de foyc h un tel. Jl efl 
yrai, rephq'ia le Piovano, mais c*ell quil avoit enxelopé 
da ns fort memoire vingt ducats, dunt le po'tds emp'uha le 
vent de i'emporter avecles votres, cequia fait quejemefnis 
fouvenu de ce qu'il trda demandé*

T E móme pnff*rst par Naples, nlla ftlucr Ic Roi Alfon- 
^  fe qui y rdgnoit ak.rs. -,Ce Roi aprit par urj dc les 
01 ïïciers,qüe le Piovano Ar lottoctoit un liemme plalfent, 
dtloit agreablcment cc qu’il penfoit aux .perfonnes les 
plus éievéeSj & qu’il avoit un Livre oü il écrivoit 
toutes les faures des principauxdc fon ternes; fans en 
excepter les Souverains Mejjèr Piovano\ iui dit le Roi,ne 
ferois-jepoint écric (ur votre Livre? 11 fautvoire, ré- 
pondit la Piovano, & le Roi lui ayanc ordonné de Pal
ier querir, il y lut fante/aite par yJifonfe Roi de Naples, 
tPavoir envoyé en Alianagne 'un Allemande avcc douzs 
taille foritts d'or, pour lui acheter des chevaux En quoi 
trouvpz vous que j’ay e failli. dit le Rol, de donnercette 
cummiffion a eet Allemand ? C’cft , répondit le Piwano 
paree qu’il rcltera cn fon'Païs avcc votre argent Ecs’il 
revient avec des chevaux ,ou qu’il me raporte mon ar- 
gent? repanit le Roi. Alors}avous?f/acerai de mon %i- 
vre, & fy  icrirai l’Altmand en votre place, repliqua Is 
Piovano. *.

T IN  Chimiftc ayant dédic h Ldon X. un Livre oiiil fe 
vantoi.t d’aprendrc la manióre de faire dc 1’or, el- 

peroïten recevoir un riche prélent. Le Pape lui envo- 
I yannegrandebourl'c vuide, &lui fiedireque puis qu’il 

favoit faire de 1’or, il n’avoit btlbin que d’un lieu ou il 
le put mettre.. Dinne récompenle d’un Soufleur,qui 
paffa toucc la vie a s’uccuper d'un art fans regies & 
Jhyis principes, qui donne beaucoup d'envie del? fa var dans 
fon ctnnmcnceincnt, qui aprend a mentir dans fon millteit, 

r & qui t) la tin cpnduii a Pfldpital.
Y 2 Les
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LEs Picards pafleront toujours pour peu fpirituels, 
les Prétre comflie les autres. Une Damefe plaignoit 

un jour au Vicaire de fon Village de cc qu’elle n’avoit 
point d’cnfans; il faut, lui dit-il, en dcraander k Dieu. 
Je lc faisdepuislongtemps,répondit la Dame, &jefais 
d’aillcurs tout ce qu’il faut pour en avoir» Mats ne te- 
ttcz mts point de race, repliqüa le Vicaire, Madame 
rotre Mére en-a-t-ei/c eu?

T In  fameux Ecuyer, molns curieux en valets qu’en 
chevaux, s’dtant muni d’un valet Picard touc neuf, 

celui ci demanda un matin permiiïion & fonMaitred’al- 
k r faire couper fes cheveux, qui fefentoient encorede 
la main du Frater de fon Village. Tu iras tantót, rdpon- 
dit 1’Ecuyer. L’après diné, que le valet crut 6trc lc 
tantót dc fon maitrc,il vint dire li Porcillc, maispour- 
tant afiez haut pour que toute la compagnie d’hommes 
&; de Fcmmes Pentendït, vota plan-il9 Monfieur, que 
je m'aille faire couper ce que mts favez biett.

T I N  jour qu’on admiroit dans Ia boutique d’un Apoti- 
caire 1’inftindt des Bêtes,de ne fe tromper jamais, 

lorfqu’elles ont une fois Phabitudc dequelque chofe: le 
JBosuf, difoit-on, l’Ane, le Cheval, &c. revenant le 
foir de la püture, fe rendent, fans fe tromper, chacun 
dans fon étable; les Oifeaux fe perchcnt toujours dans 
le même endroit; une Abeille ne va point dans la ruche 
volfine decelleoüelleacoutumed’aïler. Acesexemples 
on en ajouta une infinité d’autrcs, qui faifoient Padmi- 
ration delatroupePhilofophique. f'ou:voi/di dit VApo- 
ticaire, biett étonnis pour peu de chofe, lous ces animaux 
favent cela cotnme leur Paterttó/re.

T Orsque Monfieur lc Marechal de la Ferté fit fon cn- 
tréedansMetsJesJuifsqu’onyjolère,virtrentpour 

le fftluër f onanie tous les autres. Quand on lui eut die
qu’ils
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qu’lls étoient dans ^antichambre je ne vtux pas yoirces 
marauds-la, dit-il, ct font eux qui ont fait murir man 
Sauveur; qu on lts chaJjtd'ieL On fut leur dire que Mon- 
fieuT le Maréchal ne pouvoit leur parter. Ils répondirent 
qu’ils en étoient cxtrêmemcnt fachés, & qu’ils lui apor- 
toient un préfent de quatre mille piftoles. On leficdire 
promptement è Monfieur de la Ferté, qui dit, faites les 
entrer, les pauw es diables ; ils ne le connoijjoient mafoi pas9 
quand il Pont crucifiè.

LE même Maréchal étant arrivé h Nancy, Capitale 
dc Lorraine, Mefiieurs de la Viilc lui firent plufi- 

eurs préfens. lis lui ofFrirent entre aütres unebourfe de 
jettons d’or, dont chacun peloit deux louis, oü d’un 
cóté la Ville de Nancy étoit rcprcfentée, & del autre 
cinq fufées mifcs en face ,qüi font les Armes de la Maifon 
dc la Ferté. Quand ils furcnr fortis, il regarda ces jet
tons, & les trouvant parfaitement beaux pour la ma- 
tièrc ̂  il fongea d’abord a en avoir une autre bourfe au 
inéme prix: pour eet efFet il renvoya queri.r IcsMagiftrats, 
& feignant de ne pas connoitre quelle Ville ils avoienc 
voulu mettre fur les jettons, il leur demanda la quelle 
c’étoit ? Sur quoi ayant réponduque c’étoit Nancy; vous 
vous moquezde moi; leur dit-il, ccla n’en a pas Pair; ce- 
pendantvous ne vousendcvezprendrequ’k vousmêmes. 
Si vous avez fi mal réuffu c’elt pour avoir fait un fi petic 
modèle, & fi vous PeulFiez fait plus grand on ne s’y 
pourroit méprendre. Pour voir fi je disvrai, je vous 
confeille d’cn faire un autre au plutót oü 1’on.puifFe 
diftinguer tout ce que vous avez de beau dans votre 
Ville, jufqu’aux clochcrs des ParoilFes. Les Magiftrata 
comprenant biencequecelavouloit dire, &nevoulant 
pas ce brouiller avee lui pour quatre ccns piftoles plus ou 
moins, lui firent faire des jettons grands commedesme* 
dailles, qu’il requt fort agréablemcnt.

U N Cadet de familie fe voyant par la coutumedc fon 
Pais deftitué desbiens de la fortune, cherchoit inu- 

Y s til»-
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tilement & cn acquérir parfon mérite  ̂ rien nclui réus>* 
fiff>it, & il païTuic une vie fort criite, pendant: que foq 
ainé jouifluit de tous les piaifirsque 1’üboncLncedebicn$ 
peut procurer. Lachafle étoit un de qeux qu’ii prenoit 
ipplusfouvent. Un jour qu’il couruicaucdrf,ils’écnauffa 
(demanière que trouvant une fontained’eau t»ès vive.il en 
bur plusqu’iinedevoit. II en mourut (ur lechamp. On en 
lic avertir Ion cadet, quiarrivantfur Ie lieu uü tous les a- 
jnisdelonfreredeploroientltfunelteavaniure, d it: Ah! 
JFomaine! Font at ne! que je te fuis ohiigè! tu as gmrimon 
JFrcre de ia fu if, & mui de la faim.

A U Siè^e de Rodcs les Efpagnols ne s’accomrnodoient 
**- point de bombes,Quand la Place fut prife, un Gas- | 
con femoquao’eux, Cü ïeurdifant; Quoi\c<tupeiite ma
chine vous fait peur Ah cadedis vous ét es de pauvres ger.s/ 
ies jemmts de Flandre les ramajjctn par douzutnes dans 
jiurs tablier:.

T^A rsunepetiti VilledeBriirgogne, Feu Monlleur le 
^  PrincedeCondétrouvaundêcesMjflinurs les Mai- 
res fubalternes, d’autant plus ridicule. quM fe croyoit 
extrêmémcnt habile hom i e. Il avoit compolé une ha- 
xangqe dc cinq oufix pages qo’il re commur iqua & pcr- 
fonne, de peur qu’on ne lui dérob&t quelqu’une dc fes 
penfées T.e jour venu que Monfieur le Prir.ce y devoit 
arriver. La Viilc optant mife Lus lesarmes, &leMiire 
pn robe ila  têcedes Edievins 1’écanc allé'recevoir a la 
po«e:,;.Mónfieur, lui dic-il, de tornes les Villesquionc 
Phonncur d’êcredansle gouvernement de Votrè Altefle 
Sérénifïïme, la plus petite fera ravie dc vous faire 
co' noïtre qu’il n’ya en poirt qui aii un fi grnnd zóle. 
ï ’llp fait qu’un moyen irtiaillible de plaire au Guerrier 
lp plus grand de notre fidele, feroit, dc lc refevoir 
?U bruit d’une nombreufe Artillerie. Maïs il nous a 
étéimpoflible de faire tirer du canon, pardix nuit rai- 
ïgpsj la première, q’eit Monfiqur? qu’H tfy en a point,

• * &



& qu’il n’y en a jamais eu en ceUcViÏÏc.ye/i/isJÏMtjiet/i 
decette r aifon, die Monfieur le Prince, que je v ons quilt 
des dix jept au tres.

HErri Quatre* confidérant, que les Edits pour ddfen- 
dre Por & Pargent fur les habits, n’uvoientdefor- 

ce que pendant cinq ou fix mois & qu’après cc femps 
lii ces défenfes 'étoienc obliées, fit enfin celui-ci, qui 
fut cxécuté avec toüte la rigiditó poffïblc. Nous dijen- 
dons exprejfèment h tous nosfujsts, de quelque qualitè & 

• conditie» qidils putjjknt être, 'dans tous les lieux & terres de 
notre obèijjance, de porter de Por ni de Pargentfur ïeurs ha- 
bit; , de que /que wanten & fans quelque pretexte que cefoit,  
exceptè pouriaut aux Femmes de joye &anx Ftloux 3 en qui 
nous ne prenons pas aJJ'ez d'intérèt pour leur faire l’hoti- 
itsur de donner notre attention H leur conduite, QuoPqu’il 
y eut un mois de terme, du jour de la publïcacion de 
eet Edit* pour donner le temps dc faire d’autres habits, 
le lendemain perfonne n’eti ofaporter, tanconeütpeur 
de palier pour privilégié. -

mm- r r ^ rr-

U N Grand Seigneur de la Cour de Louis XIII, qui 
avoit bcaucoup de pafiion pour leschevaux, fuc 

extrêmement furpris de ce que fon Ecuyèr luivintdire 
ün inatin, que le cheval qu’il avoit monté la veille pour 
aller ï  lachafle, écoitmort. Quoi! dit il ;.le cheval 
que j’avois hier? Oui Monfieur. Cc cheval b a i q u e  
j ’ai eu de Monfieur de Baradas? Qui n’avoit que fix 
ans? Qui mangeoit fi bien? Oui, Monfieur, celui llt 

- mêmc, luircponditrEcuyériLft/^/ï-D/WjS’ccna-c-ila 
Qjfeft ce que de nous!

F, y a quelque temps qu’un Officier Gafcon,(car quel 
autre qu’un GafconauroitPefpnt&iahardiefTededt" 

re la même chofe?) demandant au RoideFrancedequoi 
lui aider fi faire fon équipage* ce Prince lui répondit que 
Ie temps n’dcoic guéres propre & faire des graccs, & ajou- *■ 
- . ' Y 4 ' I ?
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ta qu’il avoit fa paye, & q ie fi ccla nc fufTifoit pas, font 
Pere qui vivoit largement, pouvoitde tem; s k autre Ie 
foulager de quelques Lettres de change De Par gerit'de 
tnnn Pere, Sire! repai tic prómptement Ie Gafcon: Po~ 
tri Majcftt qui efl foute puijfante Jero'it plutèi faire un pst 
nu cheval de hronze , qut de ttrer une Lettre de change de 
none Pais, Lu Rui forpris d’unc expreHion fi extraor
dinaire Ie mit k rire, & le Galoon obtint unc portie de 
ce qu'il uemandoit.

IL mourut dernidrement un vieux Gargon, infedté 
d’une fi grande avance qu’il actendoit que 1'on vin fut 

aigre pour en boire moins. Il y avuit plus de quarar.tc 
aris qu’il faifoit profdlion de piê;cr lur gages, &jamais 
magafin de fripier n’a dié rempli dc tantdcnardcsdi^^é*• 
rentes que 1’on en trouva cnez lui apres fa mort. Le Gu
re de fa Paroifie ayanr fu quece I'eroit un bon mort, 
Sz qu’il avoit le.moyen de payer graflement (es func- 
xail'es, v envoya les Chandchers & la Croix d’argent, 
& celui oui t’exliortoit k la mort lui ayant mis le cruci
fix emre les mains, pour le baifer & lui demander par
don, le mourant nprds Pavoir foulevé autant quefafoi- 
blefie lui püt permêftre: il eft hien léger, dit-il, je ne 
puts prètcr que dix louis la-dejj'us, &le laiffant tomberil 
mourut un moment après. , -

IL fc tronve quclque fois des chofcs fi ridiculcs qu’k 
förce d’dtre mauvaifes il y a jenelaisquoide bon. On 

cn jugera par cette harvangue laitc a un Lieutenant Gé- 
néral de l’Armde du Roi dc Franco en Piemont, par le 
IVlaitre d’une petite ville fituée furie boru du Rhöne. 
Monfeigneor • tandis que Louis le Grand fait aller 
1’Lmpire de mal ebpire, damner le Danemarc, fuer la 
Sudde; tandis que fon digne Rejetton faitbayer le Ba
varois, rend les troupes de Zèli fans Zdle,& faitf-dre 
des efles aux Heflois; tandis que Luxembourg fait fleu- 
rir la France a Fleurus, mst en fliunmcs les Flamands,

lie
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lie les Liégcóis & fait danfer Caftarngo fans caftdgnct- 
tes;tandis que Ic Turc hongre les Hongrois, faitefcla- 
ves les Efdavons, & reduit en fervitude la Servie; 
enfin, tandis que Cacinatdemonte les Piemoniois, que 
Saint Uuth fe ruë fur ies Savoyards, Stque Laré les nr- 
róte: Vous, Monfeigneur, non content de faire fentir 
la pefanteur de vosdoigts aux Vaudois, vous faites 
encore la barbe aux Bnrbets. Ce qui nous obligo h être 
avee un profond refpedt, Monfeigneur, vos très-hum- 
bles & très-oböifians Scrvitcurs, les Maires, Echevins

i & Habitans de la Ville de........
tra ..

T TN Gentilhomme qui avoit béaücoup voyngé, alla 
falucr feu Monfieur le Prince; a Chantilli& dans 

le récic de fes voyages il lui paria d’un Prince de Per- 
fc, qui d trente ans avoit fait les plus bolles aëtioni 

■ dont on ait jamais ouï parler. Pendant eet entretient 
1c diné ayant bed lervi, chacun fe mit a table. Mon
fieur le Prince, fenfiblc aux grandes adtions, dit dcc 
Gcntilhomme: La vie du Prince dont vous m’avczpar- 
lé , a eu de fi beaux commencemens que je brüle d’im- 

| patience d’en favoir laluitc. Hélas, Monfeigneur% re- 
i pondit le Gcntilhomme, qui vit en un moment lc poca- 

ge presqu’onlcvé: II mourutfuhitement; & paria, Pliis- 
toire étant linie, il fe mit d manger comme les au- 
t;es. ( (

, T IN  jeune Manant .natif d’Antricourt, s’étant accufé 
. M* d’avoirrompu la haye de fon voifin, pourallcr re- 
1 cormoitre un nid de merics, la Confefleur lui demanda 
I filesmcrlesétoientpris? Non, lui rëpondit-il, jeneles 

trouvè pas aflez grar’ds; & je les laifle croitrc jufqu’a fa> 
I medi au foir, que je les irai dénieher pour les fricas-

I fer le lendemain. Le Curé plus habile que lui, y alla 
le famedi matin, & les dénicha lui-même. L’autre 
ayant trouvé le foir la place vuide, ne douta pas de 

• la fupercherie du Curë, mais il nc lui en ofa rien
Y 5' dirc.



ciue. un juduc rayant oouge do retourner a contclle 
trois ou quatre muis après, ii s’accula d’aimer ur.vï 
jeune Païfaiic cxtrCmemcnc jolie, & d’eri dcre aficz ai- 
mé pour coucher dvec eile quand il le vouloiL Quel 
9ge a-1-elle, dit IcCuré? dix-fepc ou dixhuitans, lui 
répundit-il. Belle! niouta 1’autre. Lapl\isjolieduvil- 
lügc, vous disje. He dans qucllc ruë demeure-t-elle ? 
pourfuivit promptement le Con fdleur. AiPuuins, dim- 
cheur do mor la , lui rcpliqualemanant,/(j«?;^/fl;^j/'<i; 
alrapor deux fois.

T TN Jeune homrae extrémement chargé dc Latin, & 
de tres peu dargent, n’olant s’aller prëfenter dun 

Homme de qunlité pojje êcrc Précepceur de fesenfans, 
paree qu’il avoic la barbe trop longue, fut entremblant 
heurter d la boutique d’un Barbier, & demanda fi on le 
vouloic bienrafer? Ouidd, luirépunditleM'dtre. Ho- 
Id qu’on fafle vite chaufTer de 1’cau, un linge blanc, un 
bonnet. Le pauvie gar^on, que ces préparatifseftrayé- 
ren t, enugnit quand la barbe feroit faite qu’on ne le 
maltraidt pour écre payc, & dit le plus honnêcement 
quM put, que c’étoit pour 1’amour de Dicu qu’ildeman- 
doit d être rafcf 1’our 1’amour de Dieu, dit leMaitre 
en grommelant, quelle cluenne de pratique! Allons, 
allons, tnettez-vousld, pourfuivit il, &remarquez bien 
la boutique pour n’y pasrevenirau même prix. Alors 
le frottant un pcu avec de l’eau toutc froide, fans lui 
donner ni favonnette, ni lingc, ni bonnet, &choifis- 
fant ménte le p'us roéchant raloir qu’il eut, il fe mie 
en devoir de lui arracher plutót la barbe que de la 
lui faire. Pendant qu’on le martirifoic ainli fans .qu’il 
ofdr dire la moindre chofe,. un cliat qui aparemenc 
svoit mangé une partij du diné, & & qui on coenoit 
la gucule fur la table pour 1’en faire löuvenir, faifoicun 
brutt épouvnntablc. Le Barbier chagrin de travailler 
gratis, & d’entendre un ft grand bruic: Que diantre, 
iUt-iU faic-on d cc chat pour Bobiiger a criër de la

torte?
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forte? Le Savant, qui jufques-li n’avoit ricn d it, quoi-

eut-êtrc, dit- 
c pour Pamour

'qu’on 1’écorchilt, prit la parolc: C'ejl P 
il , quelqitt pauvro cbai a qui on fait la barbe 
de Dien.

DEnis le Tiran fe moquoit volontiersde Ia fuperftitL 
on «fe de 1’idolatriedesGrecs , cequ’il ficconnokre 

aflez plaifanment* lorl'qu’il dit en prenant les oflran» 
des qu’on avoit aportées aux idoles, qu'il étoit iPavi: 
de fe fervir de ce dont elles riavoientpas befqin. Et lorfqu’- 
il pritun manteaud’or, queHierpn avoit envoyek une 
ftatpëde Jupiter Olympien, il lui en donna un autre de 
laine. paree, difoitil, que celui d'or étoit tropfrolden Ui- 
ver g? noppèfant en Etè. 11 dit encore, en coupant la 
barbe d’ur qui étoit k la ftatuë d’Efculape, quril tPèioit 
pas de la bienfeance que lefils ent de la barhe, puïfqutUPtrA 
dy Efculape3 qui étoit Mpollon 3 n’en avoit pas. .

T~>)EJeunes pens de 1’armée dePirrhus étant en débau- 
ene, avoient fait plufieursrailleries deceRoi.Pir- 

rlm  les fit venir devant lui^ & leurdemanda fitoutce 
qu’on luien avoit rapporté étoitvrai?Seigneur, lui ré- 
pondit un d’entr’cux, nousen aurions dit ban davantage% 
ft le vin nu mus avoit pas mattquè.

T E BoufFon de latteircElifabethd’Angleterre, aynnt 
cté longcemps lans ofer aprocher a’elle, a caufedc 

fes paroies piquantes fe hardies, eut enfin permiilion 
de venir faluër cette PnncelTe; qui le voyant lui dit: Hé 
bien nc nous venez vous poinc raaintenaiit renroeher 
nosdcfaqts? Netwi, Madams, répondit le BoufFon, car 
ce n\ft pas ma codtume de parlsr des chofes dont jout h  
monde s’entretient. K * ■ ■ . ; ; j; •. * . - ' . * J :
T A Beladinc AadaUe, qui vivoit deux cens ans avanfc 
^  Jéfus Chrilt, étoit Ogourinande, qu’elle rnangeoit 
& fon ibupé dix livres 4$ viande av.ee douze pains,

'• -v / ' • '&
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& bftvoit la valcur de fix pintes de vin. Clio, autre ft- 
meufe Grecque, défioit les hommes k boire & & man
per, & les furmontoit* Théodore raporte qu’unc fem
me de Syrië mangeoit tous les jours trencc poulets & 
nc pouvoitnéanmoins fe raiTaficr: inflrmité dontMace- 
donius la guérit, cn lui faifant boire de Peau bönite. Pha- 
gon mangca devant PEmpercur Aurélien, un fanglicr 
tout entier, un mouton & un peut cochon, avecccnt 
pains & but k proportiop. L’Empereur Claudius At- 
binus mangea un jour a fon déjeund cinq cens figues, 
cent pêchcs, dix melons, cent bécafigucs, quarante 
hultres, & bcaucoup de raifins. L’Athlé Milon, de 
Crotone, mangea un jour un beeuf, tout entier après 
Pavoir porté longtemps fur fes épaules. L’Empereur 
Maximilicn devintfi graskforccdemanger, quelesbra- 
celcts de fa femme lui fervoient de bagucs.

A Rtaxerxés ayant cté contraint dc prendre la fuit a- 
^  prés la pertc d’uncbatailie, fe trouva fiprefl'd de la 
faim,qu’il fut reduit^ mangcr un morceau depaind’or- 
ge & quelques figues féches. 11 irouva ces fimplesmets 
fi fort li fon gout, qu’il s’ccria: O Dieux, de combi en de 
plaifirs P abondance m'a-i elk privé jufqu'a pre fint!

(^omme Lóonidas, Gdnéral des Lacédemoniens., fc 
^  difpofolt \  marcher avec peu de foldats contre la 
nombreufe armée du Rol de Pcrfc, quelqu’un penfant 
1’intimidcr, lui dit queles Ennemis étoient en li grand 
nombre, qu’ils pourroient cacher la lumière du Solcil 
par la quantité dc leurs flèches. 7 'ant mieux> répondit 
Léonidas, nous combaitrons tl Pombre.

CJles Céfar palfant par une petite Ville, dont leshabi- 
tans vivoient lansambition, & par conféquent dans u- 

ne profonde païx, ccla fit dire a ce grand Conquérant: 
J'aimcrois mieux être le premier de cel ie petite r ille , (juc 
h  fecond de Ia fameufe Remt»

L’JSm-
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T ’Empereur Frédöric enccndanc dire qu’un mondain 
■*-* plongé dans la ddbauchc; avoit vdcu julqu’k qua* 
trevingt ans fans aucune maiadie, ni aucun malheur 
dans fes entreprifes: FoilA, dit eet Empereur, un» 
grande preuve de Phntntrtaliü de /’ Ame% & des peines 
ou des rècompenfes de la Pit d venir,

T TN Chrétien d’origine Juivevouloit vendreuneima- 
^  ge de Saint Jeanacinqcensducats. Tun'ypenfespas% 
mon ami, lui dit Alphonfe Roi d’Arragon: Ta es biea 
plus avareque tes aneétres ,• fis u'otitvendu que trente deniers 
la propre perfonne de fon Muiirs.

L’Empereur Adrien fit paroitre la grandeur de fon 
ame, en difant quelqües jours aprèsfon avénement 

a 1’Empirc, k un de ceux qui Pavoient le plus traverfd 
&: qui apréhcndoit juftement fa vengeance: uiprc/ènt 
que je fuis Empereur 9 ut n'as plus rien dcraindro de moi.

LE Philofophe Bias, étant fur mer avec des gens de 
mauvaife vie, il furvint unc furieufe tempdee: ccs 

Bialheureux épouvemés appelloient k haute voix leg 
Dieux k leurfecours: Tai/èz vous coquins  ̂dit Bias kcec- 
te canaille, nous fommes per dus f i  les Dieux viennem è 
vous otutndre.

.. .1
* f ^ ïNgrava autre fois cn lettres d’orauTempled’Apol- 

^  Ion a Delphcs, enPhociclc* ces trois excellentes 
fentcnccs: Contiois toi toi-mème\ tie defire rien de trop\ 
iviteles procés & les dettes. La véritablefélicité au monde 
confifte dans 1’obfcrvation de ces fages prdceptes.

QUelqu’un demandoit k Démonax, s’il convenoit 
>ux Philofophes & aux Sages dc manger des gk~ 

teautau miel & lemblables délicatcfles? Pourquoi non, 
repondit i l , pen fes Ut que les abc i lies ne font leur mie l que 
pour den ignorans comme toi ?
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ALexandre fe trouvant au paiïage du Granique, (un 

Fieuvc qui fervoic de rempart k la Perfe; dit k fes 
courageux Macédoniens: Enfans, falies bontje ch&e des 
yiyres qui yous refiém3 yous Jerez demo in traités aux de- 
pens de yosenttemis Cette noble CO' fhnceleurenfiatel- 
lement le courrage, qu’ils furmontèrent tous les obfta* 
cles que les Perfes leur opofoient.

T Es Amis de Socrate s’étonr.oicnt de ce. qu’il ne ta- 
choitpoint defe vanger de i’mfultequ’un jeune d- 

tourdi lui avoit faite. Hé quoi, mes amis, ’eur dit le fage 
Socrate , Ji un cheval yous aroit donnê un r.oup depied Pa- 
peller iez yous dévantle Ju  ge puur en tirer ra'tfon?

■pHilippe Roide Macédoinc, voulantafiiégcr un Cbk- 
* teau fituéau hnutd’unemontagneelcarpée, fesefpi- 
ons lui vinrent dire, qu’ils croyoient lcCi,aceauimpre- 
Tiable, paree qu’il n’y avoit qu?un chemin fort étroit 
pour y monter. Je  fuisfitr demon <uJein 3 répondic ce koi 
qui prenoit plu's dc Villes par Ion argent que par les ar- 
meSj pourvü qu'un mulei chargé d’or y patje entrer.

T E Médicin de Pyrrhus offVit au Conful Fabricius 
d’empo.lonner fon Maitre, & de ddlivrer air.fi les 

Romains de léur plus redouruble ennemm T e gdnereux 
Fabricius, bienloindeleprévaloirdecetteoffre, renvo- 
yale traicrea Pyrrhusavec ure Lettrequiv.ontenoitces 
mots: Hprend. d mieux conv.onre us amis & tes ennemis,

T ' 7 N autre Princc railloit un jour un de fes Courtifans 
^  qui l’avoit fervi dans plufieurs Ambafiades, & lui 
difoit q-Pil refiembloit k un boeuf. Je  ne fats aqui jeres-- 

fembte, répondit ic Courtifun , mals 'pat ett Photineur de 
yous reprjmer en plufisurs occajïons. .

DEux Hommes qui tnubloient le repos public, & d • 
galcment crimincis, s’accufanc unjour Punl’autre

de vant
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devant PhiÜppe dc Macédoinc, cc Prince, après les 
avoir écouté patienmene, dit: jfe condamne1* accu fat'ur 
d fortir incejjammtnt de mon Royaume, & Paccuft bfuirrt 
par lont fa part ie.

T ]N  Jeune homme rrncontrant chez fa Msïtrcflcun , 
Vieillard qu’il favoit êcre fon rival ♦ lui demnnda 

par raillerie, quel dge tl aroit? Jc ne le lais pas bien pré- 
cilénient, lui Tépöndit le Vieillard*, mats fa t  toujour: 
tui dire qu'un dn» ef plus vieux dringt ans, qtPun homme 
d foixante. • '

T IN  Homme dc la Cour étant fort rnaladc & accabld 
'p '  de dettes,, die il fon Confefieur que la fcule grace 
qu’il avoit ii denmndcr k Dieu, étoir qu’il lui plfu de pro- 
Jonger fa vie julqu’ji ce qu’il les eüt paydes. LeConfes- 
feur Icüa fa bonne intention , & lui die, que pcut-être 
le bon Dieu exauccroit fa prière.1 S'il me jaifoit cent 
gr ace ̂  dit 1c mal ad e cn ic tournant vers un de fes 

.■amis, je ferois ajjiiré de ne mourir jamais.
, • ‘ • % i ■ , . '' . . •
Colon dit: Celui qui a benucoup d’or, & d’argent-, 
^  beauconp dc tcrres'labourablcs, & de g;ands Haras 
de Chevaux et de Mulets, n’elt pas plus riche que 
celui qai a Ju (te ment de quoi être bien nöurri, bi en 
chaufle bien vécu; que fi avec cela; 'ils ont l’un et 
1’aucre un femme bien jeune ec belle dunt iis foyent 
aimds: Voilu le Comblé de Richeiibs.

T TN Romain qui versolt de repudier fa femme en recut 
plufieurs repro:hes de fes Amis, qui lui deman- 

doient^ Votre femme n'elt-eiie pas fage? N’elt el le pas 
belle? Ne vousa t-el!c pa^donnédebeauxenfansp Pour 
toute réponfe y ces qodtions il leur rnontrn(on (ouder, 
et les queltionnant. ii (on cour. Ccibulier, dit ii . n’cft-il 
pas beau? N’elt il pas tout neuf? N ’cit il pas-bien fait? 
Cependant aucini de vous ne fait oü il me biefle. '• •

•* • ; IN
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